GAK 710 TELE
#95157

Deutsch D

Originalbetriebsanleitung

Bitte vor Montage und Inbetriebnahme die
Betiebsanleitung aufmerksam lesen!

English GB

Translation of original operating instructions

Please read carefully the Operating Instructions before
assembling and putting the appliance into operation!

Frangais F

Traduction du mode d’emploi d’origine

Avant le montage et la mise en marche, lisez
attentivement le mode d’emploi!

Cestina CZ

Preklad originalniho navodu k provozu

PFfed montazi a uvedenim do provozu si prosim pozorné
prectéte navod k obsluze!

Slovenéina SK

Preklad originalneho navodu na prevadzku

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si, prosim,
pozorne precitajte navod na obsluhu!

Nederlands NL

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Voor montage en ingebruikneming de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig lezen!

Italiano |

Traduzione del Manuale d’Uso originale

Prima di montaggio e messa in funzione leggere
attentamente il Manuale d'Uso, per favore!

MAGYAR H

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Osszeszerelés és lizembehelyezés elétt, kérem,
figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast!

Slovenséina SLO

Prevod originalnih navodil za uporabo.

Pred montaZzo in uvedbo v pogon natan¢no preberite
prilozeno navodilo za uporabo!

Hrvatski HR

Prijevod originalnih uputa za uporabu.

Prije montaZe i uvodenja u rad pazljivo procitajte upute za
uporabu!

Bosnjacki BIH

Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.

Prije montaze i uvodenja u rad temeljito procitajte ova
uputstva za upotrebu!

Romana RO

Traducerea manualului de exploatare original.

Tnainte de montaj si de punerea in functiune, v rugadm sa
cititi cu atentie prezentul mod de operare!

Bbnrapcku BG

MpeBoa Ha opuriHanHaTa UHCTPYKLUMS

Mpean MoHTaX 1 MyckaHe B ekcnroartauus Mornsi,
BHMMAaTENIHO CU MpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a obenyxsaHe!
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Einleitung

Damit Sie an Ihrem neuen Gerat méglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise sorgfaltig durchzulesen.
Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den Fall
aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des Artikels
spater nochmals ins Gedachtnis rufen mochten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten wir
uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT!

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

1x  Astkettensdge

1x  Schwert
1x  Kette

1x  Schliissel
1x  Griff

1x  Benutzerhandbuch und Gewahrleistungskarte

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Geratebeschreibung (Abb. 1+2)

Mit variablem Teleskopgestéange zur bequemen Gehdlzpflege.
Grundgerat mit der variablen Teleskop-Verstellung von 2,29 m
bis 2,89 m erreichen Sie auch weit oben gelegene Partien.
3-fach arretierbarer Sagekopf.

Bild 1

Astkettensage

Haltegriff

Séagekette

Kettenschwert
Winkelarretierungsschraube

ild 2

. Olkappe

Oltank

Motor
Sageblattabdeckung
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Technische Daten

GAK 710 TELE
Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz
Schutzart/-klasse: IP20/1l
Motorleistung: 710 W (P1)
Schwertlédnge: 240 mm
Schnittldnge: 170 mm
Schnittgeschwindigkeit: | 14 m/s
Oltank: 0,21
Teleskopauszug: 0-600 mm
Anschlusskabel: 350 mm
Larmwertangabe: Lwa 103 dB(A) *
AufbaumaR LxBxH: 2290x260x145 mm
Gewicht: 4,8 kg
Artikel Nummer: 95157

* Larmwertinformation

Messwerte ermittelt entsprechend 2000/14/EG

(1,60m Hohe, 1m Abstand) — Messtoleranzen +-3dB

| Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerat arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das Gerat
an andere Personen lbergeben sollten, handigen Sie die
Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: Ihr Gerat befindet sich zum Schutz vor
Transportschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wieder verwendungsfahig oder kénnen
dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und
beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen Gebrauch
sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte bewahren Sie
die Hinweise fir spateren Gebrauch sicher auf.

. Die Sage nicht benutzen, wenn der Bediener mude ist
oder unter Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder
Drogen steht.

. Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und auRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

. Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um besser
und sicherer arbeiten zu kdnnen. Kontrollieren Sie
regelmafig das Kabel des Werkzeugs und lassen Sie es
bei Beschadigungen von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

. Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie es, wenn es beschadigt ist. Verwenden Sie
im Freien nur dafir zugelassene, entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel

. Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten Sicherheitstechnischen
Regeln mussen beachtet werden.

e  Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungsarbeiten
den Netzstecker.

. Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mussen
nach abgeschlossener Reparatur oder Wartung sofort
wieder montiert werden.

. Beschadigte oder fehlerhafte Schutzeinrichtungen sind
unverzlglich auszutauschen.

. Elektroinstallationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
dirfen nur von Fachleuten ausgefiihrt werden.

. Keine lose Kleidung oder Schmuck tragen. Diese kdnnen
von der sich bewegenden Kette ergriffen werden.
Haarabdeckung bei langen Haaren tragen. Gesichts-
oder Staubmaske (beim Arbeiten in staubigen Bereichen)
tragen.

. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten.

. Schwere Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe mit
Stahleinlagen und nicht rutschenden Sohlen tragen.

e  Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht ist
bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

. Halten Sie das Gerat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.

e Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Lichtverhaltnissen.

. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte das
Gerat an einem sicheren Ort.

. Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in feuchter,
nasser Umgebung.

e  Alle Teile am Gerat mussen regelmaRig auf Anzeichen
einer Verletzung oder Alterung untersucht werden. Das
Gerat darf nicht benutzt werden, falls der Zustand nicht
einwandfrei ist.

. Fur die Instandhaltung nur Original-Ersatzteile
verwenden.

. Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prifen Sie sie auf Anzeichen von
Verschleil oder Beschadigung, und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.



Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.
Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Gerats verursachen.
Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage
sind, das Geréat zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.

Wenn das Gerit sichtbare Beschadigungen aufweist,
darf das Gerat nicht in Betrieb genommen werden.
Durch unsachgeméaRe Reparaturen kénnen
erhebliche Gefahren entstehen.

Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Giide GmbH & Co. KG ilibernimmt keine Haftung fir
Schéaden aufgrund folgender Punkte:

Beschadigungen am Gerét durch mechanische
Einfliisse und Uberspannungen.

Veranderungen am Gerat

Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheitshinweise um Verletzungen und Schaden
zu vermeiden.

Wichtige geratespezifische Sicherheitshinweise

Vor Beginn der Arbeit mit der Ast-Kettenséage ist fiir einen
ebenen und trittfesten Arbeitsbereich mit ausreichender
Bewegungsfreiheit zu sorgen.

Beim Verlassen des Arbeitsplatzes die Ast-Kettensage
ausschalten und Netzstecker ziehen

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabféllen und
herumliegenden Teilen frei.

Séagen Sie nicht in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten oder Gasen.

Fehlerhafte Ketten miissen sofort ausgetauscht werden.
Die Ast-Kettensage ist nur zum Schneiden von Holz
ausgelegt. Die Ast-Kettensége nicht fir andere Zwecke
benutzen. Nicht zum Schneiden von nicht hélzernen
Gegenstanden einsetzen. Nur fiir Benutzung im Freien
markierte Verlangerungsleitungen benutzen.

Benutzen Sie nie die Ast-Kettensage, wenn der Stiel oder
die Sage beschadigt ist, falsch justiert oder nicht
vollstdndig oder sicher zusammengebaut ist oder wenn
der Ausléser die Sage nicht ein- und ausschaltet. Die
Kette muss anhalten, wenn der Ausldser losgelassen
Das Beschneiden von Asten sollte mit einem Sagebock
gelibt werden.

Benutzen sie nie die Ast-Kettensage bei starkem Wind
oder in Sturmwetter.

Vorsicht von fallenden Asten. Den Baum vor dem
Beschneiden inspizieren. Fiir fallende Aste Platz machen.
Die Ast-Kettensage nicht zum Fallen von Schésslingen
oder Geblsch einsetzen.

Beim Einsatz der Ast-Kettensége nicht auf einer Leiter
oder einem anderen instabilen Gerat stehen. Beide
Hande beim Betrieb der Sage benutzen. Festen, stetigen
Druck beim Schneiden auf die Kettensage ausiiben. Die
Ast-Kettensdge nicht zum Beschneiden von Asten
benutzen, die einen dickeren Durchmesser als das
Kettenschwert haben.

Andere Personen vom schneidenden Ende der Ast-
Kettensage fern- und in einem sicheren Abstand vom
Arbeitsbereich halten.

Die Ast Kettenséage ist nicht Isoliert! Die Ast-Kettensage
nicht in der Nahe von Kabel-, Strom oder
Telefonleitungen einsetzten. Infolge von so genannten
Spannungsbdgen kdnnte der Bediener tddlichen
Gefahren ausgesetzt sein! Einen Mindestabstand von
10 Metern von allen Stromleitungen halten. Lokale
Vorschriften beachten.

. Nicht direkt unter dem zu beschneidenden Ast stehen.
Sich immer auflerhalb des Weges fallender Aste/Zweige

positionieren.

A Achtung: Die Sdge nur an einem Stromnetz mit
Fehlerstromschalter (Fl) betreiben!

| Kennzeichnung

Produktsicherheit:

Cce

Intertek Gs

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

TOV gepriift

Verbote:

O

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Gerat nicht bei Nasse
verwenden

®

A

Am Kabel ziehen /
transportieren verboten

Vorsicht vor gefahrlichem
Riickschlag!

Warnung:

>

Warnung/Achtung

Warnung vor
umherfliegenden Objekten

1t

Sicherheitsabstand einhalten

Gebote:

O

0I0)

Bedienungsanleitung lesen!

Schutzbrille und
Ohrenschutz tragen!

7

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhelm tragen!

(1

O

Schutzkleidung tragen!

Sicherheitshandschuhe
tragen!

Umweltschutz:

&A

N
co

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafur
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.




E BestimmungsgemiRe Verwendung

_— Elektrische Astkettensdge zur Baum- und Gehdlzpflege fiir den
Schadhafte und/oder zu Privatgebrauch. Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus
den allgemein glltigen Vorschriften sowie den Bestimmungen
aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

entsorgende elektrische oder

elektronische Gerate missen
an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben

werden. Einsatzgebiete:

Fir Geholzpflege bis in ca. 5-6 m Hohe je nach Koérpergrofe.

Verpackung:

~

i F s
P I I Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Piktogrammen

. . o die auf dem Gerat bzw. der Verpackung aufgebracht sind. Eine
Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben Beschreibung der einzelnen Bedeutungen finden Sie im

Kapitel ,Kennzeichnung®.

Technische Daten: Entsorgung der Transportverpackung
— Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
j.»" ||=|| Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach

umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen

Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Anschl Motorleist
nsehiuss oforieistung Das Ruickfuhren der Verpackung in den Materialkreislauf spart
e Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
:[ ] Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kdnnen fiir Kinder
‘._,‘ gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren
Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite von Kindern
Schwertlange Oltank auf und entsorgen Sie sie so schnell wie moglich.
L Anforderungen an den Bediener
WA
Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
B die Bedienungsanleitung gelesen haben.
Gewicht Larmwertangabe | Qualifikation
mt AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine sachkundige
'4——-'—-»- Person ist keine spezielle Qualifikation fir den Gebrauch des
— Geréates notwendig.

Teleskop-Verstellung Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das

Gewabhrleistung | 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf Mangel, einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren sind. Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der original Kaufbeleg mit Verkaufdatum Schulung
beizufligen.
Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Anwendungen, wie z. B. Uberlastung des Gerétes, Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung Schulung ist nicht notwendig.

oder durch Fremdkorper. Nichtbeachtung der Gebrauchs- und

Aufbauanleitung und normaler Verschleif3 sind ebenfalls von

Transport und Lagerung

der Gewahrleistung ausgeschlossen.

| Wenn die Sage langer als 30 Tage zu lagern ist, sind folgende

Verhalten im Notfall Handlungen auszufihren:

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein 1. Den Oltank leeren. ) .
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit 2. Das Kettenschwert und die Kette entfernen und séubern.
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes Material Das Kettenschwert und die Kette durch Einweichen in ein
ist sofort wieder aufzufiillen. Petroleumlésemittel oder in mildem Seifenwasser
saubern.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben: 3. Das Kettenschwert und die Kette abtrocknen.

4. Die Kette in einen mit Ol gefiiliten Behalter geben.
Ort des Unfalls Dadurch wird Verrosten verhindert.
Art des Unfalls 5.  Eine diinne Schicht Ol auf das Kettenschwert aufbringen.
Zahl der Verletzten 6. Das AuRere des Sagekdrpers mit einem weichen Tuch
Art der Verletzungen mit mildem Seifenwasser abwischen.

7. Die Kettensage lagern an einer hochgelegenen oder
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen verschlossenen Stelle, auRerhalb der Reichweite von
Erste- Hilfe-MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst mdglich Kindern.
qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten vor 8. Die Kettensége an einem trockenen Ort in einer
weiteren Schadigungen und stellen Sie Tragetasche oder mit einer Abdeckung Uber das
diesen ruhig. Kettenschwert lagern.



Namen und Begriffe

Kettenschwert: Metallschiene, die sich aus dem Sagekorper
erstreckt. Das Kettenschwert stiitzt und fiihrt die Kette.
Riickschlag: Der gefahrliche Riickschlag kann auftreten,
wenn das obere Viertel der Schwertspitze einen Gegenstand
berlhrt, wahrend sich die Kette bewegt. Das Kettenschwert
schlaft plotzlich aufwérts und zum Bediener hin.
Olschmiersystem: Schmierungssystem fiir das Kettenschwert
und Kette.

Sagekette (Kette): Eine Kettenschlaufe mit Schneidzahnen
die das Holz schneiden. Der Motor treibt die Kette an. Das
Kettenschwert stutzt die Kette.

Kettenrad: Zahnrad, das die Kette antreibt.

Schalter: Gerat, das einen elektrischen Stromkreis zum
Sagemotor schlielt oder 6ffnet.

Schaltersicherung: Vorrichtung die das unbeabsichtigte
Starten der Sage verringert.

Ausléser: Gerat, das die Sage ein und ausschaltet. Driicken
auf den Ausloser schaltet die Sage ein. Loslassen des
Auslosers schaltet die Sage aus.

Beschneiden (Stutzen): Vorgang zum Schneiden von Asten
an einem lebenden Baum.

Unterschnitt: Ein aufwarts gerichteter Schnitt von der
Unterseite eines Baumstamms oder Astes. Dies erfolgt in
normaler Schneideposition und mit einem Schnitt mit der
Spitze des Kettenschwertes.

Montage

Zusammenbau des Kettenschwertes und Ségekette:

ACHTUNG: Die Schneidkanten an der Kette sind
scharf. Schutzhandschuhe beim Handhaben der Kette
tragen. WICHTIG: Die Ast-Kettensige vorsichtig beim
Zusammenbau in einen Schraubstock spannen.

1. Die Kettenradabdeckung entfernen (Abb. 5)

Die Kette auf das Schwert montieren (Laufrichtung der
Kette Abb. 9 beachten!)

3. Die Spannschraube I6sen (Abb. 4/B)

4. Die Kette am Kettenrad einfadeln und das Schwert
einlegen (das Langloch des Schwertes und die
Bohrungen des Schwertes passen in den Bolzen des
Kettenschwertes und auf den Spannbolzen Abb. 6).

5. Abdeckung (Abb. 7) montieren (Abb. 8) und leicht
anziehen (Handfest).

A ACHTUNG: Die Kette nicht gegen die Laufrichtung
positionieren. Wenn die Kette umgekehrt ist, vibriert die
Sége stark und schneidet nicht (Abb. 9)

Zusammenbau des Griffes:
Griff wie in der Abb. 12 gezeigt montieren.

Klappfunktion:
Stecken Sie die Astkettensage wie in Abb. 13 gezeigt

zusammen und drehen Sie die zwei Schrauben fest.

Winkeleinstellen des Sagekopfes

A Achtung! Nur bei ausgeschaltetem Gerit
Einstellungen vornehmen!

Der Sagekopf kann in 3 verschiedenen Schneidwinkeln
arretiert werden um ein individuelles arbeiten zu ermdéglichen.
Driicken Sie hierzu die Arretierungsschraube (Abb. 2/5) und
stellen den Sagekopf in die gewiinschte Arbeitsposition.
Fixieren Sie nun den Schneidkopf in der gewlinschten Position
mit der Arretierungsschraube (Abb. 2/5).

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung

e Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie die
Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.

e Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.

e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegeniiber
anderen Personen.

e Beim Arbeiten nur gehen, nicht laufen.

e Benutzen sie immer die richtige Arbeitskleidung.

Bedienung

1. Die Sage mit dem Verlangerungskabel verbinden. Das
Verlangerungskabel in die Spannungsversorgung
einstecken.

2. Beide Hande zum Festhalten der Sage benutzen. Nur
die vorgesehenen Griffbereiche beim Betrieb
der Kettensage (Abb. 10) benutzen. Gut festhalten. Die
Daumen und Finger miissen um den Griff und den Stiel
der Kettensage liegen.

3. Sicherstellen, dass die FulRe gut platziert sind. Das
Gewicht gleichmaRig auf die FURe verteilen.

4. Um das Gerat einschalten zu kdnnen, zuerst die
Arretierung driicken und dann den Ein-/Ausschalter.
Dadurch wird die Kettensage eingeschaltet. Loslassen
des Ein-/Ausschalters schaltet die Kettensage aus.
Sicherstellen, dass die Sage mit voller Geschwindigkeit
lauft, bevor der erste Schnitt beginnt.

A ACHTUNG: Stets die Anschlagflachen am
Schneidkopf benutzen um die Sdge abzustiitzen!

Beim Ansetzen eines Schnittes die sich bewegende Kette an
das Holz fihren. Die Kettensage fest in den Handen halten,
um dadurch mdgliches Springen oder Rutschen (seitliche
Bewegungen) der Sage zu verhindern.

5. Die Kettensage mit leichtem Druck fuhren. Die
Kettensage nicht forcieren. Anderenfalls kann der Motor
Uberlastet werden und ausbrennen. Die Sage arbeitet
besser und sicherer bei der vorgesehenen
Geschwindigkeit.

6. Die Kettensdge vom Schnitt entfernen, wahrend sie noch
bei voller Geschwindigkeit lauft. Die Kettenséage durch
Loslassen des Ausldsers ausschalten. Die Kettensage
muss ganz zum Stillstand gekommen sein, bevor sie
weggelegt werden darf.

A VORSICHT:

e  Rickschlag vermeiden. Riickschlag kann schwerste
Verletzungen hervorrufen.

e Die Kettensage nicht auf einem Baum auf einer Leiter
oder einem anderen instabilen Gerat und in einer
unsicheren Stellung betreiben.

e  Professionelle Unterstiitzung anfordern, wenn die
Umstande den Einsatz groRerer Maschinen erfordern.

Justierung der Kettenspannung

A ACHTUNG: Immer auf die richtige Kettenspannung
achten. Eine lose Kette erhoht die Gefahr von
Riickschlagen. Eine lose Kette kdnnte aus der Fithrung
springen. Das konnte den Bediener verletzen und die
Kette beschadigen. Eine lose Kette verursacht rapiden
VerschleiB von Kette, Fiihrungsschwert und Kettenrad.

Abb. 4:
A Spannen der Kette
B Losen der Kette

1. Vor dem Justieren der Kette sicherstellen, dass
die Kettenschwertmutter (Abb. 3/1) nur von Hand
angezogen ist.

2. Die Spannschraube im Uhrzeigersinn drehen,
bis die Kette gespannt ist. (Abb. 4/A)

Hinweis: Die Kette ist korrekt gespannt, wenn
sie so anliegt, dass sie wahrend des Betriebes
nicht aus der Fiihrung springen kann. Die Kette
sollte sich frei bewegen. Wenn sich die Kette nicht
frei bewegt, die Kette durch Drehen der Spann-
schraube gegen den Uhrzeigersinn l6sen.



3. Nachdem die Kettenspannung richtig ist, die
Kettenschwertmutter (Abb. 3/1) festziehen, wenn sie
nicht festsitzt bewegt sich das Kettenschwert und 16st die
Kettenspannung. Dies erhdht die Gefahr von
Ruckschlagen und kann auch die Sage beschadigen.
Hinweis: Eine neue Kette dehnt sich. Die neue Kette
nach den ersten Betriebsminuten tberprifen. Die kette
abkuhlen lassen und dann die Kettenspannung erneut
justieren.

Olen der Kette

Den Olpegel vor jeder Benutzung der Sége kontrollieren.
Sorgen Sie immer fiir ausreichend viel Ol im Vorratsbehalter
fur den Betrieb.

Wartung und Pflege

A ACHTUNG: Die Wartungsanleitungen fiir die
Kettensdge beachten. Nicht erwdhnte Wartungsarbeiten
miissen von einem autorisierten Service vorgenommen
werden.

A ACHTUNG: Die Kettensdge vor jeder Wartung von der
Steckdose trennen. Schwere Verletzungen kénnten durch
Elektroschock oder Kontakt mit der sich bewegenden
Kette eintreten. Die Schneidkanten sind scharf.
Schutzhandschuhe beim Handhaben der Kette tragen.

Reinigung des Sagenkorpers

Den S&genkorper sauber halten. Ein weiches Tuch
eingetaucht in mildes Seifenwasser benutzen. Den
Séagenkorper damit abwischen. Die S&ge nicht in Fllssigkeiten
tauchen. Keine Reinigungsmittel benutzen, die Ammoniak,
Chlor, oder Schmirgel enthalten. Keine chlorhaltigen
Reinigungslésungen, kein Kohlenstofftetrachlorid, Kerosin oder
Benzin benutzen.

Fiillen des Oltanks

. Die Olkappe (Abb. 2/1) abnehmen.

e Den Oltank (Abb. 2/2) mit biologisch abbaubarem
Kettendl flllen.

e  Die Olkappe (Abb.2/1) wieder aufsetzten. Die Olkappe
(Abb. 2/1) fest anziehen. Dadurch wird das austreten von
Ol aus dem Tank verhindert.

e Uberschiissiges Ol abwischen. Den Oltank (Abb. 2/2)
nach jeder Benutzung leeren, um das Auslaufen zu
verhindern.

Pflege des Kettenschwerts

UngleichmaRige Abnutzung verursacht die haufigsten
Probleme am Kettenschwert. Unsachgemafies Scharfen der
Schneidelemente der Kette und falsches Schleifen der
Tiefenbegrenzer kann dies verstarken. Das Kettenschwert
ersetzen, wenn dieser Fall eintritt. Das Kettenschwert vor dem
Scharfen der Sage inspizieren. Ein abgenutztes oder
beschadigtes Kettenschwert ist nicht sicher und beschadigt die
Kette, es darf nicht verwendet werden!

RegelmaBige Wartung des Kettenschwerts

1. Das Kettenschwert von der Kettensage entfernen.

2. Das Sagemehl in der Kerbe des Kettenschwerts von Zeit
zu Zeit entfernen. Dazu ein Kittmesser oder einen Draht
verwenden.

3. Die Olschlitze nach jedem Benutzungstag saubern.

4. Unebenheiten an den Seiten des Kettenschwertes
entfernen. Eine flache Feile benutzen, um die Ecken
gerade zu feilen.

5. Das Kettenschwert nicht wieder einsetzen, wenn das
Kettenschwert verbogen oder gespalten ist wenn die
innere Kerbe der Schiene stark abgenutzt ist.

Hinweis: Das auszutauschende Kettenschwerts ist als
Ersatzteile erhaltlich.

Scharfen der Sagekette

Die Kette scharf halten!
Dadurch schneidet sie schneller und sicherer. Eine stumpfe
Kette verursacht unnétigen Verschleill von Kettenrad,
Kettenschwert, Kette und Motor. Die Kette ist stumpf, wenn sie
in das Holz gedriickt werden muss und das Schneiden nur
Sagemehl und einige groRere Splitter erbringt.

Austausch der Sagekette

Die Kette austauschen, wenn die Schneidelemente nach
wiederholtem Scharfen zu abgenutzt sind oder wenn die Kette
zu brechen droht. Nur eine Ersatzkette benutzen, die in
diesem Handbuch erwahnt wird. Beim Austausch der Kette ist
auch das Kettenrad auszutauschen. Dadurch wird die Kette
ordnungsgemal angetrieben.

Hinweis: Die entsprechende Kette und Kettenrad sind als
Ersatzteile und Zubehor erhiltlich.



| Fehlersuche

AVORSICHT: Die Kettensidge vor der Wartung von der Spannungsquelle trennen. Schwere Verletzungen oder Tod konnten
durch Elektroschock oder Kontakt mit der sich bewegenden Kette eintreten.

Probleme

Mogliche Ursache

Abhilfe

Die Sage lauft, schneidet aber nicht

Die Kette ist umgedreht auf das Kettenschwert
montiert

Siehe Zusammenbau von Kettenschwert und
Sagekette

Die Sage schneidet nur dann, wenn sie
stark forciert wird und das Ergebnis nur
wenige Sagespane mit einigen grofReren
Splittern hervorbringt

Die Kette ist stumpf

Siehe Scharfen der Sagekette

Die Sage lauft langsam und bleibt
leicht stecken

Zu niedrige Spannung

Die Drahte der Verlangerungsleitung sind nicht
ausreichend dimensioniert (sieche
Verlangerungsleitungen).

Der Motor der Sage lauft nicht an, wenn
der Ausléser gedrtickt wird

Schaltersicherung wurde nicht eingedriickt, um
den Ausldser freizusetzen

Verbindung mit der Verlangerungsleitung
geldst

Offener Sicherungsautomat oder Ausschalter

Abgenutzte Motorbursten
Offener Stromkreis an der Sage

Die Schaltersicherung driicken, bevor der
Ausloser gedrickt wird
Die Kabelverbindungen Gberpriifen

Den Sicherungsautomat oder Ausschalter
kontrollieren

Autorisiertes Servicezentrum anrufen
Autorisiertes Servicezentrum anrufen

Der Motor der Sage lauft, aber die Kette
bewegt sich nicht

Zahnrad defekt

Autorisiertes Servicezentrum anrufen

Die Kette wird nicht mit Ol versorgt

Verstopfter Olschlitz am Kettenschwert

Das Ol ist zu dick

Das Kettenschwert entfernen und den Olschlitz
saubern

Das richtige Ol verwenden (siehe Fiillen des
Oltanks).

Die Kette I6st sich vom
Kettenschwert

Die Kette ist zu locker

Das Kettenschwert und Kette sind falsch
zusammengesetzt

Die Kette festziehen. Siehe Justieren der
Kettenspannung

Siehe Zusammenbau von Kettenschwert und
Sagekette

Die Sage raucht

Die Sage ist beschadigt. Die Sage nicht
benutzen

Ein autorisiertes Servicezentrum anrufen

Die S&ge leckt - Ol lauft aus

Die Olkappe ist nicht geschlossen

Die Olkappe festziehen. Hinweis: Oltank leeren,
wenn die Sage nicht benutzt wird




Instructions

To enjoy your new appliance as long as possible, please read

carefully the Operating Instructions and the attached safety

instructions before using it. Further, we recommend keeping
the Operating Instructions to recall the product features in the

future.

Within the continuous product development, we reserve the
right to make technical changes to improve it.

Translation of original operating instructions
ILLUSTRATIVE PICTURES.

Supply includes

Take the appliance out of the transport package and check it

whether there are the following parts:

1 piece Pole chain saw

1 piece Bar

1 piece Chain

1 piece Wrench

1 piece Handle

1 piece User's Guide and Warranty Certificate

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Appliance description (pic. 1+2)

Including telescopic pole for comfortable treatment of wood

species. Including variable telescopic adjustment of 2.29 - 2.89

m to reach very high. 3 saw head positions with locking.

Picture 1
1. Pole chain saw
Handle
Saw chain
Chain bar
Angle locking screw

. Oil tank cover
. Oil tank
. Engine

2
3
4
5.
Picture 2
1
2
3
4 Saw chain cover

Technical specifications:

can therefore be reused or recycled.

Please read carefully the Operating Instructions and follow all
included instructions. Use these Operating Instructions to
familiarise with the appliance, how to use it properly and with
the safety instructions. Please keep these instructions for
future reference.

. The saw must not be used if the operator is tired or under
the influence of alcohol, pharmaceuticals or drugs.

. Appliances not being used must be kept in a dry and
locked place, inaccessible to children.

. Keep the tools sharp and clean so that working with them
is better and safer. Check regularly the appliance cable
and have it replaced by a recognised professional if
damaged.

®  Check regularly the extension cable and have it replaced
if damaged. Approved extension cables with proper
marking to be used outdoors only.

e  Applicable accident prevention regulations, generally
recognised safety-technical rules must be followed.

. Unplug the appliance for any adjusting and servicing.

e All protective and safety equipment must be immediately
refitted after finishing any repair or servicing work.

. Any damaged or defective protective equipment must be
immediately replaced.

e Any electrical installation, repair and servicing may only
be performed by professionals.

. Do not wear any loose clothing and jewels. They could
get caught by the rotating chain. Wear a hairnet if you
have long hair! Wear a respirator (when working in a
dusty environment).

. Do not use the cable to pull the plug out of socket. Protect
the cable against excess temperatures, oil and sharp
edges.

e  Wear heavy protective gloves, safety shoes with safety
steel insole and anti-slip sole.

. Do not switch the appliance on if turned over or not in the
working position.

o  Keep the appliance out of reach of other persons,
especially children and pets.

e Work under adequate visibility only.

. If work is interrupted, keep the appliance in a safe place.

e Never use the appliance when raining or in a damp or wet
environment.

e All parts of the appliance must be regularly checked for
any damage or aging. The appliance must not be used if
not in a perfect state.

GAK 710 TELE
Voltage/frequency: 230 V~50 Hz
Protection type/class: IP20/1
Engine output: 710 W (P1)
Bar length: 240 mm
Cut length: 170 mm
Cutting speed: 14 m per second
Qil tank: 0.21
Telescopic pole length: 0-600 mm
Feeder cable: 350 mm
Noise: Lwa 103 dB(A) *
Assembly dimensions LxWxH: 2,290x260x145 mm
Weight: 4.8 kg
Art. No. 95157

* Noise information
Measured values learnt according to 2000/14/EG (1.60 m
height, 1 m distance) — measurement tolerance +-3dB

Important basic safety instructions

Please read carefully the following safety regulations and
Operating Instructions before working with the appliance. If

the appliance is also handed to other persons, provide them

with the Operating Instructions. Keep the Operating
Instructions!

Package: To prevent the appliance against damage, it is in a

package during transport. Packages are raw materials and

. Original spare parts to be used for repairs only.

Before putting the appliance into operation and after any
impact, check it for any signs of wear or damage and
have any necessary repairs executed.

Never use spare parts and accessory equipment not
specified or recommended by the manufacturer.

Make sure that other items do not cause short circuit on
the appliance contacts.

Persons who are not able to operate the appliance
due to their physical, sensory or mental skills or their
lack of experience or knowledge must not use the
appliance.

If the appliance shows any visible damage, it must
not be put into operation.

There may be significant risks as a result of any
unauthorised repairs.

The same regulations apply to accessory parts.

Giide GmbH & Co. KG will not be held liable for any
damage caused by the following:

Damage to the appliance as a result of mechanical
influences and overloading.

Change to the appliance

Use for purposes other than those specified in the
Operating Instructions.

All safety instructions need to be necessarily
followed to prevent any injuries and damage.



Important appliance-specific safety instructions

e Aflat and non-slip place of work with sufficient free
movement must be provided before working with the pole
saw.

e  Switch the pole saw off and unplug it when leaving the
place of your work.

e  Remove any wooden waste and items no longer needed
from the place of your work.

. Do not cut near flammable liquids or gases.

. Defective chains must be immediately replaced.

e  The pole saw has been designed for cutting wood. Do not
use the pole saw for any other purposes. Do not use the
saw for cutting items that are not wooden. Extension
cables marked for outdoor use to be used only.

. Do not use the pole saw if the pole or saw is damaged,
wrongly calibrated or assembled incompletely or not
safely or if the starter does not switch the saw on and off.
The chain must stop after pressing the starter.

. Sawing branches out should be done on a sawhorse.

. Do not use the pole saw in strong wind or thunderstorm.

o  Watch out for falling branches. Check the tree to be sawn
out. Make a space for falling branches.

. Do not use the pole saw for cutting annual shoots or
bushes.

e Do not stand on a ladder or any other unstable equipment
when using the pole saw. Use both hands when working
with the saw. Apply firm, constant pressure on the chain
saw when cutting. Do not use the pole saw for sawing out
branches with a diameter exceeding the chain bar.

. Keep other persons out of reach of the cutting end of the
pole saw — and in a safe distance from the place of your
work.

e  The pole saw is not insulated! Do not use the pole saw

1t

Keep safe distance

Commands:

O

0I0)

Read the Operating
Instructions!

Wear protective glasses
and ear protectors!

©

Wear safety shoes!

Wear protective helmet!

o

S

Wear protective clothes!

Wear safety gloves!

Environment protection:

N
iy

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

A . recycling.
near cable, electric or telephone lines. The operator may
get exposed to a danger of death as a result of the so-
called voltage spike! Keep a minimum distance of 10 ﬁ
metres from all electric lines. Follow applicable local —
regulations. Any defective and/or disposed
. Do not stand directly under the branch to be cut off. Stand electric or electronic devices
always outside the falling branches. must be delivered to
respective collection centres.
A Caution: The saw may only be used in a system with .
safety switch against stray current (FI)! Package:
| Marking
Product safety: Protect against moisture This side up
c € Intertek ng
= Technical specifications:
Product corresponds to - j. ||=;||
applicable EU standards Tested by TUV I’- —
Prohibitions: Connection Engine output
) 8 = f
. Generql prohlbmon Do not use the appliance ‘ ‘
(in connection with another h -
icon) when raining Bar length Qil tank
@ £\ 5
. . Warning against dangerous 4B
No pulling / carrying by cable backlashl
Weight Noise
Warning:
mt.
A\ A —
L]

Warning against flying

Warning/Caution .
items
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Telescopic pole




Warranty

| Transport and storage

The warranty exclusively applies to material or manufacturing
defects. The original proof of purchase including the date of

purchase must be submitted when applying XXX a claim in the

warranty period. The warranty does not cover any
unauthorised use such as appliance overload, violent use,
damage by a foreign person or an undesirable item. The
failure to follow the Operating Instructions and assembly

instructions and common wear and tear are also excluded from

the warranty.

Behaviour in case of emergency

In case of accident, first aid kit must always be available in the
place of your work in accordance with DIN 13164. Material
taken out of the first aid kit needs to be supplemented right
away.

If help is needed, please provide the following details:

Place of accident
Accident nature

Number of injured persons
Injury type

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible. Protect the injured person from other injuries and
calm him/her down.

If the saw is to be stored for more than 30 days, the following
steps need to be taken:

1. Drain the oil tank.

2. Remove and clean the chain bar and chain. Clean the
chain bar and chain by soaking to kerosene solvent or
fine soap water.

3. Dry the chain bar and chain out.

4. Put the chain to a tank filled with oil. This will prevent
corrosion.

5. Apply a thin oil layer on the chain bar.

6.  Wipe the outer part of the saw body with a soft cloth

soaked to fine soap water.

7. Store the chain saw in an elevated and locked place
inaccessible to children.

8.  Store the chain saw in a dry place in a plastic bag or with
a cover on the chain bar.

Names and terms

Use as designated

The electric pole chain saw has been designed for treating
trees and wood species for private purposes. The
manufacturer cannot be held liable for any damage if
provisions of generally applicable regulations and these
Operating Instructions are not followed.

Area of use:
Care of wood species with height of up to app. 5-6 m,
depending on the body height.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking* section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of
packages away from children and dispose them as soon as
possible.

Chain bar: Metal rail protruding from the saw body: The chain
bar supports and guides the chain.

Backlash: There may be a dangerous backlash when the
upper quadrant of the chain bar point touches an item while
the chain is moving. The chain bar gets suddenly shot up and
towards the operator.

Oil lubrication system: Chain bar and chain lubrication
system.

Saw chain (chain): Chain loop with cutting teeth that cut
wood. The chain is engine-powered. The chain leans against
the chain bar.

Chain wheel: Gear wheel driving the chain.

Switch: A device closing or opening the electrical circuit to the
saw engine.

Switch fuse: A device eliminating unattended saw starting.
Starter: A device switching the saw on and off. The saw is
started by pressing the starter. The saw is switched off by
releasing the starter.

Sawing out (pruning): Steps for cutting branches on a living
tree.

Bottom cut: Upward guided cut from the bottom side of the
tree trunk or branch. Performed in a standard cutting position
and with the chain bar point cut.

Assembly

Operator requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions
before using the appliance.

Qualification

No special qualification is necessary for using the appliance
apart from detailed instruction by an expert.

Minimum age

The appliance can only be operated by persons over 16 years
of age. An exception includes youngsters operating the
appliance within their professional education to achieve
necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the appliance only requires appropriate instructions by a
professional or reading the Operating Instructions. No special
training necessary.

Chain bar and saw chain fitting:

CAUTION: The cutting edges on the chain are sharp.
Wear protective gloves when handling the chain.
IMPORTANT: Vice the pole saw carefully when fitting it.

1. Remove the chain wheel cover (pic. 5)
Fit the chain to the bar (pay attention to the chain
rotation direction pic. 9!)

3. Loosen the clamping screw (pic. 4/B)

4. Fit the chain to the chain wheel and insert the bar (long
bar opening and bar boring match the chain bar screw
and clamping screw (pic. 6).

5. Fit (pic. 7) the cover (pic. 8) and tighten it slightly (by
hand).

A CAUTION: Do not fit the chain against the rotation
direction. If the chain is the other way round, the saw
strongly vibrates and does not cut (pic. 9)

Fitting the handle:
Fit the handle as shown in pic. 12.

Folding function:
Assemble the pole saw as shown in pic. 13 and tighten it with

two screws.



| Saw head angle adjustment

A Caution! Adjustment to be performed with the
appliance being switched off only!

The saw head can be locked in 3 various cutting angles, which
enables individual working.

Press the locking screw (pic. 2/5) and put the saw head to the
required working position. Fixate the saw head in the required
position using the locking screw (pic. 2/5).

Safety instructions for the operator

e Do not use the appliance before reading carefully the
Operating Instructions.

e Follow all safety instructions included in the Operating
Instructions.

e Behave responsibly to other persons.

e Walk, do not run when working.

e Use the right working clothes at all times.

Operation

1. Connect the saw with the extension cable. Plug the
extension cable.

2. Use both hands to hold the saw. When operating
the chain saw (pic. 10), use only the specified points of
gripping. Hold the saw properly. Thumbs and fingers
must embrace the chain saw handle and pole.

3. Make sure your legs are positioned properly. Distribute
your weight evenly to both legs.

4. To start the appliance, press the stop first and then
On/Off. By this, the chain saw will be started. The chain
saw gets switched off by releasing On/Off. Make sure
the saw runs at full speed before performing first cut.

A CAUTION: To support the saw, use the stop surface
on the cutting head at all times!

After starting the cut, guide the rotating chain to the wood.
Keep the chain saw firmly in hands to prevent any rejection or
slip (lateral movement) of the saw.

5. Guide the chain saw with slight pressure. Do not
overload the chain saw. Otherwise, the engine may get
overloaded and burn down. The saw works better and
safer at the specified speed.

6. Move away from the cut with the chain saw when still
running at full speed. Switch the chain saw off by
pressing the starter. The chain saw must be stopped to
the full extent before being put away.

A CAUTION:

. Prevent any backlash. A backlash may cause serious
injuries.

. Do not use the chain saw when standing on a ladder or
any other unstable equipment and when in an unstable
position.

. Contact a professional to help you if circumstances
require use of bigger appliances.

Chain tension calibration

A CAUTION: Make always sure the chain is tightened
properly. A loose chain increases the risk of backlash. A
loose chain could get out of the guide. It could injure the
operator and damage the chain. A loose chain causes
quick wear of the chain, chain bar and chain wheel.

Pic. 4:
A Chain tension
B Chain loosening

1. Before calibrating the chain, make sure the
chain bar nut (pic. 3/1) is only tightened
by hand.
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2. Turn the clamping screw clockwise so that

the chain gets tightened. (pic. 4/A)

Notice: The chain is tightened properly when

fitted in a way it cannot get out of the guide when the
appliance is being operated. The chain must move
freely. If the chain is not moving freely,

release it by turning the clamping screw
counter-clockwise.

3.  After the chain is tightened properly, tighten the chain bar
nut (pic. 3/1), if not tightened - the chain bar is moving
and the chain tension is getting released. This increases
the risk of backlash and can even cause damage to the
saw. Notice: The new chain gets expanded. Check the
new chain after first minutes of operation. Let the chain
cool down and then recalibrate the chain tension.

Chain lubrication with oil
Check the oil level after each use of the saw. Make sure there
is always sufficient amount of oil in the storing reservoir.

Servicing and treatment

A CAUTION: Follow the chain saw servicing
instructions. Servicing works specified in the instructions
must be performed by an authorised service centre.

CAUTION: Unplug the chain saw before any
servicing. Electric shock or contact with the rotating chain
could cause serious injuries. The cutting edges are sharp.
Wear protective gloves when handling the chain.

Saw body cleaning

Keep the saw body clean. Use a soft cloth soaked in fine soap
water. Use the soft cloth to wipe the saw body. Do not plunge
the saw to liquids. Do not use cleaners containing ammonia,
chlorine or emery. Do not use clearing baths containing
chlorine, carbon tetrachloride or petrol.

Oil tank filling

e  Remove the oil tank cover (pic. 2/1).

e  Add biodegradable oil for chains to the oil tank (pic. 2/2).

o Refit the oil tank cover (pic. 2/1). Tighten the oil tank
cover (pic. 2/1). This will prevent oil from leaking from the
tank.

e  Wipe any excess oil. Drain the oil tank (pic. (2/2) after
each use to prevent it from overflowing.

Chain bar treatment

Uneven wear is the cause of the most frequent problems with
the chain bar. An unauthorised treatment of cutting elements of
the chain and improper depth limiter grinding may amplify that.
If this is the case, replace the chain bar. Check the chain bar
before saw sharpening. A worn-out or damaged chain bar is
not safe and damages the chain, which is why it must not be
used!

Regular chain bar servicing

1. Remove the chain bar off the chain saw.

2. From time to time, remove the wood flour from the chain
bar notch. In doing so, use the glazing or wire knife.

3. Oil grooves to be cleaned after the day when used.

4. Remove any inequality on sides of the chain bar. Use a
blunt file for flat filing of edges.

5. Do not fit the chain bar if bent or cracked or if the inner
rail notch is significantly worn-out.

Do not use clearing baths containing chlorine, carbon
tetrachloride or petrol. The chain bar that is to be replaced
can be received as a spare part.

Saw chain sharpening

The chain must always be sharp!
Cutting is then faster and safer. A blunt chain causes useless
wear of the chain wheel, chain bar, chain and the engine. The
chain is blunt if it needs to be pressed to the wood and the
cutting results in wood flour and some bigger fractions.



Saw chain changing

Change the chain if the cutting elements are too worn-out after
repeated sharpening or if the chain faces a risk of breaking. A
spare chain mentioned in these Operating Instructions to be
used only. The chain wheel must also be changed when
changing the chain. By this, the chain will be driven properly.

Do not use clearing baths containing chlorine, carbon
tetrachloride or petrol. The chain and chain wheel can be
received as a spare part and accessory equipment.

Troubleshooting

ACAUTION: Unplug the chain saw before any servicing. Risk of serious injuries or death as a result of electric shock or

contact with the rotating chain.

Problem

Possible cause

Remedy

Saw running but not cutting

Chain fitted the other way round on the chain
bar

See Chain bar and saw chain fitting

Saw cutting only at high speed and it only
results in a few chippings with some bigger
fractions.

Chain is blunt

See Saw chain sharpening

Saw running slowly and remaining
slightly jammed

Voltage is too low

Extension lines are not dimensioned sufficiently
(see Extension line).

Saw engine not starting after pressing the
starter

Switch fuse has not been pressed to release
the starter

Extension line connection is released
Automatic fuse switch is open

Engine brushes are worn out
Electrical circuit on the saw is open

Press the switch fuse before the starter
Check the cable connection

Check the automatic fuse switch
Call an authorised service centre
Call an authorised service centre

Saw engine running but not moving

Gear wheel is defective

Call an authorised service centre

Chain not being supplied with oil

Qil groove on the chain bar is blocked

Qil is too dense

Remove the chain bar and clean the oil groove
Use the right oil (see Oil tank filling)

Chain getting out of the
chain bar

Chain is too loose

Chain bar and chain are fitted improperly

Tighten the chain. See Chain tension calibration
See Chain bar and saw chain fitting

Saw smoking

Saw is damaged. Do not use the saw

Call an authorised service centre

Oil leaking from the saw

Qil tank cover is not closed

Tighten the oil tank cover. Do not use clearing
baths containing chlorine, carbon tetrachloride
or petrol. Drain the oil tank if the saw is not
being used

14




Introduction

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité jointes. Nous vous recommandons
également de conserver le mode d’emploi pour une
consultation ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos produits,
nous nous réservons le droit aux modifications
techniques dans le but d’améliorer nos produits.

Traduction du mode d’emploi d’origine

IMAGES D’ILLUSTRATION !

Contenu du colis

Sortez I'appareil de 'emballage de transport et controlez
l'intégralité et I'existence des piéces suivantes :

1x élagueuse a chaine

1x lame
1x chaine
1x clé

1x poignée
1x mode d’emploi et bulletin de garantie

Si certaines piéces manquent ou sont endommagées, veuillez
contacter votre vendeur.

Description de I‘appareil (fig. 1+2)

Avec perche télescopique pour un traitement confortable des
arbustes. Grace au réglage télescopique variable de 2,29 -
2,89 m, vous atteindrez méme les parties les plus hautes.

3 positions de la téte de scie avec possibilité de blocage.

Image 1

Elagueuse & chaine
Poignée

Chaine de scie
Guide-chaine

Vis de blocage d’angle

arON=

Image 2

1. Bouchon du réservoir d’huile
2. Réservoir d'huile
3. Moteur

4. Fourreau

Caractéristiques techniques

GAK 710 TELE
Tension/fréquence : 230 V~50 Hz
Typelclasse de IP207/1
protection :
Puissance du moteur : 710 W (P1)
Longueur du guide- 240 mm
chaine :
Longueur de coupe : 170 mm
Vitesse de coupe : 14 m/s

Réservoir d’huile : 0,21

Longueur de la perche 0-600 mm
télescopique :
Cable d’alimentation : 350 mm

Niveau sonore : Lwa 103 dB(A) *

Dimensions de 2290x260x145 mm

montage LxLxH :

Poids : 4,8 kg

N° de commande : 95157

* Informations sur le niveau de bruit
Valeurs mesurées constatées en conformité avec
2000/14/EG (1,60m hauteur, 1m distance) — tolérance de
mesure +-3dB
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| Principales consignes de sécurité importantes

Avant de commencer a utiliser la machine, lisez
attentivement les regles de sécurité indiquées ci-dessous et
le mode d’emploi. Si vous devez remettre la machine a
d’autres personnes, remettez-leur également le mode
d’emploi. Rangez bien le mode d’emploi. Conservez les
consignes pour une utilisation ultérieure.

Emballage : Votre appareil est emballé afin de le protéger
de 'endommagement lors du transport. Les emballages sont
des matieres premiéres, par conséquent, ils peuvent étre
réutilisés ou recyclés.

Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez les
consignes y indiquées. Utilisez ce mode d’emploi pour vous
familiariser avec I'appareil, son utilisation correcte et avec les
consignes de sécurité. Conservez ces consignes pour une
utilisation ultérieure.

e Il estinterdit d’utiliser 'élagueuse si I'utilisateur est fatigué
ou sous l'influence d’alcool, de médicaments ou de
drogues.

e Rangez les appareils non utilisés dans un endroit sec et
fermé a clé, hors de portée des enfants.

. Maintenez les outils aff(tés et propres, afin que leur
utilisation soit plus facile et sire. Contrélez régulierement
le cable de I'appareil et faites-le remplacer par un
spécialiste en cas d’'endommagement.

. Controlez régulierement la rallonge et remplacez-la
lorsqu’elle est endommagée. Utilisez a I'extérieur
uniquement des rallonges marquées de fagcon adéquate.

. Respectez les régles de prévention des accidents en
vigueur et toutes les autres régles de sécurité technique
généralement reconnues.

e  Avant tout entretien ou réglage, retirez la fiche de la prise.

. Remontez immédiatement aprés les réparations ou
I'entretien tous les dispositifs de sécurité et de protection.

. Remplacez immédiatement tous les dispositifs de
protection endommagés ou défectueux.

. L’installation électrique, les réparations et I'entretien
doivent étre réalisés uniguement par des spécialistes.

. Ne portez pas de vétements larges et bijoux pouvant
s’accrocher a la chaine en rotation. Si vous avez des
cheveux longs, portez un filet. Utilisez un masque
respiratoire (lors du travail dans un environnement
poussiéreux).

. N’utilisez pas le cable pour retirer la fiche de la prise.
Protégez le cable des températures excessives, de I'huile
et des bords tranchants.

. Portez des gants de protection lourds, des chaussures de
sécurité avec embout en acier et semelle antidérapante.

. Ne mettez pas I'appareil en marche lorsqu’il est retourné
ou ne se trouve pas dans la position de travail.

. Eloignez I'appareil des autres personnes, en particulier
des enfants et animaux.

. Travaillez uniquement lorsque la visibilité est bonne.

. Si vous interrompez le travail, rangez I'appareil dans un
endroit sdr.

. N’utilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un milieu
humide ou mouillé.

. Controlez régulierement si les piéces de I'appareil ne
présentent pas des signes d’'endommagement ou de
vieillissement. |l est interdit d’utiliser I'appareil s’il n’est
pas en parfait état.

. Utilisez lors des réparations uniquement des pieces
détachées d’origine.

e  Avant de mettre I'appareil en marche et apres tout choc,
contrélez s’il ne présente pas de signes d’usure ou
d’endommagement et faites réaliser les réparations
nécessaires.

e N'utilisez jamais des piéces détachées ou accessoires
non prescrits ou non recommandés par le fabricant.

e Veillez a ce que d’'autres objets ne provoquent pas de
court-circuit sur les contacts de I'appareil.



. Les personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou psychiques ne permettent pas
I'utilisation de I’appareil ou dont I’expérience ou les
connaissances sont insuffisantes, ne doivent pas
Iutiliser.

. Il est interdit de mettre en I’appareil présentant un
endommagement visible.

. Les réparations incompétentes peuvent engendrer de
grands risques.

. Ces réegles s’appliquent également aux accessoires.

Giide GmbH & Co KG décline toute responsabilité en cas
de dommages provoqués par:

. Des influences mécaniques et surtension.

. Modifications de I’appareil.

. Utilisation dans d’autres buts que ceux décrits
dans le mode d’emploi.

. Afin d’éviter des accidents et dommages,
respectez toutes les consignes de sécurité.

Symboles

Sécurité du produit :

q3

Intertek Gs

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Testé par TUV

Interdiction :

O

@

Interdiction, générale,
(en association avec un autre
pictogramme)

Défense d'utiliser I'appareil
sous la pluie !

®

Consignes de sécurité spécifiques pour I'appareil

e  Avant de commencer a travailler avec I'élagueuse, veillez
a ce que le lieu de travail soit droit, non glissant et la
liberté de mouvement suffisante.

e  Avant de quitter le lieu de travail, arrétez I'élagueuse et
retirez la fiche.

. Supprimez les déchets de bois et les objets dont vous
n’avez plus besoin du lieu de travail.

. Ne coupez pas a proximité de liquides ou gaz
inflammables.

. Remplacez immédiatement les chaines défectueuses.

. L’élagueuse est destinée uniquement a la coupe du bois.
N’utilisez pas I'élagueuse dans d’autres buts. Ne I'utilisez
pas pour coupez des objets qui ne sont pas en bois.
Utilisez uniquement des rallonges pour utilisation a
I'extérieur.

. N'utilisez pas I'élagueuse si la perche ou la scie est
endommagée, mal calibrée ou mal montée ou si
l'interrupteur de mise en marche ne permet pas de mettre
I'élagueuse en marche ou l'arréter. La chaine doit
s’arréter lorsque I'on appuie sur l'interrupteur.

. Les essais de coupe de branches devraient étre réalisés
sur un chevalet a bois.

e Nutilisez pas I'élagueuse en cas de vent fort ou d’orage.

. Faites attention aux chutes de branches. Contrélez I'arbre
avant d’élaguer. Faites de la place aux branches qui vont
tomber.

. N'utilisez pas I'élagueuse pour couper des pousses
annuelles ou des buissons.

. Lors de l'utilisation de I'élagueuse, ne montez pas sur
une échelle ou sur un autre dispositif instable. Lorsque
vous utilisez I'élagueuse, servez-vous des deux mains.
Lorsque vous coupez, développez une pression ferme et
continue sur la scie a chaine. N'utilisez pas I'élagueuse
pour couper des branches dont le diamétre est supérieur
a celui du guide-chaine.

. Eloignez les autres personnes de I'extrémité coupante de
I'élagueuse et veillez a ce qu’elles se trouvent a une
distance de sécurité du lieu de travail.

e L’élagueuse n’est pas isolée. N'utilisez pas I'élagueuse a
proximité de lignes de cables, électriques ou
téléphoniques. L'utilisateur peut étre exposé au danger
de mort provoqué par une « pointe de tension » !
Respectez une distance minimale de 10 métres de toutes
les lignes électriques. Respectez les régles locales.

. Ne restez pas directement sous la branche a couper.
Placez-vous toujours hors trajectoire des branches
tombantes.

A Attention : Utilisez I’élagueuse uniquement sur une
fiche équipée d’un disjoncteur différentiel (Fl).

Défense de tirer sur le cable /
transporter I'appareil par le
cable

Avertissement - Risque de
rebond dangereux !

Interdiction :

>

>

Avertissement/Attention

Avertissement — projection
d’objets

1t

Respectez une distance de
sécurité

Consignes :

O

Lisez le mode d‘emploi !

Utilisez des lunettes de
protection et un casque
auditif !

©

Portez des chaussures de
sécurité !

Portez un casque !

o

S

Portez une tenue de
protection!

Portez des gants de
sécurité !

Protection de I’environnement :

{ L4

N
cd

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
'environnement.

Déposez 'emballage en
carton au dépét pour
recyclage.

A

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.




Emballage : Liquidation

Fy
I Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des

—

significations individuelles se trouve dans le chapitre

Protégez de I'humidité Sens de pose « Indications sur I'appareil ».
L . Liquidation de ’emballage de transport
Caractéristiques techniques : L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
— transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
.I"' |E I fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de

I'environnement et de liquidation des déchets, par conséquent,

il peut étre recyclé. La remise de 'emballage dans le circuit de

Fiche Puissance du moteur - i " 4 > |
matiéres permet d’économiser des matiéres premiéres et de
a réduire les déchets. Des parties de I'emballage (telles que
(:[ ] films, styropore) peuvent étre dangereux pour les enfants.
‘._»‘ Danger d’étouffement! Rangez les parties de I'emballage
hors de portée des enfants et liquidez-les le plus rapidement
Longueur du guide-chaine Réservoir d‘huile possible.
Exigences a I’égard de l‘utilisateur
Lua
L'utilisateur doit lire attentivement le mode d’emploi avant
4B d'utiliser I'appareil.
Poids Niveau sonore | Qualification
mt. Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
'4———»- autre qualification spécifique n’est requise.
L]

| Age minimal

Perche télescopique

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de

| plus de 16 ans, exception faite des adolescents manipulant

Garantie I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous

L, . . i . la surveillance du formateur.
La garantie s’applique exclusivement aux défauts provoqués

par un défaut de matériel ou un défaut de fabrication.

Lors de la réclamation pendant la durée de la garantie, il est | Formation

nécessaire de joindre de certificat d’achat comportant la date

d’achat. L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction par
un spécialiste, éventuellement par la notice. Une formation

La garantie n’inclut pas une utilisation incompétente telle que — spéciale n'est pas nécessaire.

surcharge de la machine, utilisation de la force,

endommagement par une tierce personne ou un objet

Transport et stockage

étranger. Le non respect du mode d’emploi et du mode de
montage ainsi que 'usure normale de la machine ne sont pas

non plus inclus dans la garantie. Si I'élagueuse doit étre stockée plus de 30 jours, il est

nécessaire de réaliser les opérations suivantes :

Conduite en cas d’urgence | 1. Videz le réservoir d’huile.

. Retirez le guide-chaine, enlevez la chaine et nettoyez-la.
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail doit Nettoyez le guide-chaine et la chaine en la trempant dans
&tre équipé d’une armoire & pharmacie selon DIN 13164. Il est du solvant pétrolier ou dans de I'eau savonneuse légére).
nécessaire de compléter immédiatement le matériel pris dans 3. Séchez le guide-chaine et la chaine.
I'armoire a pharmacie. 4.  Afin d’éviter la corrosion, placez la chaine dans un

récipient rempli d’huile.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseignements 5.  Appliquez une fine couche d’huile sur le guide-chaine.
suivants: 6. Essuyez la partie extérieure du corps de trongonneuse

avec un chiffon doux imbibé d’eau savonneuse légére.
7. Rangez I'élagueuse en hauteur dans un endroit fermé a
clé, hors de portée des enfants.
8. Posez la trongonneuse a chaine dans un endroit sec
dans un sac plastique ou avec le guide-chaine protégé
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez par le fourreau.
rapidement les premiers secours.

Lieu d‘accident
Type d‘accident
Nombre de blessés
Type de blessure

Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Noms et désignations

Utilisation en conformité avec la destination | Guide-chaine : Rail métallique qui sort du corps de la
trongonneuse. Le guide-chaine supporte et guide la chaine.

L‘élagueuse a chaine électrique est destinée aux soins des Rebond : Le rebond peut avoir lieu lorsque le quart supérieur

arbres et arbustes dans la sphére privée. Le fabricant décline de la pointe du guide-chaine touche un objet alors que la

toute responsabilité pour des dommages consécutifs au non chaine tourne. Le guide-chaine est subitement projeté vers le

respect des régles générales en vigueur et de ce mode haut et ensuite vers I'utilisateur.

d’emploi. Systéeme de graissage a I’huile : Systéme de graissage du

guide-chaine et de la chaine.

Chaine de trongonneuse (chaine) : Boucle de chaine avec
dents qui scient le bois. La chaine est entrainée par un
moteur. La chaine repose sur le guide-chaine.

Domaines d’utilisation :
Soin des arbustes jusqu’a environ 5-6 m de hauteur en
fonction de la taille de I'utilisateur.
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Roue a chaine : Roue dentée qui entraine la chaine.
Interrupteur : Dispositif qui ouvre ou ferme le circuit électrique
vers le moteur de la trongonneuse.

Sécurité de I'interrupteur : Dispositif réduisant la mise en
marche de la trongonneuse sans surveillance.

Démarreur : Dispositif qui met en marche et arréte la
trongonneuse. L’'appui sur le démarreur met la trongonneuse
en marche. Un nouvel appui I'arréte.

Découpage (débillardement) : Procédé lors du découpage
des branches sur un arbre vivant.

Coupe inférieure : Coupe dirigée vers le haut en partant du
c6té inférieur de I'arbre ou de la branche. Est réalisé en
position de coupe normale et par coupe avec la pointe du
guide-chaine.

| Montage

Montage du guide-chaine et de la chaine de trongconneuse:

ATTENTION : Les bords de coupe sur la chaine sont
trés tranchants. Lors de la manipulation de la chaine,
portez des gants de protection. IMPORTANT : Lors du
montage, fixez solidement I’élagueuse dans un étau.

1. Retirez le capot de la roue a chaine (fig. 5)

Montez la chaine sur le guide-chaine (respectez le sens
des rotations de la chaine fig. 9!)

3. Desserrez la vis de serrage (fig. 4/B)

4. Enfilez la chaine sur la roue a chaine et insérez le guide-
chaine (I'orifice long du guide chaine et le pergage du
guide chaine sont alignés avec la vis du guide-chaine et
la vis de serrage (fig. 6).

5. Montez (fig. 7) le capot (fig. 8) et serrez Iégérement (a
la main).

A ATTENTION : Ne mettez pas la chaine dans le sens
contraire du sens de rotation. Lorsque la chaine est
montée a I’envers, la trongonneuse vibre fortement et ne
coupe pas (fig. 9).

Montage de la poignée
Montez la poignée selon la fig. 12.

Fonction pliage :
Montez I'élagueuse selon la fig. 13 et serrez les deux vis.

| Réglage de I’angle de la téte de trongonneuse

A Attention ! Procédez au réglage uniquement lorsque
I'appareil est arrété !

La téte de trongonneuse peut étre bloquée dans 3 divers
angles de coupe, ce qui permet un travail individuel.

Appuyez sur la vis de blocage (fig. 2/5) et fixez la téte de
trongonneuse dans la position de travail souhaitée. A présent,
fixez la téte de trongonneuse dans la position souhaitée a
I'aide de la vis de blocage (fig. 2/5).

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

e Utilisez I'appareil seulement aprés une lecture attentive
du mode d’emploi.

e Respectez toutes les consignes de sécurité indiquées
dans le mode d’emploi.

e Comportez-vous de fagon responsable envers d’autres
personnes.

e Marchez lors du travail, ne courez pas.

e Utilisez toujours une tenue de travail adéquate.

Manipulation

1. Reliez la trongconneuse a la rallonge. Branchez la
rallonge a une source de tension.

2. Utilisez les deux mains pour maintenir la trongonneuse.
Lors du fonctionnement de la trongonneuse a chaine
(fig. 10), tenez-la uniquement par les endroits de prise
prescrits. Tenez bien la trongonneuse. Les pouces et les
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doigts doivent envelopper la poignée ainsi que la perche
de I'élagueuse.

3. Veillez a une bonne stabilité des jambes. Divisez
uniformément le poids sur les deux jambes.

4. Afin de pouvoir mettre I'appareil en marche, appuyez
d’abord sur la butée et seulement apres sur l'interrupteur
marche/arrét. Ceci permet de mettre la trongonneuse a
chaine en marche. Un nouvel appui sur l'interrupteur
marche/arrét permet de I'arréter. Veillez a ce que la
trongonneuse tourne a pleine vitesse avant de procéder
a la premiére coupe.

A ATTENTION : Utilisez toujours les surfaces de butée
sur la téte de coupe pour soutenir la trongonneuse !

Lors du début de la coupe, guidez la chaine en rotation vers le
bois. Tenez solidement la trongonneuse a chaine dans les
mains, afin d’éviter une possible éjection ou glissement
(mouvements latéraux) de la trongonneuse.

5. Guidez la trongonneuse a chaine avec une légére
pression. Ne surchargez pas la trongonneuse a chaine,
faute de quoi le moteur peut surcharger et briler. La
trongonneuse fonctionne mieux et de fagon plus sire
lors de la vitesse prescrite.

6. Eloignez la trongonneuse de la coupe réalisée lorsqu’elle
tourne encore a pleine vitesse. Arrétez-la en appuyant
sur l'interrupteur. Avant de mettre la trongonneuse a
chaine de cbté, elle doit étre complétement arrétée.

A ATTENTION :
. Evitez le rebond. Un rebond peut provoquer de graves
blessures.

. N’utilisez pas la trongonneuse a chaine lorsque vous
vous tenez sur une échelle ou un autre dispositif instable
ou lorsque vous vous trouvez dans une position instable.

. Si les circonstances nécessitent I'utilisation de machines
plus grandes, faites appel a un spécialiste.

Calibrage de la tension de la chaine

A ATTENTION : Veillez a ce que la chaine soit
correctement tendue. Une chaine détendue augmente le
risque de rebond. Une chaine détendue pourrait sortir du
guide-chaine, blesser I'utilisateur et s’endommager. Une
chaine détendue engendre une usure rapide de la chaine,
du guide-chaine et de la roue a chaine.

Fig. 4:
A Tension de la chaine
B Desserrage de la chaine

1. Avant de calibrer la chaine, veillez a ce que les écrous du
guide-chaine (fig. 3/1) soient serrés seulement a la main.

2. Tournez la vis de serrage dans le sens des aiguilles
d’'une montre de fagon a tendre la chaine (fig. 4/A)
Avertissement : La chaine est correctement tendue
lorsqu’elle ne peut plus sortir du guide-chaine. La
chaine doit tourner librement. Si la chaine ne tourne pas
librement, desserrez-la en tournant la vis de serrage dans
le sens antihoraire.

3. Apres avoir correctement tendu la chaine, serrez I'écrou
du guide-chaine (fig. 3/1), s’il n’est pas serré, le guide-
chaine bouge et détend la chaine. Ceci augmente le
risque de rebond et peut endommager la trongonneuse.
Avertissement : Une nouvelle chaine se détend.
Contrblez-la apres les premiéres minutes de
fonctionnement. Laissez la chaine refroidir et calibrer a
nouveau la tension de la chaine.

Graissage de la chaine a I’huile

Avant chaque utilisation de la trongonneuse, controlez le
niveau d’huile. Veillez a ce que le réservoir d’huile contienne
toujours une quantité suffisante d’huile.




| Entretien et soins

A ATTENTION : Respectez les modes d’entretien de la
tronconneuse a chaine. Les travaux d’entretien non
indiqués dans ce mode d’emploi doivent étre réalisés par
un service agréeé.

ATTENTION : Avant tout entretien, retirez la fiche de

la trongonneuse a chaine de la prise. Une électrocution ou

le contact avec la chaine en rotation peuvent provoquer
de graves blessures. Les bords de coupe sont tranchants.
Lors de la manipulation de la chaine, portez des gants.

Nettoyage du corps de scie

Maintenez le corps de trongonneuse propre. Utilisez un chiffon
doux imbibé d’eau savonneuse légere pour le nettoyer. Ne
submergez pas la trongonneuse dans des liquides. N'utilisez
pas de produits de nettoyage contenant de 'ammoniac, du
chlore ou de la toile d’émeri. N'utilisez pas de produits de
nettoyage contenant du chlore, du tétrachlorure de carbone,
du kéroséne ou de I'essence.

Remplissage du réservoir d’huile

. Retirez le bouchon du réservoir d’huile (fig. 2/1).

e  Versez dans le réservoir d’huile (fig. 2/2) de I'huile
biodégradable a chaines.

. Remettez le bouchon du réservoir d’huile (fig.2/1). Serrez
le bouchon du réservoir d’huile (fig. 2/1). Ceci permet
d’éviter les fuites d’huile du réservoir.

e  Séchez I'excés d’huile. Videz le réservoir d’huile (fig. 2/2)
apres chaque utilisation afin d’éviter son débordement.

Entretien du guide-chaine

Une usure irréguliére est la cause la plus fréquente des
problémes du guide-chaine. Un affiitage incompétent des
éléments de coupe de la chaine et un mauvais polissage du
limiteur de profondeur peuvent encore I'accentuer. Dans ce
cas de figure, remplacez le guide-chaine. Contrélez le guide-
chaine avant I'affatage de la trongonneuse. Un guide-chaine

usé ou endommagé n’est pas sdr et endommage la chaine,
par conséquent, il est interdit de I'utiliser !

Entretien régulier du guide-chaine

1. Retirez le guide-chaine de la trongonneuse a chaine.

2.  Supprimez de temps en temps la farine de bois de la
fente du guide-chaine. Utilisez pour cela un couteau a
mastiquer ou un fil.

3. Nettoyez les fentes d’huile aprés chaque jour d'utilisation.

4. Supprimez les irrégularités sur les cotés du guide-chaine.
Utilisez une lime plate pour limer les angles.

5. Ne remettez pas le guide-chaine lorsqu'il est courbé ou
fendu ou si la fente intérieure du rail est trés usée.

Avertissement : Le guide-chaine de remplacement est
disponible comme piéce détachée.

Affiitage de la chaine de trongonneuse

La chaine doit toujours étre affiitée !
La coupe est ainsi plus rapide et sdre. Une chaine émoussée
engendre I'usure de la roue a chaine, du guide-chaine, de la
chaine et du moteur. La chaine est émoussée lorsqu'il est
nécessaire d’appuyer sur le bois et la coupe provoque
seulement la formation de farine de bois et de quelques
copeaux plus grands.

Remplacement de la chaine de trongonneuse

Remplacez la chaine lorsque les éléments de coupe sont trop
usés apres un affatage répété ou lorsque la chaine risque de
rompre. Utilisez une chaine de remplacement citée dans ce
mode d’emploi. Lorsque vous changez la chaine, il est
nécessaire de changer également la roue a chaine. Ainsi, la
chaine sera correctement entrainée.

Avertissement : La chaine et la roue a chaine en question
sont disponibles en tant que piéce détachées et
accessoire.

Recherche des pannes

AATTENTION : Avant de procéder a I’entretien, débranchez la trongonneuse de la source de tension. Une électrocution ou
le contact avec la chaine en rotation peut engendrer de graves blessures ou la mort.

Probléme Cause probable

Solution

La trongonneuse tourne mais ne scie pas

Chaine montée a I'envers sur le guide-chaine

Voir Montage du guide-chaine et de la chaine de
trongonneuse

La trongonneuse coupe uniquement lorsque la
vitesse est élevée et en résulte seulement
quelques copeaux avec plusieurs morceaux plus
gros

La chaine est émoussée

Voir Affatage de la chaine de trongonneuse

La trongonneuse tourne lentement et coince
légérement Tension trop basse

Les fils de la rallonge sont insuffisamment
dimensionnés (voir Rallonge)

libérer le démarreur

aprés I'appui sur l'interrupteur
Balais du moteur usés

i Raccord avec la rallonge desserrée
Le moteur de la trongonneuse ne démarre pas Automate de sécurité ou interrupteur ouvert

Circuit électrique sur la trongonneuse ouvert

La sécurité de l'interrupteur n’a pas été pressée pour Appuyez sur la protection de l'interrupteur avant

d’appuyer sur le démarreur
Controlez les raccords de cable

Contrblez I'automate de sécurité ou I'interrupteur
Contactez le service de réparations agréé
Contactez le service de réparations agréé

Le moteur de la trongonneuse tourne mais la
chaine ne bouge pas

Roue dentée défectueuse

Contactez le service de réparations agréé

La chaine n’est pas alimentée en huile
Huile trop dense

Fente d’huile sur le guide-chaine bouchée

Retirez le guide-chaine et nettoyez la fente d’huile.
Utilisez de I'huile adéquate (voir Remplissage du
réservoir d’huile).

Chaine trop détendue

La chaine se détend du guide-chaine

Guide-chaine et chaine mal montés

Serrez la chaine. Voir Calibrage de la tension de la
chaine

Voir Montage du guide-chaine et de la chaine de
trongonneuse

La trongonneuse fume

Trongonneuse endommagée, ne l'utilisez pas

Contactez le service de réparations agréé

Fuite d’huile de la trongonneuse

Bouchon du réservoir d’huile ouvert

videz le réservoir d’huile si vous n'utilisez pas la
trongonneuse.

Serrez le bouchon du réservoir d’huile. Avertissement :




Navod

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, prectéte si prosim pfed uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny. Dale
doporucéujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro pfipad,
Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dal$iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické zmény za ucelem vylepSeni.

Preklad originalniho navodu k provozu
ILUSTRACNiI OBRAZKY!

Objem dodavky

PFistroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost a
existenci téchto dild:

1x TFetézova vyvétvovaci pila

1x lista
1x fetéz
1x  Kkli¢

1x  rukojet’
1x uzivatelska priruc¢ka a zarucni list

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte se
prosim na svého prodejce.

Popis pristroje (obr. 1+2)

S variabilni teleskopickou ty&i pro pohodiné o$etfovani drevin.
S variabilnim teleskopickym nastavenim 2,29 - 2,89 m
dosahnete i na vysoko polozené partie.

3 polohy hlavy pily s moznosti aretace.

Obrazek 1

1. Retézova vyvétvovaci pila
2. Rukojet

3. Pilovy fetéz

4. Retézova lista

5. Sroub pro aretaci Ghlu
Obrazek 2

1. Kryt olejové nadrze

2. Olejova nadrz

3. Motor

4.  Kryt pilového fetézu

Technické udaje:

GAK 710 TELE
Napéti/frekvence: 230 V~50 Hz
Typlttida ochrany: IP20/1l
Vykon motoru: 710 W (P1)
Délka listy: 240 mm
Délka rezu: 170 mm
Rezna rychlost: 14 m/s
Olejova nadrz: 0,21
Délka teleskopické tyce: 0-600 mm
Napajeci kabel: 350 mm
Hluénost: Lwa 103 dB(A) *
Montazni rozméry DxSxV: 2290x260x145 mm
Hmotnost: 4,8 kg
Obj. é.: 95157

* Informace o hlu¢nosti
Naméfené hodnoty zjistény podle 2000/14/EG
(1,60m vyska, 1m odstup) — tolerance méfeni +-3dB

Dulezité zakladni bezpeénostni pokyny

NeZ zacnete pracovat s pfistrojem, proctéte si prosim
pozorné nasledujici bezpeénostni pfedpisy a navod k
obsluze. Pokud pfistroj pfedavate jinym osobam, pfedejte jim
prosim i navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe
uschovejte!
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Obal: Vas pfistroj se kvuli ochrané pred po$kozenim pfi
prepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny a proto
mohou byt znovu pouzity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouZiti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpec€nostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpe¢né
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

. Pila se nesmi pouZivat, je-li obsluha unavena nebo pod
vlivem alkoholu, 1€kl ¢i drog.

. Nepouzivané pfistroje musi byt ulozeny na suchém a
uzaméeném misté, mimo dosah déti.

. Udrzujte nastroje ostré a Cisté, aby s nimi bylo mozno
|épe a bezpecnéji pracovat. Kontrolujte pravidelné kabel
pristroje a nechte jej pfi poSkozeni vyménit uznavanym
odbornikem.

. Kontrolujte pravidelné prodluZovaci kabel a vymeérite jej,
je-li poSkozen. Venku pouzivejte jen schvalené,
odpovidajicim zplisobem oznacené prodluzovaci kabely.

. Musi byt dodrzovany pfislusné pfedpisy pro prevenci
nehod a ostatni, vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

. PFi kazdém sefizovani a udrzbé vytahnéte zastrcku.

. VSechna ochranna a bezpec€nostni zafizeni musi byt po
ukoncené opraveé Ci udrzbé opét ihned namontovana.

. Poskozena €i vadna ochranna zafizeni je tfeba
neprodlené vyménit.

. Elektroinstalace, opravy a udrzbu smi provadét jen
odbornici.

. Nenoste volny odév a Sperky. Tyto se mohou zachytit do
rotujiciho fetézu. Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku na
vlasy. Noste respirator (pfi praci v prasném prostredi).

. Kabel nepouzivejte k vytahovani zastréky ze zasuvky.
Kabel chrarite pfed nadmérnymi teplotami, olejem a
ostrymi hranami.

. Noste tézké ochranné rukavice, bezpe€nostni obuv s
ocelovymi vlozkami a protiskluzovou podrazkou.

. Pristroj nezapinejte, je-li pfeto€eny resp. neni-li v
pracovni poloze.

. PFistroj drzte mimo dosah jinych osob, pfedevsim déti a
domacich zvifat.

. Pracujte jen pfi dobré viditelnosti.

. Pokud prerusite praci, pfistroj prosim ulozte na
bezpeéném misté.

e  Pristroj nikdy nepouzivejte za desté nebo ve vihkém &i
mokrém prostredi.

e  VSechny ¢&asti pfistroje musi byt pravidelné kontrolovany
z hlediska po$kozeni nebo starnuti. Pfistroj se nesmi
pouzivat, pokud neni v bezvadném stavu.

. PFi opravach pouzivejte jen originalni nahradni dily.

. Pred uvedenim do provozu a po jakémkoliv narazu
zkontrolujte pfistroj z hlediska znamek opotfebeni nebo
poskozeni a nechte provést nezbytné opravy.

e  Nikdy nepouzivejte nahradni dily a pfisluSenstvi, které
nejsou prfedepsany nebo doporuéeny vyrobcem.

. Dbejte na to, aby ostatni predméty nezpusobily zkrat na
kontaktech pristroje.

. Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢i
dusevnim schopnostem nebo své nezkusenosti ¢i
neznalosti nejsou schopny pfristroj obsluhovat, nesmi
pristroj pouzivat.

e  Pokud pristroj vykazuje viditeIné poskozeni, nesmi
byt uveden do provozu.

e Vdusledku neodbornych oprav mohou vznikat
znaéna rizika.

. Pro dily prisluSenstvi plati stejné predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody zplUsobené:

. poskozenim pristroje v diisledku mechanickych vlivt
a pretizeni.

e  zménami pristroje

e  pouzitim k jinym Géelim, nez jaké jsou popsany v
navodu.

e  Dodrzujte bezpodmineéné vSechny bezpeénostni
pokyny, abyste zabranili tirazim a skodam.



Dulezité bezpecnostni pokyny specifické pro pristroj

. Pred zaCatkem prace s vyvétvovaci pilou je tfeba zajistit
rovné a neklouzavé pracovni misto s dostate¢nou
volnosti pohybu.

. PFi odchodu z pracovisté vyvétvovaci pilu vypnéte a
vytahnéte zastréku.

e Zpracovisté odklizejte dfevény odpad a predméty, které
jiz nepotfebujete.

. Nerezte v blizkosti hoflavych kapalin ¢i plynd.

e  Vadné fetézy musi byt ihned vyménény.

e  Vyvétvovaci pila je ur€ena jen k fezani dreva.
Vyvétvovaci pilu nepouzivejte k jinym ucellim.
Nepouzivejte ji k fezani pfedmétd, které nejsou ze dreva.
Pouzivejte jen prodluzovaci kabely ozna¢ené pro
venkovni pouziti.

e  Vyvétvovaci pilu nepouzivejte, je-li ty¢ nebo pila
poskozena, $patné kalibrovana ¢i neuplné nebo ne
bezpecné smontovana nebo pokud spoustéc pilu
nezapina a nevypina. Ret&z se musi zastavit, pokud
spousté¢ vymacknete.

e Vyfezavani vétvi by se mélo zkouset na koze na fezani
dreva.

e  Vyvétvovaci pilu nepouzivejte za silného vétru &i za
bourky.

. Davejte pozor na padajici vétve. Strom pfed vyfezavanim
prohlédnéte. Padajicim vétvim udélejte misto.

e Vyvétvovaci pilu nepouzivejte k fezani letorostl ¢i kiovi.

. PFi pouziti vyvétvovaci pily nestajte na zebfiku &i jiném
nestabilnim zafizeni. Pfi praci s pilou pouziveijte obé ruce.
Pfi fezani vyvijejte na fetézovou pilu pevny, trvaly tlak.
Vyvétvovaci pilu nepouzivejte k vyfezavani vétvi, které
maji vétsi prumér nez fetézova lista.

e  Ostatni osoby drzte mimo dosah fezajiciho konce
vyvétvovaci pily — a v bezpeéné vzdalenosti od
pracovniho mista.

e  Vyvétvovaci pila neni izolovana! Vyvétvovaci pilu
nepouzivejte v blizkosti kabelovych, elektrickych €i
telefonnich vedeni. V dusledku tzv. napétové $picky
muZze byt obsluha vystavena smrtelnému nebezpedi!
Udrzujte minimalni odstup 10 metr(i od v8ech elektrickych
vedeni. Dodrzujte mistni pfedpisy.

e  Nestlijte pfimo pod vétvi, kterd ma byt ufiznuta. Stdjte
vzdy vné drahy padajicich vétvi.

A Pozor: Pilu Ize pouzivat jen v siti s ochrannym
vypinaéem proti chybovému proudu (FI)!

| Oznaéeni

Bezpecnost produktu:

1t

DodrZujte bezpe&nostni
odstup

Prikazy:

o

0I0)

Prectéte si navod k obsluze!

Noste ochranné bryle a
chranice usil!

N 1Y

©

Noste bezpecénostni obuv!

Noste ochrannou helmu!!

o

S

Noste ochranny odév!

Noste bezpecénostni
rukavice!

Ochrana Zivotniho prostredi:

1

N
cd

Odpad zlikvidujte odborné tak,

abyste neskodili zivotnimu
prostiedi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

)i

Vadné a/nebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Obal:

Chrarite pred vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

Technické udaje:

Ce

Produkt odpovida pfislusnym
normam EU

O

VSeobecny zakaz
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Prezkouseno TUV

Zakazy:

&)

PFistroj nepouzivejte za
deste

>

Vystraha pred

Je zakazano tahat / . e
nebezpecnym zpétnym

pfepravovat za kabel

narazem!
Vystraha:
Vystraha pfed poletujicimi
Vystraha/Pozor predméty
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B

PFipojka Vykon motoru
—
Délka listy Olejova nadrz
L
4B
Hmotnost Hluénost
l mt.
sl §
L]
Teleskopicka ty¢




Zaruka |

| Pfeprava a skladovani

Zaruka se vztahuje vyluéné na vady materialu nebo vyrobni
vady. P¥i uplatfiovani reklamace v zaruéni dobé pfilozte
originalni doklad o koupi s datem koupé.

Ze zaruky je vylou€eno neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, nasilné pouziti, poskozeni cizi osobou nebo cizim
pfedmétem. Nedodrzeni navodu k pouziti a navodu k montazi
a normalni opotfebeni je rovnéz vylou€eno ze zaruky.

Chovani v pripadé nouze

Kvduli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po ruce
lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z
Iékarnicky vezmete, je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

Misto nehody
Druh nehody
Pocet zranénych
Druh zranéni

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomoc. Chrarte
zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte je;j.

Pouziti v souladu s uréenim

Elektricka fetézova vyvétvovaci pila je ur¢ena k oSetfovani
stromu a drevin v privatni sféfe. Pfi nedodrzeni ustanoveni
vS§eobecné platnych pfedpisu a tohoto navodu nelze vyrobce
¢init odpovédnym za Skody.

Oblasti pouziti:
Péce o dfeviny do cca 5-6 m vysky v zavislosti na télesné
vysce.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamU najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfeprave.

Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti
vuéi Zivotnimu prostredi a zpusobu likvidace a Ize je proto
recyklovat. Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a
snizuje naklady na likvidaci odpad(. Casti obalu (napt. folie,
styropor®) mohou byt nebezpecné pro déti. Existuje riziko
uduseni! Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co
nejrychleji zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu |

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist navod
k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék |

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let. Vyjimku
predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem
profesniho vzdélavani za u¢elem dosazeni dovednosti pod
dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.
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Pokud ma byt pila uskladnéna déle nez 30 dnd, je tfeba
provést nasledujici ukony:

1. Vypustte olejovou nadrz.

2. Retézovou li$tu a Fetéz sejméte a vygistéte. Retézovou
liStu a Fetéz vycistéte namocenim do petrolejového
rozpoustédla ¢i jemné mydlové vody.

3. Ret&zovou litu a Fetéz vysuste.

4. Retéz dejte do nadrze naplnéné olejem. Tak se zabrani
korozi.

5. Na fetézovou listu naneste tenkou vrstvu oleje.

6. Vngjsi Cast télesa pily otfete mékkym hadfikem
namocenym do jemné mydlové vody.

7. Ret&zovou pilu uloZte na vyvy$eném a uzaméeném
misté, mimo dosah déti.

8. Retézovou pilu ulozte na suchém misté v igelitové tagce
nebo s krytem na fetézove listé.

Nazvy a pojmy

Retézova lista: Kovova kolejnice, ktera vystupuje z t&lesa pily.
Retézova lista podepira a vede fetéz.

Zpétny naraz: K nebezpecnému zpétnému narazu muze dojit,
kdyz se vrchni kvadrant Spice fetézové listy dotkne predmétu,
zatimco se Fetéz pohybuje. Retézova lista je nahle vymrsténa
nahoru a poté smérem k pracovnikovi obsluhy.

Systém mazani olejem: Systém mazani fetézové listy a
fetézu.

Pilovy Fetéz (fetéz): Retézova smycka s feznymi zuby, které
fezou dfevo. Retéz je pohan&n motorem. Retéz se o Fetézovou
listu opira.

Retézové kolo: Ozubené kolo, které pohani fetéz.

Spinac: Pristroj, ktery zavira ¢i otvira elektricky obvod k
motoru pily.

Pojistka spinace: Zafizeni, jez redukuje spusténi pily bez
dozoru.

Spoustéc: Pristroj, ktery zapina a vypina pilu. Zmacéknutim
spoustéce se pila zapne. Vymacknutim spoustéce se pila
vypne.

Vyiezavani (pfifezavani): Postup pfi fezani vétvi na zivém
stromé.

Spodni fez: Nahoru vedeny fez od spodni strany kmenu
stromu Ci vétve. Provadi se v normalni fezné pozici a fezem
Spici fetézové listy.

| Montaz

Montaz retézové listy a pilového retézu:

POZOR: Rezné hrany na fetézu jsou ostré. PFi
manipulaci s fetézem noste ochranné rukavice.
DULEZITE: Vyvétvovaci pilu pfi montazi opatrné upnéte
do svéraku.

Sejméte kryt fetézového kola (obr. 5)

Retéz namontujte na listu (dbejte sméru otadeni fetézu

obr. 9!)

3. Povolte upinaci Sroub (obr. 4/B)

4. Retéz navléknéte na fetézové kolo a vloZte listu (dlouhy
otvor listy a vrtani listy licuji se Sroubem Fetézové listy a
upinacim Sroubem (obr. 6).

5. Namontujte (obr. 7) kryt (obr. 8) a lehce jej utahnéte

(rukou).

A POZOR: Retéz nedavejte proti sméru otaéeni. Je-li
fetéz obracené, pila silné vibruje a nereze (obr. 9)

N =

Montaz rukojeti:
Rukojet namontujte podle obr. 12.

Sklapéci funkce:
Vyvétvovaci pilu smontujte podle obr. 13 a utahnéte dva
Srouby.



| Nastaveni uhlu hlavy pily

A

Pozor! Nastaveni provadéjte jen u vypnutého

pristroje!

Hlavu pily Ize aretovat ve 3 riznych feznych thlech, coz
umoziuje individualni praci.

Stlacte aretacni Sroub (obr. 2/5) a hlavu pily dejte do
pozadované pracovni polohy. Hlavu pily nyni zafixujte v
pozadované poloze aretaénim Sroubem (obr. 2/5).

Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

PFistroj pouzijte az poté, co jste si pozorné precetli
navod k obsluze.

Dodrzujte vSechny v navodu uvedené bezpecnostni
pokyny.

Chovejte se zodpovédné vici ostatnim osobam.

P¥i praci pouze chodte, nebéhejte.

Pouzivejte vzdy spravny pracovni odév.

Obsluha

A

Pilu spojte s prodluzovacim kabelem. ProdluZzovaci kabel
zastrcte do zdroje napéti.

K pfidrzovani pily pouzivejte obé ruce. Pfi provozu
fetézové pily (obr. 10) pouzivejte jen pfedepsana mista
uchopeni. Pilu dobrfe drzte. Palce a prsty musi objimat
rukojet i ty¢ fetézové pily kolem dokola.

Zaijistéte dobré postaveni nohou. Hmotnost rovhomérné
rozdélte do obou nohou.

Aby bylo mozné pfistroj zapnout, zmacknéte nejprve
zarazku a poté zapinac/vypinac. Tak se fetézova pila
zapne. Vymacknutim zapinace/vypinace se fetézova pila
vypne. Zajistéte, aby pila pfed zahajenim prvniho fezu
béZela na pInou rychlost.

POZOR: K podepreni pily pouzivejte vzdy dorazové

plochy na fezné hlavé!

P¥i zahajeni fezu vedte rotujici Fetéz ke dfevu. Ret&zovou pilu
drzte pevné v rukach, aby se tak zabranilo moznému
vymrsténi €i vyklouznuti (boéni pohyby) pily.

5.

A

Ret&zovou pilu vedte s lehkym tlakem. Ret&zovou pilu
nepretézujte. V opaéném pfipadé se miize motor pretizit
a vyhoret. Pila pracuje Iépe a bezpecnéji pfi pfedepsané
rychlosti.

S Ffetézovou pilou se vzdalte od fezu, kdyz jesté bézi na
plnou rychlost. Retézovou pilu vypnéte vymadknutim
spoustéce. Retézova pila se musi zcela zastavit, nez
smi byt odlozena.

POZOR:

Zabrarite zpétnému narazu. Zpétny naraz muze zpUsobit
tézké urazy.

Retézovou pilu nepouzivejte, stojite-li na zebfiku &i jiném
nestabilnim zafizeni a jste-li v nestabilni poloze.

PFizvéte si na pomoc odbornika, pokud okolnosti vyzaduji
pouziti vétSich stroju.

Kalibrace napnuti retézu

A

POZOR: Davejte vzdy pozor na spravné napnuti

fetézu. Volny retéz zvySuje nebezpeci zpétného narazu.
Volny retéz by mohl vyskocit z voditka. Mohl by poranit
pracovnika obsluhy a poskodit fetéz. Volny retéz
zpusobuje rychlé opotiebeni fetézu, retézové listy a
retézového kola.

Obr.

A
B

1.

4:
Napnuti fetézu
Povoleni fetézu

Pred kalibraci fetézu zajistéte, aby
byla matice fetézové listy (obr. 3/1) utazena jen
rukou.
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Upinaci Sroub otacejte ve sméru hodinovych rugicek tak,
aby se fetéz napnul. (obr. 4/A)

Upozornéni: Retéz je spravné napnuty, pokud

sedi tak, Ze béhem provozu nemuize

vyskoéit z voditka. Retéz se musi volné pohybovat.
Pokud se fetéz volné nepohybuje,

povolte jej otoc¢enim upinaciho Sroubu

proti sméru hodinovych rugicek.

Poté co je fetéz spravné napnut, utdhnéte matici fetézové
listy (obr. 3/1), pokud neni utazena, fetézova lista se
pohybuje a povoluje napnuti fetézu. To zvySuje
nebezpecdi zpétného narazu a maze zpusobit i poskozeni
pily. Upozornéni: Novy fetéz se roztahuje. Novy fetéz po
prvnich provoznich minutach zkontrolujte. Retéz nechte
vychladnout a poté napnuti fetézu znovu kalibrujte.

azani retézu olejem

Pfed kazdym pouzitim pily zkontrolujte hladinu oleje. Zajistéte,
aby bylo vzdy dostateéné mnozstvi oleje v zasobni nadrzi.

Udrzba a osetfovani

’A POZOR: Dodrzujte navody k udrzbé retézové pily.
Udrzbové prace, které v nich nejsou zminény, musi
provést autorizovany servis.

POZOR: Retézovou pilu pired kazdou tdrzbou

vytahnéte ze zasuvky. Elektricky Sok ¢i kontakt s rotujicim
fetézem by mohl zpUsobit tézké Urazy. Rezné hrany jsou
ostré. Pfi manipulaci s fetézem noste ochranné rukavice.

Cisténi télesa pily

Téleso pily udrzujte v Cistoté. Pouzijte mékky hadfik namoceny
do jemné mydlové vody. Téleso pily jim otfete. Pilu nenofte do
kapalin. Nepouzivejte Cistici prostfedky s obsahem amoniaku,
chléru &i smirku. Nepouzivejte Cistici roztoky s obsahem
chléru, chlorid uhlicity, kerosin ani benzin.

PInéni olejové nadrze

Sejméte kryt olejové nadrze (obr. 2/1).

Do olejové nadrze (obr. 2/2) nalijte biologicky
odbouratelny olej na fetézy.

Kryt olejové nadrze (obr.2/1) opét nasadte. Kryt olejové
nadrze (obr. 2/1) utahnéte. Zabrani se tak uniku oleje z
nadrze.

Prebytecny olej utfete. Olejovou nadrz (obr. 2/2) po
kazdém pouziti vypustte, aby se zabranilo jejimu
preteceni.

OsSetrovani retézové listy

Nerovnomérné opotfebeni je pfi¢inou nejéastéjsSich problému s
fetézovou listou. Neodborné ostfeni feznych prvki fetézu a
Spatné brouseni omezovace hloubky muize toto jen umocnit.
Pokud tento pfipad nastane, fetézovou listu vymeérite.
Ret&zovou litu pred ostfenim pily prohlédnéte. Opotrebena &
poskozena fetézova lista neni bezpec€na a poskozuje fetéz,
proto se nesmi pouzivat!

Pravidelna udrzba retézové listy

1.
2.

3.
4.

5.

Z fetézové pily sejméte fetézovou listu.

Cas od &asu odstrafite dfevénou mougku ze zafezu
fetézové listy. Pfitom pouzijte n(iz na tmeleni nebo drat.
Olejové drazky vycistéte po kazdém dni pouziti.
Odstrarite nerovnosti na bocich fetézové listy. K rovnému
zapilovani rohd pouzijte plochy pilnik.

Retézovou li$tu znovu nenasazuijte, pokud je ohnuta nebo
nastipla, pokud je vnitfni zafez kolejnice znacné
opotrebeny.

Upozornéni: Retézovou listu, ktera ma byt vyménéna, Ize
obdrzet jako nahradni dil.

Ostieni pilového retézu

Retéz musi byt vidy naostieny!

zbyte€né opotrebeni fetézového kola, fetézové listy, fetézu a



motoru. Retéz je tupy, pokud musi byt tladen na dfevo a
vysledkem Fezani je jen dfevéna moucka a nékolik vétsich

ulomka.

Vymeéna pilového fetézu

Retéz vyménte, jsou-li fezné prvky po opakovaném ostreni
prili§ opotfebené nebo pokud fetézu hrozi pretrzeni. Pouzijte
jen nahradni fetéz, o némz je zminka v této pfirucce. Pri
vyméné fetézu je treba vyménit i Fetézové kolo. Retéz tak bude

fadné pohanén.

Upozornéni: Dany fetéz a fetézové kolo Ize obdrzet jako

nahradni dil a pfisluSenstvi.

Vyhledavani poruch

APOZOR: Retézovou pilu pred tudrzbou odpojte od zdroje napéti. V disledku elektrického $oku &i kontaktu s rotujicim
fetézem by mohlo dojit k tézkym Grazam ¢i amrti.

Problém

Mozna pfi¢ina

Naprava

Pila bézi, ale nefeze

Ret&z je na fet&zové listé namontovan
obracené

Viz Montaz fetézové listy a pilového fetézu

Pila feze jen tehdy, ma-li vysokou rychlost
a vysledkem je jen nékolik tfisek s
nékolika vétsimi tlomky

Retéz je tupy

Viz Ostreni pilového fetézu

Pila bézi pomalu a zlstava
lehce zaseknuta

PFilis malé napéti

Draty prodluzovaciho vedeni nejsou dostatec¢né
dimenzovany (viz Prodluzovaci vedeni).

Motor pily se po zmacknuti spoustéce
nerozbéhne

Pojistka spinace nebyla k uvolnéni spoustéce
vtlatena

Spojka s prodluzovacim vedenim povolena
Otevieny pojistkovy automat ¢i vypina¢

Opotfebované kartacky motoru
Otevieny elektricky obvod na pile

Pojistku spinace zmacknéte dfive, nez
zmacknete spoustéc
Zkontrolujte kabelové spojky

Zkontrolujte pojistkovy automat ¢&i vypinac
Zavolejte do autorizovaného servisniho centra
Zavolejte do autorizovaného servisniho centra

Motor pily b&Zi, ale Fetéz se nepohybuje

Vadné ozubené kolo

Zavolejte do autorizovaného servisniho centra

Ret&z neni zasobovan olejem

Ucpana olejova drazka na fetézové listé

PFili§ husty olej

Sejméte fetézovou listu a vycistéte olejovou
drazku

Pouzijte spravny olej (viz PInéni olejové
nadrze).

Retéz se uvolfiuje z
fetézove listy

Retéz je prilis§ volny

Ret&zova lista a Fetéz jsou $patné smontovany

Retéz utahnéte. Viz Kalibrace napnuti fetézu
Viz Montéaz fetézové listy a pilového fetézu

Pila koufi

Pila je poSkozena. Pilu nepouzivejte

Zavolejte do autorizovaného servisniho centra

Z pily vytéka olej

Kryt olejové nadrze neni uzavien

Utahnéte kryt olejové nadrze. Upozornéni:
Vypustte olejovou nadrz, pokud se pila
nepouziva
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Navod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali €0 mozno najdlhSie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky

pozorne navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné pokyny.
Dalej odpori¢ame, aby ste si navod na pouzitie uschovali pre

pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenut funkcie
vyrobku.

V rdmci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme

pravo vykonavat technické zmeny s ciefom vylepSenia.

Preklad originalneho navodu na prevadzku

ILUSTRACNE OBRAZKY!

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Gplnost a

existenciu tychto dielov:

1x  ret'azova vyvetvovacia pila

1x  lista
1x  retaz
1x  klaé

1% rukovat
1%  uzivatel'ska prirucka a zarucny list

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte sa,

prosim, na svojho predajcu.

Popis pristroja (obr. 1+2)

S variabilnou teleskopickou ty€ou na pohodiné oSetrovanie

drevin. S variabilnym teleskopickym nastavenim 2,29 — 2,89 m

dosiahnete aj na vysoko poloZené partie.
3 polohy hlavy pily s moznostou aretacie.

Obrazok 1

Retazova vyvetvovacia pila
Rukovat

Pilova retaz

Retazova lista

Skrutka na aretaciu uhla

brazok 2
Kryt olejovej nadrze
Olejova nadrz
Motor
Kryt pilovej retaze

PON—2Q ORON~

Technické udaje:

GAK 710 TELE
Napitie/frekvencia: 230V ~50Hz
Typl/trieda ochrany: IP20/1l
Vykon motora: 710 W (P1)
Dizka listy: 240 mm
Dizka rezu: 170 mm
Rezna rychlost’ 14 m/s
Olejova nadrz: 0,21
Dizka teleskopickej 0 - 600 mm
tyce:
Napajaci kabel: 350 mm
Hluénost': Lwa 103 dB(A) *
Montazne rozmery D x 2290 x 260 x 145 mm
SxV:
Hmotnost" 4,8 kg
Ob;j. é.: 95157

* Informacie o hluénosti
Namerané hodnoty zistené podla 2000/14/EG
(1,60 m vyska, 1 m odstup) — tolerancia merania +3 dB
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| Délezité zakladné bezpecnostné pokyny

Skoér ako zacnete pracovat s pristrojom, precitajte si, prosim,
pozorne nasledujuce bezpecnostné predpisy a navod na
obsluhu. Ak pristroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte
im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod na obsluhu vzdy
dobre uschovaijte!

Obal: Vas pristroj sa kvoli ochrane pred poskodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a preto mézu
byt znovu pouzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, pozorne navod na pouzitie a dodrzujte

v hom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu na pouzitie
sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym pouzitim a
bezpec€nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si, prosim, bezpe¢ne
uschovajte na neskorsie pouzitie.

Pila sa nesmie pouzivat, ak je obsluha unavena alebo
pod vplyvom alkoholu, liekov €i drog.

Nepouzivané pristroje musia byt ulozené na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti.

Udrzujte nastroje ostré a Cisté, aby s nimi bolo mozné
lepSie a bezpecnejSie pracovat. Kontrolujte pravidelne
kabel pristroja a nechajte ho pri poSkodeni vymenit
uznavanym odbornikom.

Kontrolujte pravidelne predizovaci kabel a vymente ho, ak
je poSkodeny. Vonku pouzivajte len schvalené,
zodpovedajucim spdsobom oznacené predlzovacie kable.
Musia sa dodrziavat prislusné predpisy na prevenciu
nehdd a ostatné, vSeobecne uznavané bezpecénostno-
technické pravidla.

Pri kazdom nastavovani a udrzbe vytiahnite zastr¢ku.
VSetky ochranné a bezpec€nostné zariadenia sa musia po
ukoncenej oprave &i udrzbe opat ihned namontovat.
Poskodené &i chybné ochranné zariadenia je potrebné
bezodkladne vymenit.

Elektroin$talaciu, opravy a udrzbu smu vykonavat len
odbornici.

Nenoste volny odev a Sperky. M6zZu sa zachytit' do
rotujucej retaze. Ak mate dihé vlasy, noste sietku na
vlasy. Noste respirator (pri praci v prasnom prostredi).
Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr€ky zo zasuvky.
Kabel chrarte pred nadmernymi teplotami, olejom a
ostrymi hranami.

Noste tazké ochranné rukavice, bezpe¢nostnu obuv s
ocelovymi vlozkami a protiSmykovou podrazkou.

Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie je v
pracovnej polohe.

Pristroj drzte mimo dosahu inych osbb, predovSetkym
deti a domacich zvierat.

Pracujte len pri dobrej viditelnosti.

Ak prerusite pracu, pristroj, prosim, uloZte na bezpe¢nom
mieste.

Pristroj nikdy nepouzivajte za dazda alebo vo vlhkom &i
mokrom prostredi.

VSetky Casti pristroja musia byt pravidelne kontrolované z
hladiska poskodenia alebo starnutia. Pristroj sa nesmie
pouzivat, ak nie je v bezchybnom stave.

Pri opravach pouzivajte len originalne nahradné diely.
Pred uvedenim do prevadzky a po akomkolvek naraze
skontrolujte pristroj z hladiska znamok opotrebenia alebo
poskodenia a nechajte vykonat nevyhnutné opravy.
Nikdy nepouzivajte ndhradné diely a prisluSenstvo, ktoré
nie su predpisané alebo odportu¢ané vyrobcom.

Dbajte na to, aby ostatné predmety nesposobili skrat na
kontaktoch pristroja.

Osoby, ktoré kvoli svojim fyzickym, zmyslovym ¢i
dusevnym schopnostiam alebo svojej neskisenosti
€i neznalosti nie st schopné pristroj obsluhovat’,
nesmu pristroj pouzivat'.

Ak pristroj vykazuje viditefné poskodenie, nesmie byt’
uvedeny do prevadzky.

V désledku neodbornych oprav mézu vznikat’ znaéné
rizika.

Pre diely prisluSenstva platia rovnaké predpisy.



Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody sposobené:

. poskodenim pristroja v dosledku mechanickych
vplyvov a pret'azenia;

e  zmenami pristroja;

. pouzitim na iné ucely, nez aké su opisané v navode.

e  Dodrzujte bezpodmienecne vsetky bezpecnostné
pokyny, aby ste zabranili urazom a Skodam.

Doélezité bezpecnostné pokyny Specifické pre pristroj

. Pred zaciatkom prace s vyvetvovacou pilou je potrebné
zaistit rovné a nekizavé pracovné miesto s dostato&nou
volnostou pohybu.

. Pri odchode z pracoviska vyvetvovaciu pilu vypnite a
vytiahnite zastréku.

e  Zpracoviska odpratavajte dreveny odpad a predmety,
ktoré uz nepotrebujete.

. Nerezte v blizkosti horlavych kvapalin &i plynov.

e  Chybné retaze musia byt ihned vymenené.

e  Vyvetvovacia pila je ur€ena len na rezanie dreva.
Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte na iné ucely.
Nepouzivajte ju na rezanie predmetov, ktoré nie st z
dreva. Pouzivajte len predlZzovacie kable oznacené na
vonkajSie pouzitie.

e  Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte, ak je ty€ alebo pila
poskodena, zle kalibrovana ¢i neuplne alebo nie
bezpecne zmontovana alebo ak spustac pilu nezapina a
nevypina. Retaz sa musi zastavit, ak spustac vytlacite.

e  Vyrezavanie vetiev by sa malo skusat' na koze na rezanie
dreva.

e  Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte za silného vetra ¢i pocas
burky.

. Davajte pozor na padajuce vetvy. Strom pred
vyrezavanim prezrite. Padajucim vetvam urobte miesto.

e  Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte na rezanie letorastov i
krovia.

. Pri pouziti vyvetvovacej pily nestojte na rebriku ¢i inom
nestabilnom zariadeni. Pri praci s pilou pouzivajte obe
ruky. Pri rezani vyvijajte na retazovu pilu pevny, trvaly
tlak. Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte na vyrezavanie
vetiev, ktoré maju vacsi priemer nez retazova lista.

. Ostatné osoby drzte mimo dosahu rezacieho konca
vyvetvovacej pily — a v bezpeénej vzdialenosti od
pracovného miesta.

e  Vyvetvovacia pila nie je izolovana! Vyvetvovaciu pilu
nepouzivajte v blizkosti kablovych, elektrickych &i
telefénnych vedeni. V désledku tzv. napatovej Spicky
moéze byt obsluha vystavena smrtelnému
nebezpecenstvu! Udrzujte minimalny odstup 10 metrov
od vsetkych elektrickych vedeni. Dodrzujte miestne
predpisy.

. Nestojte priamo pod vetvou, ktord ma byt odrezana.
Stojte vzdy mimo drahy padajucich vetiev.

A Pozor: Pilu je mozné pouzivat’ len v sieti s ochrannym
vypina¢om proti chybovému pradu (FI)!

Oznacenie

Bezpecénost produktu:

C€ ()

Produkt zodpoveda prislusnym

normam EU Preskusané TUV

Zakazy:

VSeobecny zakaz
(v spojeni s inym
piktogramom)

Pristroj nepouzivajte za
dazda
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Je zakazané
tahat/prepravovat za kabel

Vystraha pred
nebezpecnym spatnym
narazom!

Vystraha:

Vystraha/Pozor

Vystraha pred poletujicimi
predmetmi

[K)

Dodrzujte bezpe¢nostny
odstup

Prikazy:

O

Precitajte si navod na obsluhu!

Noste ochranné okuliare a
chranice usi!

?l

Noste bezpeénostnu obuv!

Noste ochrannu helmu!!

=2

O

Noste ochranny odev!

Noste bezpecnostné
rukavice!

Ochrana zivotného prostredia:

#n

N
cd

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili Zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat s
ciefom recyklacie do

zberne.

):4

Chybné a/alebo likvidované
elektrické Ci elektronické
pristroje sa musia odovzdat do
prisluSnych zberni.

Obal:

| —
| —

Chrante pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Technické udaje:

»-

Pripojka

Vykon motora

-

(G

g

Dizka listy

Olejova nadrz




@] L Minimalny vek
WA

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.

4B Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje pocas
profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia zruénosti pod
Hmotnost Hiuénost dohladom $kolitela.
| mt. Skolenie
L] ~7 . . . > P s v .
Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajice poucenie
Teleskopicka tyé odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne $kolenie
eleskopicka tyc nie je nutné.
Zaruka | | Preprava a skladovanie
Zaruka sa vztahuje vyluéne na chyby materialu alebo vyrobné Ak ma byt pila uskladnena fjlhéie nez 30 dni, je potrebné
chyby. Pri uplatfiovani reklamacie v zaruénej lehote prilozte vykonat nasledujice ukony:
originalny doklad o kupe s datumom kupy. 1. Vypustite olejovi nadrz.
Zo zaruky je vylugené neodborné pouzitie, ako napr. 2. Retazovu listu a retaz odoberte a vycistite. Retazovu listu
pretaZenie pristroja, nasilné pouZitie, poskodenie cudzou aretaz vyCistite namocenim do petrolejového
osobou alebo cudzim predmetom. Nedodrzanie navodu na rozpustadia Ci jemnej mydiovej vody.
pouzitie a navodu na mont&Z a normalne opotrebenie je tieZ 3. Retazovd listu aretaz vysuste. ~ .
vyligené zo zaruky. 4. Retaz dajte do nadrze naplnenej olejom. Tak sa zabrani
korozii.

5. Naretazovu listu naneste tenkul vrstvu oleja.

S el e 6. VonkajSiu Cast telesa pily utrite mékkou handri¢kou

namocenou do jemnej mydlovej vody.

Kvéli pripadnej nehode musi byt na pracovisku vzdy poruke 7. Retazovu pilu uloZte na vyvySenom a uzamknutom
lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164. Material, ktory si z mieste. mimo dosahu deti.

lekarnicky vezmete, je potrebné ihned doplnit. 8. Retazovu pilu uloZte na suchom mieste v igelitovej tadke
Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje: alebo s krytom na retazove; liste.

Miesto nehody Nazvy a pojmy

Druh nehody
Pocet zranenych

B Ret'azova lista: Kovova kolajnica, ktora vystupuje z telesa
Druh zranenia

pily. Retazova lista podopiera a vedie retaz.

Zavedte Urazu zodpovedajlicu potrebnl prvii pomoc a vyzvite Spatny naraz: K nebezpecnému spatnému narazu moze
&o mozno najrychlejsie kvalifikovan lekarsku pomoc. Chrarite dojst, ked sa vrchny kvadrant Spice retazovej listy dotkne
zraneného pred daldimi Grazmi a upokojte ho. predmetu, zatial o sa retaz pohybuje. Retazova lista je nahle

vymrstena nahor a potom smerom k pracovnikovi obsluhy.

Pouzitie v stlade s uréenim Systém mazania olejom: Systém mazania retazove;j listy a

retaze.

Pilova ret'az (ret'az): Retazova slu¢ka s reznymi zubami,
ktoré rezu drevo. Retaz je pohanana motorom. Retaz sa o
retazovu liStu opiera.

Ret’azové koleso: Ozubené koleso, ktoré pohana retaz.
Spina¢: Pristroj, ktory zaviera ¢i otvara elektricky obvod k

Elektricka retazova vyvetvovacia pila je uréena na oSetrovanie
stromov a drevin v sukromnej sfére. Pri nedodrzani ustanoveni
vSeobecne platnych predpisov a tohto navodu nie je mozné
vyrobcu €init zodpovednym za Skody.

Oblasti pouzitia: motoru pily.
Starostlivost o dreviny do cca 5 — 6 m vysky v zavislosti od Poistka spina€a: Zariadenie, ktoré redukuje spustenie pily
telesnej vysky. bez dozoru.
Spustac: Pristroj, ktory zapina a vypina pilu. Stlatenim
Likvidacia spustaca sa pila zapne. Vytlacenim spustaca sa pila vypne.
Vyrezavanie (prirezavanie): Postup pri rezani vetiev na zivom
Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych na strome. ) ) 3
pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete Spodny rez: Nahor vedeny rez od spodnej strany kmefia
v kapitole ,Oznaéenia“. stromu ¢i vetvy. Vykonava sa v normalnej reznej pozicii a

rezom Spicou retazovej listy.
Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.

Montaz

Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci

zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich preto MontaZ retazovej listy a pilovej retaze:

recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a
zniZuje naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. folia, A POZOR: Rezné hrany na ret'azi su ostré. Pri
styropor®) mozu byt nebezpeéné pre deti. Existuje riziko manipuldcii s retazou noste ochranné rukavice.
udusenia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o DOLEZITE: Vyvetvovaciu pilu pri montazi opatrne upnite
najrychlejsie zlikvidujte. do zveraka.
PoZiadavky na obsluhu 1. Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

) . L L o . Retaz namontujte na liStu (dbajte na smer otacania
Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat retaze obr. 91).
navod na obsluhu. 3. Povolte upinaciu skrutku (obr. 4/B ).
Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na pouzivanie
pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.
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| Kalibracia napnutia retaze

4. Retaz navlecte na retazové koleso a vlozte listu (dihy

otvor listy a vftanie liSty licuju so skrutkou retazovej listy A
a upinacou skrutkou (obr. 6). POZOR: Davajte vzdy pozor na spravne napnutie

5. Namontuijte (obr. 7) kryt (obr. 8) a l'ahko ho utiahnite retaze. Volna ret'az zvySuje nebezpecenstvo spatného
(rukou). narazu. Volna retaz by mohla vyskocit’ z vodidla. Mohla by

poranit’ pracovnika obsluhy a poskodit’ ret'az. Vol'na retaz
sposobuje rychle opotrebenie ret'aze, ret'azovej listy a
retazového kolesa.

A POZOR: Ret'az nedavajte proti smeru otacania. Ak je
ret'az obratene, pila silne vibruje a nereze (obr. 9).

Montaz rukovati: Obr. 4:

Rukovat namontujte podfa obr. 12. A Napnutie retaze
. . . B) Povolenie ret'aze

Sklapacia funkcia:

Vyvetvovaciu pilu zmontujte podla obr. 13 a utiahnite dve 1.

skrutky.

Pred kalibraciou retaze zaistite, aby bola matica
retazovej listy (obr. 3/1) utiahnuta len rukou.
2. Upinaciu skrutku otacajte v smere hodinovych ruciciek

| Nastavenie uhla hlavy pily tak, aby sa retaz napla. (obr. 4/A).
Upozornenie: Ret'az je spravne napnuta, ak sedi tak,
A Pozor! Nastavenie vykonavaijte len pri vypnutom Ze pocas prevadzky neméze vyskoCit' z vodidla. Retaz
pristroji! sa musi volne pohybovat. Ak sa retaz volne nepohybuje,
povolte ju otoc¢enim upinacej skrutky proti smeru chodu
Hlavu pily je mozné aretovat v 3 réznych reznych uhloch, ¢o hodinovych ruciciek.
umoznuje individualnu pracu. 3. Potom, €o je retaz spravne napnuta, utiahnite maticu
Stlacte aretacnu skrutku (obr. 2/5) a hlavu pily dajte do retazovej listy (obr. 3/1), ak nie je utiahnutd, retazova
pozadovanej pracovnej polohy. Hlavu pily teraz zafixujte v lista sa pohybuje a povoluje napnutie retaze. To zvySuje
pozadovanej polohe aretacnou skrutkou (obr. 2/5). nebezpedenstvo spatného narazu a moze sposobit’ aj
poskodenie pily. Upozornenie: Nova retaz sa roztahuje.
Bezpecnostné pokyny pre obsluhu Novu retaz po prvych prevadzkovych minutach
skontrolujte. Retaz nechajte vychladnut a potom napnutie
e Pristroj pouzite az po tom, ¢o ste si pozorne pregitali retaze znovu kalibrujte.

navod na obsluhu.

e Dodrzujte vSetky v navode uvedené bezpecnostné
pokyny.

e Spravajte sa zodpovedne voci ostatnym osobam.

Mazanie ret'aze olejom
Pred kazdym pouZzitim pily skontrolujte hladinu oleja. Zaistite,
aby bolo vzdy dostatoné mnozstvo oleja v zdsobnej nadrzi.

e Pripraci iba chodte, nebehajte.

o Pouzivajte vzdy spravny pracovny odev. Udrzba a oSetrovanie

Obsluha | A POZOR: Dodrzujte navody na Gdrzbu ret'azovej pily.
Udrzbové prace, ktoré v nich nie st zmienené, musi

1. Pilu spojte s predlzovacim kablom. Predlzovaci kabel vykonat autorizovany servis.
zastréte do zdroja napétia. . . .

2. Na pridrziavanie pily pouzivajte obe ruky. Pri prevadzke POZOR: Ret'azovu pilu pred kazdou udrzbou
retazovej pily (obr. 10) pouzivajte len predpisané miesta vytiahnite zo zasuvky. Elektricky Sok Ci kontakt s
uchopenia. Pilu dobre drzte. Palce a prsty musia objimat rotujucou retazou by mohol spésobit’ t'azké urazy. Rezné
rukovat aj tyé retazovej pily dookola. hrany su ostré. Pri manipulacii s retazou noste ochranné

3.  Zaistite dobré postavenie noh. Hmotnost rovhomerne rukavice.
rozdelte do oboch néh. .. . i

4.  Aby bolo mozné pristroj zapnut, stladte najprv zarazku a Cistenie telesa pily o ‘
potom zapinad/vypina¢. Tak sa retazova pila zapne. Teleso pily udrzujte v Cistote. Pouzite makku handri¢ku
Vytladenim zapinaga/vypinaga sa retazova pila vypne. namocenu do jemnej mydlovej vody. Teleso pily fiou utrite.
Zaistite, aby pila pred zagatim prvého rezu bezala na Pilu neponarajte do kvapalin. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
pInd rychlost. s obsahom amoniaku, chloéru & Smirgla. Nepouzivajte Cistiace

A roztoky s obsahom chldru, chlorid uhligity, kerozin ani benzin.

POZOR: Na podoprenie pily pouzivajte vzdy dorazové
plochy na reznej hlave! PInenie olejovej nadrze
L N . . Odoberte kryt olejovej nadrze (obr. 2/1).

Prl zacati rezu veq’te rotujucu retaz k Qrgvu. R?fa)zovu pilu e Do olejovej nadrze (obr. 2/2) nalejte biologicky

drztevpev_nev\_/ rukach, _aby sa t?k zabranllq moznému odburatelny olej na retaze.

vymrsteniu ¢i vyklznutiu (boéné pohyby) pily. e Kryt olejovej nadrze (obr. 2/1) opat nasadte. Kryt olejovej

) o ) o, ) o nadrze (obr. 2/1) dotiahnite. Zabrani sa tak uniku oleja z

5. Retazovu pilu vedte s lahkym tlakom. Retazovu pilu nadrse.

nepretazujte. V opacnom pripade sa mdze motor
pretazit a vyhoriet. Pila pracuje lepSie a bezpecnejsie pri
predpisanej rychlosti.

6. S retazovou pilou sa vzdialte od rezu, ked este bezi na
pInd rychlost. Retazovu pilu vypnite vytlaéenim
spustaca. Retazova pila sa musi celkom zastavit, skor
ako ju smiete odlozZit.

e  Prebytoény olej utrite. Olejovl nadrz (obr. 2/2) po kazdom
pouziti vypustite, aby sa zabranilo jej preteceniu.

Osetrovanie retazovej listy

Nerovnomerné opotrebenie je priinou najCastejSich
problémov s retazovou liStou. Neodborné ostrenie reznych
prvkov retaze a zlé brisenie obmedzovada hibky méZe toto

A len umocnit. Ak tento pripad nastane, retazovu listu vymernite.
POZOR: Retazovd listu pred ostrenim pily prezrite. Opotrebend &i
e  Zabrante spatnému narazu. Spatny naraz méze sposobit poskodena retazova lista nie je bezpec¢na a poskodzuje retaz,
tazké urazy. preto sa nesmie pouzivat!
. Retazovu pilu nepouzivajte, ak stojite na rebriku ¢i inom
nestabilnom zariadeni a ak ste v nestabilnej polohe. Pravidelna udrzba ret'azovej listy
. Prizvite si na pomoc odbornika, ak okolnosti vyzaduju 1. Zretazovej pily odoberte retazovu listu.
pouzitie vacsich strojov. 2. ZcZasu na Cas odstrante drevent mucku zo zérezu
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retazovej listy. Pritom pouZite n6Z na tmelenie alebo drét.

3. Olejové drazky vycistite po kazdom dni pouzitia.

4. Odstrante nerovnosti na bokoch retazove;j listy. Na rovné
opilovanie rohov pouzite plochy pilnik.

5. Retazovu listu znovu nenasadzujte, ak je ohnuta alebo
nastiepend, ak je vnutorny zarez kolajnice znacne
opotrebeny.

Upozornenie: Ret'azovu listu, ktora sa ma vymenit’, je
mozné dostat’ ako nahradny diel.

Ostrenie pilovej ret'aze

Ret'az musi byt’ vzdy naostrena!
Rezanie je potom rychlejSie a bezpecnejSie. Tupa retaz
spOsobuje zbyto¢né opotrebenie retazového kolesa, retazovej
listy, retaze a motora. Retaz je tupa, ak musi byt tlatena na
drevo a vysledkom rezania je len drevena mucka a niekolko

vacsich ulomkov.

Vymena pilovej ret'aze

Retaz vymernite, ak su rezné prvky po opakovanom ostreni
prili§ opotrebené alebo ak retazi hrozi pretrhnutie. Pouzite len
nahradnu retaz, o ktorej je zmienka v tejto prirucke. Pri
vymene retaze je potrebné vymenit aj retazové koleso. Retaz

tak bude riadne pohanana.

Upozornenie: Danu ret'az a ret'azové koleso je mozné
dostat’ ako nahradny diel a prislusenstvo.

Vyhladavanie poruch

APOZOR: Ret'azovu pilu pred udrzbou odpojte od zdroja napétia. V désledku elektrického Soku €i kontaktu s rotujicou
retazou by mohlo dojst’ k tazkym urazom ¢€i umrtiu.

Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Pila bezi, ale nereze

Retaz je na retazovej liste namontovana
obratene

Pozrite Montaz retazovej listy a pilovej retaze

Pila reze len vtedy, ak ma vysoku rychlost
a vysledkom je len niekolko triesok s
niekolkymi vac¢simi ulomkami

Retaz je tupa.

Pozrite Ostrenie pilovej retaze

Pila bezi pomaly a zostava
fahko zaseknuta

Prili§ malé napatie

Dréty prediZzovacieho vedenia nie su
dostatocne dimenzované (pozrite Predlzovacie
vedenie).

Motor pily sa po stlaceni spustaca
nerozbehne

Poistka spina¢a nebola na uvolnenie spustaca
vtlacena

Spojka s predlZzovacim vedenim povolena
Otvoreny poistkovy automat &i vypinac

Opotrebované kefky motora
Otvoreny elektricky obvod na pile

Poistku spinaca stlacte skor, nez stlacite
spustac

Skontrolujte kablové spojky

Skontrolujte poistkovy automat &i vypinaé

Zavolajte do autorizovaného servisného centra
Zavolajte do autorizovaného servisného centra

Motor pily beZi, ale retaz sa nepohybuje

Chybné ozubené koleso

Zavolajte do autorizovaného servisného centra

Retaz nie je zasobovana olejom

Upchaté olejova drazka na retazovej liste

Prili§ husty olej

Odoberte retazovu listu a vycistite olejovu
drazku

Pouzite spravny olej (pozrite PInenie olejovej
nadrze).

Retaz sa uvolfiuje z
retazovej listy

Retaz je prili§ volna.

Retazova lista a retaz su zle zmontované

Retaz utiahnite. Pozrite Kalibracia napnutia
retaze
Pozrite Montaz retazovej liSty a pilovej retaze

Pila dymi

Pila je poskodena. Pilu nepouzivajte

Zavolajte do autorizovaného servisného centra

Z pily vyteka olej

Kryt olejovej nadrze nie je uzavrety

Utiahnite kryt olejovej nadrze. Upozornenie:
Vypustite olejovu nadrz, ak sa pila nepouziva.

29




Inleiding

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen. Verder
wordt aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het
geval dat de functies van het apparaat later nogmaals in het
geheugen ververst moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling behouden
wij ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN!

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer de
volledigheid en de aanwezigheid van de volgende onderdelen:

1x takkenkettingzaag

1x  balk
1x  ketting
1x  sleutel
1x greep

1x  gebruikshandleiding en garantiekaart

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1+2)

Met variabele telescopische stang voor eenvoudige verzorging
van houtgewassen. Het basisapparaat met de variabele
telescopische instelling van 2,29 m tot 2,89 m kan ook de
hoog gelegen takken bereiken.

3-voudig vastzetbare zaagkop

Afbeelding 1
Takkenkettingzaag
Handgreep

Zaagketting

Kettingbalk
Hoekpositioneerschroef

aRrON=

Afbeelding 2
1. Oliedop

2. Olietank

3. Motor

4. Zaagbladafdekking

Technische gegevens

GAK 710 TELE
Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Beveiligingsaard/-klasse: IP20/1
Motorvermogen: 710 W (P1)
Lengte kettingbalk: 240 mm
Zaaglengte: 170 mm
Snijsnelheid: 14 m/s
Olietank: 0,21
Telescopische instelling: 0-600 mm
Aansluitkabel: 350 mm
Opgave geluidsniveau: Lwa 103 dB(A) *
Buitenafmetingen 2290x260x145 mm
(LxBxH):
Gewicht: 4,8 kg
Artikel nummer: 95157

*Informatie betreffende de geluidswaarde
Meetwaarden vastgesteld overeenkomstig 2000/14 EG
(1,60 m hoogte, 1 m afstand — meettolerantie +3dB)
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| Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

Voordat met de machine gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
de machine aan andere personen wilt uitienen, overhandig
dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en kunnen daarom opnieuw gebruikt of
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en de
instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de hand
van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik ervan,
evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd. Bewaar deze
aanwijzingen goed voor later gebruik.

e De kettingzaag niet gebruiken, indien de bedienende
persoon moe is of onder invloed van alcohol, medicijnen
of drugs staat.

. Niet in gebruik zijnde machines moeten op een droge,
afgesloten plaats en buiten het bereik van kinderen
opgeslagen worden.

. Houd de werktuigen scherp en schoon om beter en
veiliger te kunnen werken. Controleer regelmatig het
elektrische snoer van het werktuig en laat het bij
beschadigingen door een erkende vakman vervangen.

. Controleer het verlengsnoer regelmatig en vervang dit bij
beschadiging. Gebruik buiten slechts een voor buitenwerk
goedgekeurd en overeenkomstig gekenmerkt
verlengsnoer.

. De desbetreffende voorschriften ter voorkoming van
ongevallen en andere, algemeen erkende
veiligheidstechnische regels moeten opgevolgd worden.

. Neem bij alle instel- en onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

e  Alle beschermings- en veiligheidsonderdelen moeten, na
een voltooide reparatie of onderhoud, onmiddellijk terug
gemonteerd worden.

. Beschadigde of defecte beschermingsonderdelen moeten
onmiddellijk vervangen worden.

. Elektrische installaties, reparaties en
onderhoudswerkzaamheden mogen enkel door
vakmensen uitgevoerd worden.

e  Geen losse kleding of sieraden dragen. Deze kunnen
door de bewegende ketting gegrepen worden. Haarkapje
bij lang haar dragen. Gezichts- of stofmasker (bij
werkzaamheden in een stoffige omgeving) dragen.

. Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen warmte, olie en
scherpe kanten.

e  Zware beschermende handschoenen,
veiligheidsschoenen met stalen inleg en antislipzolen
dragen.

. Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is, resp. als
het niet in werkpositie is.

. Houd het apparaat ver van andere personen, met name
kinderen en huisdieren.

o Werk uitsluitend bij goed zicht.

. Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.

e  Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige of
natte omgeving.

e De aansluitkabel dient regelmatig op beschadigingen of
slijtage gecontroleerd te worden. De machine mag niet
gebruikt worden, als de staat niet perfect is.

e  Voor de instandhouding enkel originele onderdelen
gebruiken.

e Voor ingebruikneming van de machine en na een
willekeurige botsing moet de machine op beschadiging of
slijtage gecontroleerd worden; laat noodzakelijke
reparaties uitvoeren.



. Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn
bedoeld of aanbevolen.

. Let er op dat andere voorwerpen geen kortsluiting met de
contacten van het apparaat veroorzaken.

. Personen, die op grond van hun fysieke, sensorische
of geestelijke bekwaamheden of hun onbedrevenheid
of onkunde niet in staat zijn het apparaat te bedienen,
mogen het apparaat niet gebruiken.

. Indien de machine zichtbare beschadigingen
vertoont, mag de machine niet in gebruik genomen
worden.

. Door onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

e Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Giide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor
schaden op grond van de volgende punten:

. Beschadigingen aan de machine door mechanische
invloeden en te hoge spanningen.

e  Wijzigingen aan de machine.

. Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.

e Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om letsels
en schaden te vermijden.

Belangrijke veiligheidsinstructies specifiek voor dit
apparaat

e VOor het begin van de werkzaamheden met de
kettingzaag voor het snoeien van takken moet voor een
vlakke en slipvrije werkomgeving met voldoende
bewegingsvrijheid gezorgd worden.

. Bij het verlaten van de werkplek moet de
takkenkettingzaag uitgeschakeld en de netstekker
uitgenomen worden.

. Houd de werkomgeving vrij van houtafval en
rondliggende onderdelen.

e  Zaag niet in de buurt van brandbare vloeistoffen of
gassen.

. Defecte zaagkettingen moeten onmiddellijk vervangen
worden.

. De kettingzaag is enkel geschikt voor het zagen van hout.
De kettingzaag niet voor andere doeleinden gebruiken.
Niet voor het zagen van houten voorwerpen gebruiken.
Uitsluitend de voor het gebruik in de open lucht gemerkte
verlengsnoeren gebruiken.

. Gebruik de kettingzaag niet, indien de steel of de zaag
zijn beschadigd, onjuist ingesteld of niet volledig of veilig
zijn samengebouwd, of als de startschakelaar de zaag
niet in- of uitschakelt. De ketting moet stoppen, indien de
startschakelaar wordt los gelaten.

. Het snoeien van takken moet met een zaagbok geoefend
worden.

. Gebruik de kettingzaag nooit bij een sterke wind of
stormachtig weer.

e  Let op vallende takken. De boom vé6r het snoeien
controleren. Ruimte voor vallende takken maken.

e De kettingzaag niet voor scheuten of kreupelhout
gebruiken.

. Bij gebruik van de takkenkettingzaag niet op een ladder
of een andere onstabiele ondergrond staan. Beide
handen bij het zagen gebruiken. Een vaste, gelijkmatige
druk op de kettingzaag uitoefenen. De takkenkettingzaag
niet voor het snoeien van takken gebruiken die een
grotere doorsnede als die van de kettingbalk hebben.

e  Andere personen ver van het snoeiende deel van de
takkenkettingzaag houden en op een veilige afstand van
de werkomgeving.

. De kettingzaag voor het snoeien van takken is niet
geisoleerd. De kettingzaag niet in de buurt van kabel-,
stroom- of telefoonleidingen gebruiken. Tengevolge van
zogenaamde spanningsbogen zou de bedienende
persoon aan dodelijke gevaren blootgesteld kunnen
worden. Een minimale afstand van 10 meter van alle
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stroomleidingen houden. Plaatselijke voorschriften

opvolgen.

. Niet direct onder de te snoeien tak staan. Zich altijd
buiten de baan van vallende takken positioneren.

A Let op: De zaag slechts aan een stroomnet met
schakelaar voor foutstroom (Fl) aansluiten!

| Aanduiding

Productveiligheid:

Ce

Intertek Gs

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

TOV getest

Verboden:

)

Algemene verboden
(in verbinding met een ander

Het apparaat niet bij
neerslag gebruiken

pictogram)
Aan de kabel Let op gevaarlijke
trekken/transporteren Pg |
terugslag!
verboden

Waarschuwing:

>

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor rond
vliegende objecten

1t

Veilige afstand bewaren

Aanwijzingen:

O

Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsbril en
gehoorbeschermer dragen!

?l

©

Veiligheidsschoenen dragen!

Veiligheidshelm dragen!

=2

O

Beschermende kleding

Veiligheidshandschoenen

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

dragen! dragen!
Milieubescherming:
i 2
Kartonnen

verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren




"

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Verpakking:
i iE! A A
n. . I I
L

Verpakkingsoriéntering -

Tegen vocht beschermen b
oven

Technische gegevens:

»- =

Aansluiting Motorvermogen

0
=

—
Balklengte Olietank
@) Lwa
4B
Gewicht Opgave geluidsniveau
I mt¢. 1
SR

Telescopische instelling

Garantie

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- of productiefouten zijn terug te voeren.

Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de originele aankoopfactuur met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van de machine, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen. Het niet naleven van gebruik- en
montageaanwijzingen en normale slijtage zijn eveneens van
garanties uitgesloten.

Handelswijze in noodgeval

Wegens het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou altijd
een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de werkplek bij
de hand moeten zijn. Het uit de verbandtrommel genomen
materiaal dient direct weer aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens door:

Plaats van het ongeval
Soort van het ongeval
Aantal gewonde mensen
Soort verwondingen

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te verlenen,
die aan het letsel beantwoordt en vraag zo snel mogelijk
gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm gewonde
personen voor overig letsel en stel ze gerust.
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Gebruik volgens de bepalingen

Elektrische takkenkettingzaag voor privé gebruik voor de
verzorging van bomen en houtgewassen. Bij niet naleving van
de bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan
de producent voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Gebruiksdoelen:
Voor de verzorging van houtgewassen tot een hoogte van ca.
5-6 m hoogte, afhankelijk van lichaamslengte.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen aangegeven
die op de machine, resp. op de verpakking, te vinden zijn. Een
beschrijving van de afzonderlijke betekenissen is in het
hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine tegen transportschades.
De verpakkingsmaterialen zijn meestal volgens
milieuvriendelijke en verwijderingtechnische standpunten
gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour brengen van de
verpakking in de materiaalomloop spaart grondstoffen en
verlaagt de afvalhoeveelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies,
styropor) kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat
verstikkingsgevaar! Bewaar de verpakking buiten het bereik
van kinderen en verwijder deze zo snel mogelijk.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van de
machine, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van de machine nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging van
vaardigheid en indien dit onder toezicht van een instructeur
plaats vindt.

Scholing

Om de machine te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Transport en opslag

Indien de zaag langer dan 30 dagen niet gebruikt wordt,
moeten de volgende handelingen uitgevoerd worden:

1. De olietank leeg maken.

2. De kettingbalk en zaagketting verwijderen en
schoonmaken. De kettingbalk en de zaagketting door
inweken in een petroleumoplosmiddel of in mild
zeepwater schoonmaken.

3. De kettingbalk en de zaagketting drogen.

4. De zaagketting in olie onderdompelen. Daardoor wordt
roestvorming vermeden.

5. Een dunne laag olie op de kettingbalk aanbrengen.

6. Het buitenste zaaglichaam met een zachte doek
bevochtigen en met mild zeepwater afnemen.

7. De kettingzaag bewaren op een hooggelegen of
afgesloten plaats, buiten het bereik van kinderen.

8. De kettingzaag op een droge plaats, in een draagtas of
met een afdekking over de kettingbalk, bewaren.



Namen en begrippen e Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere

personen.
Kettingbalk: Metaalgeleider die buiten het zaaglichaam * Bij werkzaamheden gewoon lopen, niet rennen.
uitstrekt. De kettingbalk steunt en voert de zaagketting. e Gebruik altijd de juiste kleding.
Terugslag: Een gevaarlijke terugslag kan optreden, indien het
bovenste vierde deel van de balkpunt, gedurende het Bediening
bewegen van de zaagketting, een voorwerp aanraakt. De
kettingbalk slaat plotseling omhoog naar de bedienende 1. De zaag met het verlengsnoer verbinden. Het
persoon toe. verlengsnoer aan de spanning aansluiten.
Oliesmeersysteem: Smeersysteem voor de kettingbalk en 2. Beide handen bij het gebruik van de zaag gebruiken.
zaagketting. Slechts de voorziene greep bij het gebruik van de
Zaagketting (ketting): Een kettingband met snijtanden die het kettingzaag (afb. 10) gebruiken. Goed vasthouden. De
hout snoeien. De motor drijft de zaagketting aan. De duimen en vingers moeten om de greep en de steel van
kettingbalk steunt de zaagketting. de kettingzaag liggen.
Kettingwiel: Tandwiel dat de zaagketting aandrijft. 3. Controleren of de voeten goed geplaatst zijn. Het
Schakelaar: Apparaat dat een elektrisch stroomcircuit naar de gewicht gelijkmatig over de voeten verdelen.
zaagmotor sluit of opent. 4.  Om het apparaat in te schakelen eerst de vastzetting
Schakelbeveiliging: Inrichting die het ongewenste starten van indrukken en daarna de aan/uit-schakelaar. Daardoor
de zaag verhindert. wordt de kettingzaag ingeschakeld. Het loslaten van de
Startschakelaar: Schakelaar die de zaag in- en uitschakelt. aan/uit-schakelaar schakelt de kettingzaag uit.
Drukken op de startschakelaar schakelt de zaag in. Loslaten Controleren of de kettingzaag met volle snelheid loopt
van de startschakelaar schakelt de zaag uit. voordat met de eerste zaagwerkzaamheden wordt
Snoeien (kappen): Uitvoering van het zagen van takken aan begonnen.
een levende boom. A
Ondersnijding: Een opwaarts gerichte snede vanaf de LET OP: Steeds de aanslagvlaktes aan de zaagkop
onderzijde van een boomstam of tak. Uitvoering vanuit een gebruiken om de zaag te steunen!

normale zaagpositie en met de punt van de kettingbalk.
Bij het begin van een snede de bewegende zaagketting tegen

het hout drukken. De kettingzaag vast in de handen houden
om daardoor een mogelijk opspringen of glijden (zijdelingse
bewegingen) van de zaag te verhinderen.

Montage |

Samenbouw van de kettingbalk en zaagketting

LET OP: De snijkanten aan de zaagketting zijn 5.  De kettingzaag met een lichte druk toevoeren. De
scherp. Beschermende handschoenen dragen bij het kettingzaag niet forceren. In ander geval kan de motor
aanraken van de zaagketting. BELANGRIJK: De overbelast raken en verbranden. De zaag werkt beter en
kettingzaag bij het samenbouwen voorzichtig in een veiliger bij de voorziene snelheid.
bankschroef klemmen. 6. De kettingzaag van de snede verwijderen terwijl zij nog

met volle snelheid loopt. De kettingzaag door het
loslaten van de startschakelaar uitschakelen. De

1. De afdekking van het kettingwiel verwijderen (afb. 5) Ketti t volledia tof stilstand qek .

2. De zaagketting op de balk monteren (looprichting van de etlingzaag moet voliedig tot stilstand gekomen zijn
zaagketting - afb. 9 opvolgen!). voordat deze weggelegd mag worden.

3. De spanschroef los maken (afb. 4/B). A VOORZICHTIG:

4. De zaagketting tegen het kettingwiel aanleggen en de o Terugslag vermijden. Een terugslag kan de zwaarste
balk aanbrengen (het langwerpige gat van de balk en de verwondingen veroorzaken.
boringen van de balk passen in de bouten van de e De kettingzaag niet vanaf een boom, een ladder of een
kettingbalk en op de spanbouten - afb. 6). , andere onstabiel onderstel en in een onveilige positie

5. Afdekking (afb. 7) monteren (afb. 8) en licht aandraaien gebruiken.
(handvast). e  Professionele ondersteuning vragen, als de

A LET OP: De zaagketting niet tegen de looprichting in oms?andigheden het gebruik van een zwaardere machine

positioneren. Als de zaagketting omgekeerd is, vibreert de vereisen.

steel sterk en werkt het zagen niet (afb. 9).

Afstellen van de kettingspanning

Samenbouw van de greep:
Greep monteren als getoond op afb. 12.

A LET OP: Altijd op de juiste kettingspanning letten.
Een losse zaagketting verhoogt het gevaar van
terugslagen. Een losse zaagketting kan uit de geleider
springen. Deze zou de bedienende persoon kunnen

- - verwonden en de zaagketting beschadigen. Een losse
Hoekinstelling van de zaagkop zaagketting veroorzaakt een snelle slijtage van de
zaagketting, de geleidebalk en het kettingwiel.

Inklapfunctie:
Klap de kettingzaag voor het zagen van takken, zoals op afb.
13 getoond samen en draai de twee schroeven vast.

A Let op! Instellingen enkel bij uitgeschakeld apparaat

verrichten! Afb. 4:
) A Spannen van de ketting
De zaagkop kan in 3 verschillende zaaghoeken vergrendeld B  Losdraaien van de ketting
worden om het individuele werken mogelijk te maken.
Druk hiervoor op de positioneerschroef (afb. 2/5) en stel de 1. Voor het afstellen van de ketting controleren of de moer
zaagkop in de gewenste werkpositie. Fixeer nu met de van de kettingbalk (afb. 3/1) slechts met de hand is
positioneerschroef de zaagkop in de gewenste positie (afb. aangedraaid.
2/5). 2. De spanschroef in de richting van de klokwijzers draaien,

tot de zaagketting gespannen is (Afb. 4/A)

Aanwijzing: De ketting is correct gespannen, als

deze zodanig aanligt dat zij niet uit het geleide kan

e Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing springen. De ketting moet vrij kunnen bewegen. Indien de
aandachtig hebt gelezen. ketting niet

e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies.

| Veiligheidsinstructies voor de bediening
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vrij beweegt, de ketting door draaien, van de
spanschroef, tegen de richting van de klokwijzers in,
losmaken.

3. Nadat de zaagkettingspanning juist is, de moer van de
kettingbalk (afb. 3/1)vastdraaien; indien deze niet
vastzitten, beweegt de kettingbalk en de kettingspanning
gaat los. Dit verhoogt het gevaar van terugslag en kan
ook de zaag beschadigen. Aanwijzing: Een nieuwe
zaagketting rekt uit. De nieuwe zaagketting na de eerste
gebruiksminuten controleren. De zaagketting laten
afkoelen en dan de kettingspanning opnieuw afstellen.

Smeren van de zaagketting

Het olieniveau voor ieder gebruik controleren. Zorg altijd voor
een voldoende hoeveelheid olie in de voorraadtank voor het
gebruik.

Onderhoud en verzorging

A LET OP: De onderhoudshandleidingen voor de
kettingzaag opvolgen. Niet genoemde
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
geautoriseerde service uitgevoerd worden.

LET OP: De kettingzaag voor het onderhoud, van de
stroomverzorging afkoppelen. Zware verwondingen
kunnen door elektrische schok of contact met de
bewegende zaagketting optreden. De snijkanten zijn
scherp. Beschermende handschoenen dragen bij het
aanraken van de zaagketting.

Reiniging van het zaaglichaam

Het zaaglichaam schoon houden. Een zachte doek,
bevochtigd met mild zeepwater, gebruiken. Het zaaglichaam
daarmee afnemen. De zaag niet in een vloeistof dompelen.
Geen reinigingsmiddelen gebruiken die ammoniak, chloor of
schuurstof bevatten. Geen chloorachtige
reinigingsoplossingen, geen koolstoftetrachloride, kerosine of
benzine gebruiken.

vullen van de olietank

. De olievuldop (afb. 2/1) verwijderen.

e  De olietank (afb. 2/2) met biologisch afbreekbare
kettingolie vullen.

e  De olievuldop (afb. 2/1) weer aanbrengen. De olievuldop
(afb. 2/1) goed aandraaien. Hierdoor wordt uitlopen van
olie uit de tank verhinderd.

e  Overvloedige olie verwijderen. De olietank (afb. 2/2) na
elk gebruik leegmaken om lekkage tegen te gaan.

Onderhoud van de kettingbalk

Ongelijkmatige slijtage veroorzaakt de meeste problemen aan
de kettingbalk. Verkeerd slijpen van de zaagelementen van de
zaagketting en een verkeerd slijpen van de dieptebegrenzer
kan dit versterken. De kettingbalk vervangen, indien dit
optreedt. De kettingbalk voor het slijpen van de zaag
controleren. Een versleten of beschadigde kettingbalk is niet
veilig en beschadigt de zaagketting; deze mag dan ook niet
gebruikt worden!

Regelmatig onderhoud van de kettingbalk

1. De kettingbalk van de kettingzaag verwijderen.

2. Het zaagsel in de inkeping van de kettingbalk van tijd tot
tijd verwijderen. Daarvoor een plamuurmes of een draad
gebruiken.

3. De oliespleten na iedere gebruiksdag schoonmaken.

4. Oneffenheden aan de zijkanten van de kettingbalk
verwijderen. Een vlakke vijl gebruiken om de hoeken
recht te vijlen.

5. De kettingbalk niet opnieuw gebruiken, indien deze is
verbogen of gespleten en indien de inkeping van de rail
sterk versleten is.

Aanwijzing: De te vervangen kettingbalk is als onderdeel
verkrijgbaar.
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Slijpen van de kettingzaag

De zaagketting scherp houden!
Daardoor snijdt de zaagketting sneller en veiliger. Een botte
zaagketting veroorzaakt onnodige slijtage van kettingwiel,
kettingbalk, ketting en motor. De zaagketting is bot, indien
deze in het hout moet worden gedrukt en het zagen slechts in
zaagsel en enige grotere splinters resulteert.

Vervangen van de zaagketting

De zaagketting vervangen, indien de zaagelementen na
herhaald slijpen te veel versleten zijn of indien de ketting dreigt
te breken. Slechts een vervangende zaagketting gebruiken die
in dit handboek wordt genoemd. Bij vervanging van de
zaagketting moet ook het kettingwiel vervangen worden.
Daardoor wordt de zaagketting naar behoren aangedreven.

Aanwijzing: De desbetreffende zaagketting en het
kettingwiel zijn als onderdelen en accessoires
verkrijgbaar.



| Oplossen van storingen

AVOORZICHTIG: De kettingzaag voor het onderhoud van de stroomverzorging afkoppelen. Zware verwondingen of de dood
kunnen door een elektrische schok of contact met de bewegende zaagketting optreden.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De zaag loopt, maar zaagt niet

De zaagketting is gedraaid op de kettingbalk
gemonteerd.

Zie samenbouw van de kettingbalk en
zaagketting.

De zaag werkt enkel, als zijkracht gebruikt
wordt. Het resultaat is slechts weinig
zaagsel met enkele grotere splinters

De ketting is bot.

Zie slijpen van de kettingzaag.

De zaag loopt langzaam en blijft
gemakkelijk steken

Te lage spanning.

De doorsnede van de draden van het
verlengsnoer is niet voldoende van afmeting
(zie verlengsnoeren).

De motor van de zaag start niet, als de
startschakelaar ingedrukt wordt

Schakelaarbeveiliging werd niet ingedrukt om
de startschakelaar los te maken.

Verbinding met het verlengsnoer is los.

Open veiligheidsschakelaar of uitschakelaar.

Versleten koolborstels.
Open stroomcircuit aan de zaag.

De schakelaarbeveiliging drukken voordat de
startschakelaar wordt ingedrukt.

De kabelverbindingen controleren.

De veiligheidsschakelaar of de uitschakelaar
controleren.

Geautoriseerd servicecentrum benaderen.
Geautoriseerd servicecentrum benaderen

De motor van de zaag loopt maar de
zaagketting beweegt niet

Tandwiel defect.

Geautoriseerd servicecentrum benaderen.

De zaagketting wordt niet met olie
verzorgd

Verstopte oliespleet aan de kettingbalk.

De olie is te dik.

De kettingbalk verwijderen en de oliespleet
schoonmaken.

De juiste olie gebruiken (zie vullen van de
olietank).

De zaagketting komt los van de kettingbalk

De ketting is te slap gespannen.

De kettingbalk en zaagketting zijn onjuist
samengebouwd.

De zaagketting aanhalen. Zie afstellen van de
kettingspanning.

Zie samenbouw van de kettingbalk en
zaagketting.

De zaag rookt

De zaag is beschadigd; de zaag niet gebruiken.

Geautoriseerd servicecentrum benaderen.

De zaag lekt — olie loopt er uit

De oliedop is niet gesloten.

De oliedop aandraaien. Aanwijzing: Olietank
leegmaken, indien de zaag niet wordt gebruikt.
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Premessa

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per
il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in funzione
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di
conservare il Manuale d’'Uso per caso in cui avreste i dubbi
sulle funzioni dell’apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo il
diritto di esecuzione delle modifiche tecniche per lo scopo di
miglioramento dello stesso.

Traduzione del Manuale d’Uso originale

LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE!

Volume della fornitura

Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e controllare la
sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:

1x diramatrice a catena

1x spranga di guida

1x catena trinciante

1x chiave

1x impugnatura

1x Manuale d’Uso e Certificato di garanzia

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1+2)

Con la barra telescopica regolabile per una cura comoda delle
piante. Con la regolazione variabile in ampiezza 2,29 - 2,89 m
raggiungete anche le parti trovatesi in alto. 3 posizioni della
testata della sega con la possibilita di bloccaggio.

Figura 1
1. Diramatrice a catena
Impugnatura
Catena trinciante
Spranga di guida
Vite di fissaggio in angolo

. Coperchio della coppa dell’olio
. Coppa dell'olio
. Motore

2
3
4
5
Figura 2
1
2
3
4. Carter della catena trinciante

Dati tecnici:

GAK 710 TELE
Tensione/frequenza: 230 V~50 Hz
Tipo/classe di protezione: IP20/1
Potenza del motore: 710 W (P1)
Lunghezza della spranga: 240 mm
Lunghezza di taglio: 170 mm
Velocita di taglio: 14 m/s
Coppa dell’olio: 0,21
Lunghezza della barra 0-600 mm
telescopica:
Cavo d’alimentazione: 350 mm
Rumorosita: Lwa 103 dB(A) *
Dimensioni di montaggio 2290x260x145 mm
LxLxH:
Peso: 4,8 kg
Cod. ord.: 95157

* Informazioni sulla rumorosita
| valori rilevati verificati secondo 2000/14/CE
(1,60 m altezza, 1 m distanza) — tolleranza +/- 3 dB
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| Importanti istruzioni base per la sicurezza

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni dell’'uso.
Nel caso di consegna dell'apparecchio alle altre persone
consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso. Conservare
sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: L’apparecchio, per essere protetto ai danni durante
il trasporto, & chiuso nell'imballo. Gli imballi sono le materie
prime, possono quindi essere riutilizzati oppure riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Prendere la conoscenza dell’apparecchio,
del suo corretto utilizzo e delle istruzioni di sicurezza leggendo
il presente Manuale d’Uso. Conservare le istruzioni nel luogo
sicuro per le consultazioni ulteriori.

. E’ vietato che la sega utilizzi la persona stanca oppure
sotto I'effetto dell’alcol, medicamenti e/o droghe.

. Gli apparecchi non utilizzati devono essere depositati nel
luogo asciutto e chiuso, fuori la portata dei bambini.

. Mantenere gli utensili taglienti e puliti, perché si possa
lavorare meglio e piu in sicuro. Controllare
periodicamente il cavo dell’apparecchio; se danneggiato,
far sostituirlo dal professionista.

®  Controllare periodicamente il cavo di prolunga, sostituirlo
se danneggiato. Utilizzare all'aperto solo i cavi di
prolunga correttamente identificati e approvati.

. Devono essere mantenute le relative prescrizioni per la
prevenzione agli incidenti ed altre regole tecniche di
sicurezza generalmente applicate.

. In ogni regolazione e manutenzione sconnettere la spina
dalla presa di rete.

e  Terminata la riparazione oppure manutenzione, tutti
dispositivi di protezione e di sicurezza devono essere
rimontati immediatamente al suo posto.

. | dispositivi di protezione difettosi devono essere sostituiti
immediatamente.

. Installazione elettrica, riparazioni e manutenzione devono
svolgere solo i professionisti.

. Non portare gli indumenti larghi, né gioielli. Tali
potrebbero essere affermati dalla catena in rotazione. Nel
caso dei capelli lunghi applicare la retina. Utilizzare il
respiratore (durante lavoro nell’ambiente polveroso).

. Non tirate il cavo per sconnettere la spina dalla presa.
Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed angoli
Vivi.

. Utilizzare i guanti di protezione pesanti, la calzatura di
sicurezza con gli inserti d’acciaio e con la base
d’antiscivolo.

. Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre quando
non € nella posizione di lavoro.

e  Tenere I'apparecchio fuori portata dalle altre presone,
soprattutto dai bambini ed anche dagli animali domestici.

. Lavorare solo sotto la luce sufficiente.

. Interrompendo il lavoro deporre I'apparecchio nel luogo
sicuro.

. Mai utilizzare I'apparecchio in pioggia, né nel’ambiente
umido.

. Tutte le parti dell'apparecchio devono essere
periodicamente controllate dal punto di vista dei danni
oppure dell'invecchiamento. L’apparecchio non deve
essere utilizzato, se non € nel perfetto stato.

. Per le riparazioni utilizzare solo i ricambi originali.

. Prima di mettere I'apparecchio in funzione e dopo
qualsiasi urto controllare i segni di usura oppure dei danni
e far fare le riparazioni necessarie.

. Mai utilizzare i ricambi oppure gli accessori non approvati
oppure non consigliati dal costruttore.

. Badare a cio, che gli altri oggetti non possano causare il
cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.

. Non devono manovrare I’apparecchio le persone di
capacita fisica, sensoria oppure mentali non adatte.

. Non deve essere messo in funzione I’apparecchio
evidentemente danneggiato.



In conseguenza delle riparazioni profane possono
originare i notevoli rischi.

Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Giide GmbH & Co. KG non assume la responsabilita dei
danni dovuti da:

danneggiamento dell’apparecchio in conseguenza
degli influssi meccanici e del sovraccarico.
modifiche sull’apparecchio.

I'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

Rispettare scrupolosamente tutte istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e i danni.

Istruzioni di sicurezza specifiche importanti per
I’apparecchio

Prima di cominciare lavorare con la diramatrice bisogna

assicurare che l'area di lavoro sia piana e non scivolosa,
con la sufficiente liberta del movimento.

Volendo abbandonare il luogo di lavoro, spegnere la

diramatrice e sconnettere la spina dalla presa.

Eliminare dall’area di lavoro i rifiuti legnosi e gli oggetti
che non dovranno essere piu utilizzati.

Non tagliare in vicinanza dei liquidi oppure gas
infammabili.

Le catene difettose devono essere sostituite
immediatamente.

La diramatrice & destinata solamente al taglio del legno.
Non utilizzare la diramatrice per altri scopi. Non utilizzarla
per tagliare gli oggetti non legnosi. Utilizzare solo i cavi di
prolunga destinati all'uso all’aperto.

Non utilizzare la diramatrice nel caso dell'asta oppure

sega danneggiata, calibrata male, montata in modo non

sicuro, incompleta, oppure quando l'interruttore non

funziona. Agendo sull’interruttore, la catena si deve

fermare.

La prova del taglio dei rami dovrebbe essere eseguita

sulle cavallette da taglio di legna.

Non utilizzare la diramatrice nel vento forte oppure nel

temporale.

Porre 'attenzione ai rami cadenti. Ispezionare 'albero

prima di eseguire i tagli. Far spazio per i rami cadenti.
Non utilizzare la diramatrice per taglio dei rampolli oppure

del cespuglio.

Lavorando con la diramatrice, non utilizzare la scala

marina oppure altro mezzo non stabile. Al lavoro con la

diramatrice utilizzare entrambe le mani. Durante taglio

svolgere la pressione rigida e permanente sulla

diramatrice. Non utilizzare la diramatrice per taglio dei

rami del diametro superiore al diametro della spranga di

guida.

Mantenere le altre persone fuori la portata della terminale

tagliente della diramatrice — e nella distanza sicura

dall’area di lavoro.

La diramatrice non ¢ isolata! Non utilizzare la diramatrice

in vicinanza dei cavi elettrici oppure quelli della rete

telefonica. In conseguenza alla cd. punta di tensione,

I'operatore pud essere esposto al pericolo mortale!
Mantenere la distanza minima di 10 metri da tutti
impianti elettrici. Rispettare le prescrizioni locali.

Non stare direttamente sotto il ramo che dovra essere

tagliato. Stare sempre fuori la portata dei rami cadenti.

A Attenzione: La sega puo essere utilizzata solo sulla
rete con Fl (interruttore di protezione alla corrente falsa).

| Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

c € Intertek G;

Prodotto & conforme alle

relative norme CE Provato da TUV

37

Divieti:

Q

@

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

Non utilizzare I'apparecchio
in pioggia

&

A

E’ vietato tirare il
cavo/trasporto sul cavo

Avwviso a retrocolpo
pericoloso!

Avviso:

>

>

Avviso/attenzione

Avviso agli oggetti volanti

1t

Mantenere la distanza sicura

Direttive:

O

QI

Prima dell’'uso leggere il
Manuale d’Uso!

Utilizzare sempre gli
occhiali di protezione e
protezione dell’'udito!

7

Usare la calzatura protettiva!

Utilizzare I'elmetto di
protezione!

(1

O

Indossare la tuta!

Utilizzare i guanti di
protezione!

Tutela dell’ambiente:

&M

N
D

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

A

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Imballo:

Proteggere all’'umidita

L’imballo deve essere
rivolto verso alto

Dati tecnici:

m [

Attacco

Potenza del motore




0
=

‘

pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell'apparecchio non € necessaria alcuna qualifica speciale.

Lunghezza della spranga Coppa dell’olio
Lo
4B
Peso Rumorosita
' m¢. 1
e———

Barra telescopica

Garanzia

La garanzia include esclusivamente i difetti del materiale
oppure i difetti di produzione. All’'eventuale contestazione nel
periodo di garanzia occorre allegare l'originale del documento
d'acquisto con la data.

La garanzia esclude I'uso profano, per es. sovraccarico
dell’apparecchio, manomissioni dai terzi oppure i danni
dall’'oggetto estraneo. La garanzia esclude idem non
mantenimento del Manuale d'Uso e di Manutenzione e l'usura
normale.

Comportamento nel caso d’emergenza

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve essere
sempre dotato della cassetta di pronto soccorso per eventuali
incidenti. Il materiale utilizzato deve essere aggiunto
immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e rivolgersi
rapidamente al medico qualificato. Proteggere il ferito agli
ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Uso in conformita alla destinazione

La diramatrice elettrica & destinata alla cura degli alberi e delle
piante legnose nel settore privato. Nel caso dell'ignoranza
delle disposizioni delle prescrizioni generalmente vigenti e del
presente Manuale d’Uso, il costruttore non assume qualsiasi
responsabilita dei danni.

Campi dell’'uso:
Cura delle piante legnose fino all'altezza di 5-6 m, in

dipendenza dell’altezza fisica.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni. L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
minorenni per lo scopo dell’addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso.
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Trasporto e stoccaggio

Nel caso che la sega debba essere immagazzinata oltre 30
giorni, bisogna eseguire i seguenti eventi:

1. Svuotare la coppa dell'olio.

2. Smontare la spranga di guida e la catena e pulirle. Pulire
la spranga di guida e la catena immergendole al diluente
con il petrolio oppure all'acqua con il sapone.

3. Asciugare bene la spranga di guida e la catena.

4. Immergere la catena al contenitore con olio. Sara cosi
evitata la corrosione.

5. Trattare la spranga di guida di uno strato sottile dell’olio.

6. Pulire la parte esterna del corpo della sega con straccio
morbido inumidito dell’acqua con sapone.

7. Depositare la sega al posto in alto e nel locale chiuso,
fuori la portata dei bambini.

8. Immagazzinare la diramatrice nel luogo asciutto, nel
sacco di plastica oppure con carter montato sulla spranga
di guida.

Nomi e termini

Spranga di guida: Una slitta metallica sporgente dal corpo
della sega. La spranga di guida supporta e conduce la catena.
Retrocolpo: Il retrocolpo pericoloso pud avvenire quando il
quadrante superiore della testata della spranga di guida tocca
'oggetto mentre la catena & in movimento. La spranga di guida
€ gettata improvvisamente in alto e poi verso la persona che la
manovra.

Sistema di lubrificazione ad olio: Il sistema lubrificante della
spranga di guida e della catena.

Catena trinciante: Laccio di catena con i denti da taglio della
legna. La catena & azionata dal motore. La catena appoggia
sulla spranga di guida.

Ruota dentata: Ruota dentata che aziona la catena.
Interruttore: Il dispositivo che chiude oppure apre il circuito
elettrico del motore della sega.

Sicurezza dell’interruttore: Il dispositivo che impedisce
'avviamento della sega senza la sorveglianza.

Avviatore: Il dispositivo che accende e spegne la sega.
Premendolo, la sega s’attiva. Premendolo seconda volta, la
sega si ferma.

Diramazione (accorciamento): Procedimento in taglio dei
rami sull’albero vivo.

Taglio da sotto: Il taglio condotto dalla parte inferiore del
tronco dell’albero oppure del ramo. Viene eseguito in
posizione normale del taglio, tagliando con la testata della
spranga di guida.



Montaggio

Montaggio della spranga di quida e della catena trinciante:

ATTENZIONE: | denti sulla catena sono taglienti.
Utilizzare i guanti di protezione in manipolazione della
catena. IMPORTANTE: Per il montaggio serrare la
diramatrice nella morsa.

Togliere il carter della ruota dentata (fig. 5)

N -

senso di rotazione della catena — fig. 9!)
3. Allentare la vite di fissaggio (fig. 4/B).
4. Infilare la catena sulla ruota dentata ed inserire la

spranga di guida (foro lungo della spranga di guida e la
foratura della stessa accoppiano alla vite della spranga

di guida ed alla vite di fissaggio) (fig. 6).

5. Montare (fig. 7) il carter (fig. 8) e serrarlo leggermente

(a mano).

A ATTENZIONE: Non mettere la catena contro il senso

di rotazione. Con la catena girata la sega vibra
notevolmente e non taglia (fig. 9)

Montaggio dell’impugnatura:
Montare I'impugnatura la fig. 12.

Funzione di pieqgatura:
Assemblare la diramatrice secondo la fig. 13 e serrare
entrambe le viti.

Montare la catena sulla spranga di guida (attendersi al

Registrazione dell’angolo della testa da taglio

A Attenzione! Eseguire la registrazione solo con
I’apparecchio spento!

La testata della sega pud essere bloccata in 3 angoli di taglio

diversi cio consente il lavoro individuale.

Premere la vite d’arresto (fig. 2/5) e portare la testata della
sega nella richiesta posizione di lavoro. Bloccare la testata
della sega in posizione richiesta tramite la vite d’arresto (fig.

2/5).

Istruzioni di sicurezza per I'operatore

e Utilizzare I'apparecchio solo dopo aver letto
attentamente il Manuale d’Uso.

e Rispettare tutte istruzioni di sicurezza riportate nel
Manuale.

e Comportarsi con cura verso le altre persone.

e Lavorando, camminare solo e non correre.

e Utilizzare sempre la tuta giusta.

Manovra

1. Collegare la sega al cavo di prolunga. Connettere il cavo

alla fonte di tensione.

2. Per il reggere la sega utilizzare sempre ambi due mani.
All'uso della sega a catena (fig. 10) utilizzare solo i punti
da presa prescritti. Reggere bene la sega. | pollici ed
altre dita devono circondare il manico e I'asta della sega.

3. Assicurare la giusta posizione dei piedi. Dividere il peso

uniformemente su entrambe gambe.

4. Per poter attivare I'apparecchio, premere prima l'arresto
e poi l'interruttore ON/OFF. Cosi la diramatrice s’attiva.

Premendo nuovamente ON/OFF la sega si ferma.

Garantire che la sega, prima di cominciare il taglio, giri in

piena velocita.
A ATTENZIONE: Per supportare la sega utilizzare
sempre i piani dei finecorsa sulla testa tagliente!

Iniziando il taglio condurre la catena in rotazione contro il
legno. Reggere bene la diramatrice nelle mani, perché sia

evitato possibile lancio oppure I'uscita della sega dal taglio

(movimenti laterali).
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Condurre la diramatrice svolgendo la pressione leggera.
Non sovraccaricare la diramatrice. Nel caso contrario il
motore puo sovraccaricarsi e bruciare. La sega lavora
meglio e piu in sicuro in velocita prescritta.

Allontanarsi con la diramatrice dal taglio quando &
ancora in piena rotazione. Fermare la diramatrice
premendo l'interruttore. Prima di poter deporre la
diramatrice, tale deve essere assolutamente ferma.

A ATTENZIONE:

Evitare il retrocolpo! Il retrocolpo pud causare le gravi
ferite.

Non utilizzare la diramatrice essendo sulla scala marina
oppure sull’'altro impianto non stabile ed essendo in
posizione non sicura.

Nel caso che le condizioni richiedono I'utilizzo delle
macchine piu grandi, rivolgersi al professionista.

Calibrazione di tensione della catena

A ATTENZIONE: Badare sempre alla giusta tensione
della catena. La catena lenta aumenta il rischio del
retrocolpo. La catena lenta potrebbe saltare dalla guida.
Potrebbe far male alla persona di manovra e danneggiarsi.
La catena lenta da luogo all’usura rapida della stessa,
della spranga di guida e della ruota dentata.

Fig. 4:

A
B

1.

Tensione della catena
Allentamento della catena

Prima di calibrare la catena, assicurare che il dado sulla
spranga di guida (fig. 3/1) sia serrato solo a mano.
Girare la vite di fissaggio in senso orario finché la catena
si tende. (fig. 4/A)

Avvertenza: La catena é tesa correttamente se
appoggia in modo che non puo saltare dalla guida
durante la marcia. La catena deve muoversi libera. In
caso contrario, allentarla agendo sulla vite di fissaggio
nel senso antiorario.

Eseguita correttamente la tesa della catena serrare il

dado della spranga di guida (fig. 3/1), la spranga di guida

non fissata bene si muove ed allenta la tesa della catena.

Questo aumenta il pericolo del retrocolpo & pud causare

anche il danneggiamento della sega. Avvertenza: Una

catena nuova s'allarga. Controllare la catena nuova dopo
alcuni primi minuti di funzionamento. Attendere a che la
catena si raffredda e ripetere la calibrazione della sua
tensione.

Lubrificazione della catena con I'olio

Prima di ogni uso della sega controllare il livello dell’olio.
Garantire che nella coppa sia sempre la quantita sufficiente
dell’olio.

Manutenzione e cura

A ATTENZIONE: Rispettare le istruzioni di
manutenzione della diramatrice. | lavori di manutenzione
non descritti tra le stesse devono essere svolti dal Centro
autorizzato.

ATTENZIONE: Prima di fare la manutenzione,

sconnettere la diramatrice dalla presa. La scossa elettrica
oppure il contatto con la catena in rotazione potrebbero
causare le gravi ferite. | canti da taglio sono taglienti.
Utilizzare i guanti di protezione in manipolazione della
catena.

Pulizia del corpo della sega

Mantenere il corpo della sega sempre pulito. Utilizzare il panno
morbido inumidito dell'acqua con sapone. Pulire il corpo della
sega con lo stesso. Non immergere la sega ai liquidi. Non
utilizzare i prodotti contenenti I'ammoniaca, cloro oppure gli
abrasivi. Non utilizzare i prodotti contenenti il cloruro di
carbonio, kerosene, né benzina.



Riempimento della coppa dell’olio

Togliere il coperchio della coppa dell’olio (fig. 2/1).
Versare nella coppa dell’olio (fig. 2/2) I'olio per le catene,
biologicamente scomponibile.

Rimontare il coperchio della coppa dell’olio (fig. 2/1).
Serrare il coperchio della coppa dell’olio (fig. 2/1). Sara
cosi evitata la fuga dell’'olio dalla coppa.

Pulire I'olio avanzato. La coppa dell’olio (fig. 2/2) deve
essere svuotata dopo ogni uso per evitare il trabocco
della stessa.

Cura della spranga di guida

Avvertenza: La spranga di guida da sostituire
disponibile come il pezzo di ricambio.

Affilatura della catena trinciante

La catena deve essere sempre affilata!
Il taglio poi € piu rapido e sicuro! La catena ottusa da luogo
all'usura inutile della ruota dentata, della spranga di guida e
della catena e del motore. La catena € ottusa, quando deve
essere spinta verso il legno ed il risultato del taglio € solo la
polvere legnosa ed alcuni frammenti piu grandi.

Sostituzione della catena trinciante

L’usura non uniforme costituisce il motivo dei problemi con la
spranga di guida piu frequenti. L’affilatura profana degli
elementi taglienti della catena e la rettifica del limitatore di
profondita mal fatta possono tutto ancora aumentare. Nel caso
di tal causa avvenuta, sostituire la spranga di guida.
Ispezionare la spranga di guida prima di affilare la sega. La
spranga di guida usurata oppure danneggiata non & sicura e
rovina la catena; per tal motivo non deve essere utilizzata!

Manutenzione periodica della spranga di guida

1. Smontare la spranga di guida dalla diramatrice.

2. Eliminare ogni tanto la polvere legnosa dalla canalina
della spranga di guida. Utilizzare per tal evento il coltello
da stuccatura oppure il filo metallico.

3. Le canaline per olio pulire dopo ogni giorno dell'uso.

4. Eliminare le scabrosita sui lati della spranga di guida. Per
la rettifica degli angoli usare la lima piatta.

5. Non montare la spranga di guida, se curvata oppure rotta,
quando la fessura interna del binario sia notevolmente
usurata.

Sostituire la catena, quando gli elementi taglienti, dopo
I'affilatura ripetuta, sono troppo usurati oppure quando c’é il
rischio che la catena si rompe. Utilizzare solo la catena
indicata nel presente Manuale. Cambiando la catena, deve
essere cambiata anche la ruota dentata. L’azionamento della
catena sara cosi corretto.

Avvertenza: La catena e ruota dentata sono disponibili
come pezzi di ricambio ed accessori.

Ricerca dei guasti

AATTENZIONE: Prima di fare la manutenzione della diramatrice, sconnetterla dalla fonte di tensione. Per causa della scossa
elettrica oppure del contatto con la catena potrebbero avvenire le gravi ferite oppure la morte.

Problema Causa eventuale

Rimozione

La catena sulla spranga di guida € montata a

La sega parte ma non taglia :
rovescio

Vedi "Montaggio della spranga di guida e della
catena trinciante”

La sega taglia solo avendo la velocita alta
ed il risultato sono alcune schegge e pochi
frammenti piu grossi.

La catena & ottusa

Vedi “Affilatura della catena trinciante”

La sega va piano e rimane leggermente

grippata La tensione troppo bassa

| fili del cavo di prolunga sono dimensionati
insufficientemente (Cfr. Cavo di prolunga).

Non era premuta la sicurezza dell'interruttore
Allentato il collegamento al cavo di prolunga

Premuto l'interruttore, il motore della sega | L’automa dei fusibili e/o l'interruttore aperti
non parte
Usurate le spazzolette del motore

Aperto il circuito elettrico sulla sega

Premere la sicurezza dell’interruttore prima di
premere ON/OFF
Controllare le connessioni dei cavi

Controllare I'automa dei fusibili e/o 'interruttore
Rivolgersi al Centro d’Assistenza autorizzato
Rivolgersi al Centro d’Assistenza autorizzato

I motore della sega parte, ma la catena

) Ruota dentata difettosa
non si muove

Rivolgersi al Centro d’Assistenza autorizzato

La canalina d'olio sulla spranga di guida

La catena non é lubrificata dell’olio intasata

L’olio troppo denso

Smontare la spranga di guida e pulire la
canalina d’olio

Versare l'olio giusto (Cfr. “Riempimento della
coppa dell’olio)

La catena é troppo lenta

La catena salta dalla spranga di guida Montaggio scorretto della spranga di guida e

della catena

Tendere la catena Vedi ,Calibrazione di
tensione della catena”

Vedi "Montaggio della spranga di guida e della
catena trinciante”

. La sega € danneggiata. Non utilizzare la sega.
La sega crea fumi

Rivolgersi al Centro d’Assistenza autorizzato

La sega perde l'olio Il coperchio della coppa dell’olio chiuso male

Chiudere bene il coperchio della cappa dell’olio.
Avvertenza: Svuotare la coppa dell'olio, se la
sega non e utilizzata.
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Bevezetés

Annak érdekében, hogy Uj szerszama hosszu ideig
szolgalatara lehessen és elégedettségére szolgaljon,
Uzembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi el6irasokat, 6rizze meg arra az esetre, ha a
késbbbiekben sziiksége lesz ra.

Termékeink allandé fejlesztése érdekében jogot tartunk
gépeink miiszaki tokéletesitésére.

A hasznalati utasitast tartsa a gép kézelében.
Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

ILLUSZTRACIOS ABRAK!

A szallitmany tartalma

A gépet csomagolja ki és ellenérizze, hogy ki lettek-e
kézbesitve az alabbi alkatrészek:

1x  gallyvagoé lancfirész

1x filrészlap

1x lanc

1x  kulcs

1x fogantyu

1x hasznalati utasitas és jotallasi levél

Az esetben, ha a szallitmanybdl egyes alkatrészek
hianyzanak, vagy meg vannak rongalédva, haladéktalanul
forduljon az értékesit6hoz.

A gép leirasa (1+2.abra)

A bedllithato teleszkdpikus rad a névények kényelmes
gondozasara szolgal. A 2,29 - 2,89 m magassagra beallithaté
teleszkdpikus raddal eléri a magas szinteket is. Aretacios
csavar segitségével, a flirészfej 3 helyzetbe allithaté be.

1

1. gallyvagé lancfiirész
2. Fogantyu

3. Fdlrészlanc

4. Lanclap

5. Szdg aretacios csavar
2

1

2

3

4

Olajtartaly fedele
Olajtartaly

Motor

Flrészlanc védéburkolata

Miiszaki adatok:

GAK 710 TELE
Fesziiltség/frekvencia: 230 V~50 Hz
Védelmi tipus/osztaly: IP20/1
Motorteljesitmény: 710 W (P1)
A flirészlap hossza: 240 mm
A vagas hossza: 170 mm
Vagasi sebesség: 14 m/s
Olajtartaly: 0,21
A teleszkoépikus rud 0-600 mm
hossza:
Tapkabel: 350 mm
Zajossag: Lwa 103 dB(A) *
Szerelési méretek 2290x260x145 mm
HxSzxM:
Tomegsuly: 4,8 kg
Megr. szam: 95157

* Felvilagositas a zajossagrol
A lemért értékek, a 2000/14/EG szerint kiértékelve.
(1,60m magassag, 1m tavolsag) — mérési tolerancia +-3dB

41

| Fontos alapvet6 biztonsagi utasitasok

A gép lzembehelyezése elétt figyelmesen tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast, s a gép kezelésénél feltétlenlil tartsa be. A
biztonsagi utasitast gondosan 6rizze meg tovabbi hasznalatra!
Az esetben, ha a gépet atadja mas személynek, feltétlentl
adja at a hozza tartoz¢é utasitasokat is.

Csomagolas: Berendezése, a szallitas alatti megrongalddas
megel6zése érdekében, be van csomagolva. A csomagolo
anyag nyersanyag, mely reciklalhato és Gjra hasznalhaté.

Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast és tartsa be a
benne foglaltakat. A hasznalati utasitas segitségével
megismerkediik a géppel, helyes hasznalataval és a biztonsagi
utasitasokkal. A biztonsagi utasitast gondosan 6rizze meg
tovabbi hasznalatra!

e Ne dolgozzon a géppel, ha ittas allapotban van, faradt,
erés gyogyszerek, vagy kabitdszerek hatasa alatt all.

e Azesetben, ha a gépet nem hasznalja, tartsa szaraz, zart
helyen, ahova nem juthatnak be gyerekek.

e Tartsa a berendezést éles és tiszta allapotban, hogy
biztonsagosabban dolgozhasson vele. Rendszeresen
ellendrizze a gép kabeljét, megrongalddas esetén
azonnal cseréltesse ki szakemberrel.

. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabelt,

s rongalddas esetén azonnal cserélje ki.Kinti
kérnyezetben hasznaljon megfeleléen jovahagyott és
jelzéssel ellatott hosszabbito kabelt.

. Feltétlenll be kell tartani az illetékes, baleset
megel6zésére vonatkozo, s az altalanosan elismert
biztonsagi utasitasokat.

. Minden beallitas és tisztitas el6tt feltétlendl kapcsolja ki a
gépet az dramkorbdl a dugvilla konektorbdl vald
eltavolitaséaval.

e  Ajavitas, vagy karbantartas befejeztével, azonnal vissza
kell szerelni a gépre a véd6- és a biztonsagi
berendezéseket.

. Megrongalddott, vagy hibas véds- és biztonsagi
berendezéseket azonnal ki kell cserélni.

. Elektro-installacidt, javitast és karbantartast, kizarolag
szakember végezhet.

. Ne viseljen b6 6ltdzéket, vagy ekszereket, melyeket a
geép forgo részei bekaphatnak.

. Kinti kérnyezetben végzendd munkakhoz, ajanlatos védd
kesztyll és csuszasmentes talppal ellatott munkacipd
viselése.

. Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét, hogy a gép forgod
részei ne tudjak bekapni. Hasznaljon respiratort (poros
kornyezetben végzett munka kdzben).

e  Tilos a dugvillat a kdbelnél fogva kihtzni a konektorbal.

e Akabelt védje magas hémérséklettdl, olajtdl és éles
targyaktol.

e Viseljen megfelel6 védd keszty(it, acél betéttel és
csuszaselleni talppal ellatott munkacip6t.

. Tilos a gépet bekapcsolni az esetben, ha at van forditva,
vagy nincs munkahelyzetben.

e A gépet tartsa idegen személyek, elsésorban gyerekek és
héaziallatok szamara, hozzaférhetetlen helyen.

o  Kizardlag megfeleld latasviszonyok mellett dolgozzon.

e Az esetben, ha megszakitja a munkat, a gépet, kérem,
helyezze biztonsagos helyre.

e Tilos a gépet esében, nedves, vagy nyirkos kérnyezetben
hasznalni.

. Rendszeresen ellenérizze a gép alkatrészeit, nincsenek-e
meghibasodva, vagy elkopva. A gépet tilos hasznalni
abban az esetben, ha nincs hibatlan allapotban.

e  Javitashoz kizarolag eredeti alkatrészeket hasznaljon.

e Uzembehelyezés, vagy barmilyen iitédés utan,
ellendrizze a berendezést, nincs-e megrongalddva, vagy
elkopva, sziikség esetén végezze el a sziikséges
javitasokat.

e Tilos olyan kellékek és alkatrészek hasznalata, melyeket
a gyarto nem irt el6, vagy nem javasolt.



. Ugyeljen arra, hogy idegen targyak ne okozzanak, a gép
kontaktusain révidzarlatot

e Tilos a gépet olyan személyeknek hasznalni, akik
fizikai, szellemi, vagy szenzorikus képességeik, vagy
elégtelen szaktudasuk miatt nem képesek a gépet
biztonsagosan és szabalyszeriien kezelni.

e Tilos a gép lizembehelyezése szemmel lathato
megkarosodasa esetén.

e  Nem szakszerii javitasok jelentés kockazatokkal
jarhatnak.

e Az alkatrészekre és a kellékekre ugyanez az elGiras
vonatkozik.

Giide GmbH & Co. KG nem vallal felelé6sséget az alabbi

hibakért:

e A gép megrongalédasa mechanikai hatasok és
tulterhelés kovetkeztében.

e  Valtozasok véghezvitele a gépen

e A hasznalati utasitastol eltéré6 munkara valé
hasznalat

. Feltétleniil tartsa be a biztonsagi utasitasokat, hogy
megel6zze a balesetek és karok keletkezését.

A gépre vonatkozo specialis biztonsagi utasitasok

. Ugyeljen arra, hogy a gallyvagé fiirésszel valé munkahoz
szilard, egyenes alapzatot biztositson be, elegendd
mozgashellyel.

. Ha elhagyja a munkahelyet, huzza ki a dugvillat a
konektorbal.

e A munkahelyrdl tavolitsa el a fa hulladékokat és azokat a
targyakat, melyekre mar nincs sziiksége.

e Tilos a flirésszel tlizveszélyes folyadékok, vagy gazok
kézelében dolgozni.

e A hibas lancot azonnal ki kell cserélni.

e Agallyvagé firész kizardlag faanyag vagasara alkalmas.
Ne hasznalja olyan targyak vagasara, melyek anyaga
nem faanyag. Kizardlag kinti hasznalatra alkalmas.
Megfeleléen megjeldlt hosszabbité kabelt hasznaljon.

e Tilos a gallyvago flirész hasznalata az esetben, ha nincs
helyesen kalibralva, nem komplett, vagy nincs
biztonsagosan 0sszeszerelve, vagy a flirész kapcsoléja
nem kapcsol be/ki. Az esetben, ha lenyomja a
kikapcsol6t, a lancnak meg kell allnia.

e  Gallyak vagasat ki kell prébalni a favagéd bakon.

e Tilos a motoros gallyvago lancfirészt erés szélben, vagy
zivatarban hasznaini.

e Vigyazz a lees6 gallyakra. A gallyvagas el6tt ellenérizze a
fat, készitsen a lehull6 gallyaknak helyet, s Ggyeljen arra,
melyik irdanyban fognak leesni.

e A motoros gallyvago lancfiirészt tilos hajtasok, vagy
bokrok vagasara hasznalni.

e Tilos a motoros gallyvago lancflrésszel fan, létran, vagy
mas magas helyen dolgozni. Ugyeljen arra, hogy biztosan
alljon! Munka kézben hasznalja mindkét kezét!

e  Vagas alatt, a lancfiirészre, gyakoroljon egyenletes, erds,
allando nyomast. Tilos a gallyvagé fiirészt olyan gallyak
vagasara hasznalni, melyek atméréje nagyobb, mint a
flrészlap.

e Idegen személyeket tartson biztonsagos tavolsagban a
vago résztol!

e Agallyvagé flrész nincs szigetelve! A gallyvago flrészt
ne hasznalja kabel-, villany-, vagy telefon vezetékek
kézelében! Az u.n. fesziiltségi csucs kovetkeztében, a
kezel6 személyek halalos veszélynek vannak kitéve! Az
elektromos vezetékektdl tartson be minimalisan 10 m-es
tavolsagot! Feltétlenul tartsa be a helyi el6irasokat!

e Ne alljon a vagandd gally alatt. Mindenesetre alljon, a
lehullé gally palyajan kivul!

A Vigyazz! A gépet kizarélag hibaaram elleni
védokapcsoloval (Fl) szabad hasznalni!
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Jelzések a gépen

A gyartmany biztonsaga:

Cce

Intertek Gs

A gyartmany eleget tesz az
illetékes EU szabvanyok
kévetelményeinek

Feliilvizsgalva TUV

Tilalmak:

Q

@

Altalanos tilalom
(mas piktogrammokkal egyitt)

Védje es6 és nedvesség
hatasa ellen!

&

Tilos a kabelnél fogva huzni/
szallitani

Vigyazz, veszélyes
hétratés!

Figyelmeztetés:

A

>

Figyelmeztetés/vigyazz!

Figyelmeztetés elhajitott

targyakra!
AN
Tartsa be a biztonsagi
tavolsagot!
Utasitasok:
@@

O

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Viseljen szem- és fiilvédét!

N

|

©

Viseljen biztonsagos
munkacip6t!

Viseljen védésisakot!

o

O

Viseljen el6irt munkaruhat!

Viseljen biztonsagos
munkakeszty(t!

Kornyezetvédelem:

N
cd

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a
kérnyezetnek!

A karton csomagolast,
reciklaciora, at lehet adni
specialis hulladékgydjtébe.

)i

Hibas és/vagy megsemmisitett
villany, vagy elektrogépeket at
kell adni az illetékes
gylijtételepre.

Csomagolas:

A A

Védje nedvesség ellen!

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa!




Miiszaki adatok:

»- =

][

Dugvilla Motorteljesitmény

0
=

‘

Flrészlap hossza Olajtartaly
L
4B
Témegsuly Zajossag
' m¢. l

Teleszkopikus rud

Jotallas

A jotallas kizarolag azokra a hibakra vonatkozik, melyeket az
anyag-, vagy gyartasi hiba idézett eld. A jotallasi igény
benyujtasa esetén, mellékelje az eredeti, vasarlasi datummal
ellatott, szamlat. A jotallas nem vonatkozik a szakszeritlen
eljaras kovetkeztében beall6 hibakra, pl. a berendezés
tulterhelése, er6szakos kezelése, a gép megrongalasa idegen
behatas révén, vagy idegen targyakkal. Az esetben, ha a hibak
a hasznalati, szerelési utasitas mell6zése, vagy normalis
kopas eredményei, a jétallas erre sem vonatkozik.

Viselkedés kényszerhelyzetben

A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsésegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletbdl kivesz,
azonnal vissza kell potolni. Az esetben, ha segitséget hiv,
az alabbi adatokat jelentse be:

A baleset szinhelye
A baleset tipusa
Sebesiiltek szama
A sebesiilés tipusai

poOb=

Igyekezzen, a balesetnek megfeleléen, elsé segélyt nyujtani,
s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.
A sebeslultet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettél.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Az elektromos gallyvago lancos flirész, maganterileteken,
fak és bokrok kezelésére szolgal . Az altalanosan érvényes
elbirasok és ennek a hasznalati utasitasnak be nem tartasa
kovetkeztében keletkezett hibakért, a gyarté nem vallal
felel6sséget.

Hasznalat:
A testmagassagtol fliggéen, kb. 5-6 m magas fak kezelése.

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése, a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
~Jelzések® fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet a szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga, a kdérnyezetvédelmi szempontok
és megsemmisitési lehet6ségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhato.
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A csomagolé anyag korforgalomba valo visszatérése,
nyersanyagot spérol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét. A csomagold anyag egyes részei (pl. félia,
polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas
veszélye fenyeget! Tehat a csomagold anyag illetékes
darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem juthatnak
gyerekek, s minél el6bb semmisitse meg.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je, hasznalat elétt, figyelmesen olvassa el a
hasznélati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegend6 szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem szlkséges

Minimalis korhatar

A géppel kizarélag 16 éven felili személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatasa szakképzés alatt,
az oktatd feligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé6 megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges.

Szallitas és raktarozas

Az esetben, ha a fiirészt nem fogja 30 napnal hosszabb ideig
hasznalni, az alabbiak szerint jarjon el :

1. Engedje ki az olajat a tartalybdl.

2. Alancvezet§ lécet és a lancot vegye le és tisztitsa ki. A
lancvezet6 lécet és a lancot aztassa be petréleumos
olddszerbe, vagy hig, szappanos vizbe.

3.  Alancvezet6 lécet és a lancot szaritsa ki

4.  Alancot tegye olajat tartalmazo tartalyba, hogy
megveédje rozsdasodas ellen.

5. Alancvezet6 lécre, vékony olajréteget vigyen ra.

6. A flrész kiils6 részét tordlje le hig, szappanos vizbe
aztatott, puha ruhaval.

7. Alancfirészt helyezze magas, becsukhato helyre, ahova
nem juthatnak be gyerekek.

8. Alancflrészt tartsa szaraz helyen, igelit tdskaban, vagy a
lancvezet6 1éc védéburkolataval.

Elnevezések és fogalmak

Lancvezet6 léc: Fém sin, mely kiemelkedik a flirésztestbdl.
A lancvezetd léc alatamasztja és vezeti a lancot.
Hatraiités: Veszélyes hatralités az esetben allhat be, ha a
lancvezet6 léc csucsanak felsd ivnegyede, a lanc mozgasa
koézben, megérinti a targyat, A lancvezetd Iéc hirtelen, felfelé ki
lesz hajitva, majd ezt kévetzéen, a kezeld személy felé.
Olajozasi rendszer: A lancvezet6 léc és a lanc kenése olajjal.
Fiirészlanc (lanc): A lanchurok a vagoé fogakkal, melyek a
faanyagot vagjak. A lancot a motor hajtja. A lancot a
lancvezet6 1éc tamasztja ala.

Lanckerék: Fogaskerék, mely hajtja a lancot.

Kapcsol6: Az a berendezés, mely lezarja, vagy kinyitja a
firészmotorhoz vezetett aramkort.

Kapcsolo6 biztositék: Az a berendezés, mely
megakadalyozza a flirész véletlen bekapcsolddasat.

Indité: Az a berendezés, mely bekapcsolja és kikapcsolja a
flrészt. Az indité lenyomasaval a flirész miikddésbe 1ép. Az
indité elengedésével, a flirész kikapcsolddik.

Metszés (nyesés):Gallyvagasi folyamat €16 fan.

Als6 vagas: A fatdrzs, vagy a gally also részérdl felfelé
vezetett vagas. Normalis vagasi pozicidban végzik, a
lancvezet6 léc csucsaval.



| Szerelés megakadalyozza a flirész esetleges kiugrasat, vagy
kicsuszasat (oldalmozgas).

A lancvezetd léc és a fiirészlanc felszerelé

5. Lancflrészt enyhe nyomassal vezesse. A lancflirészt

VIGYAZZ: A lanc vagé élei nagyon élesek. A lanccal nem szabad tulterhelni. Ellenkezé esetben a motor
valé manipulacié kézben viseljen védé munkakesztyiit. tulterhel6dik és kiéghet. A flirész jobban és
FONTOS: a gallyvagé fiirészt, szereléskor, 6vatosan biztonsagosabban dolgozik, ha az eléirt gyorsasagot
szoritsa be satuba. hasznalja.

6. A vagas befejeztekor, a lancflirésszel lassacskan
1. Tavolitsa el a lanckerék védd burkolatat (5.abra) tavolodjon el a vagasbol, ekkor a flirész meg teljes
2. Alancot szerelje fel a lancvezetd lécre (Ugyeljen a lanc gyorsasaggal fut. A lancflrészt kapcsolja ki a lenyomott
forgasiranyara 9.abra!) indito gomp kiengedésevel. \"/arjon, mig a lancfiirész
3. Lazitsa meg a tart6 csavart (4/B.abra) teljesen leall, csak ezt kbvetden teheti le.
4. A lancot tegye ra a lancvezet6 lécre (a lancvezet6 léc A VIGYAZZ:
hosszu nyilasanak és a léc furatanak ra kell illeszkednie . Akadélyozza meg a hétraiitést. A hatraiités sdlyos

a lancvezet6 léc csavarjara és a szorit6 csavarra)
(6.abra).

5. Szerelje fel (7.abra) a védéburkolatot (8.abra) és kissé
szoritsa be (kézzel).

sebesliléseket okozhat.
e Tilos a motoros gallyvago lancfirésszel fan, létran, vagy
mas magas helyeken dolgozni. Ugyeljen arra, hogy

biztosan alljon!
A VIGYAZZ: A lancot ne helyezze fel a fogasirannyal e Azesetben, ha a korilmények nagyobb gép hasznalatat
ellenkezd iranyba. Az esetben, ha a lanc forditva van kovetelik, kérem, forduljon szakemberhez.

feltéve, a flirész erésen vibral és nem vag (abra. 9)

A lancfesziiltség kalibraciéja

A fogantyu felszerelése:
A fogantyut, a 12.abra szerint szerelje fel.

A VIGYAZZ:Ugyeljen arra, hogy a lanc fesziiltsége

Billené funkcié: eldiras szerinti legyen. A meglazult lanc noveli a hatraiités
A gallyvago flirészt szerelje 0ssze a 13.abra szerint és a két veszélyét. A meglazult lanc kiugorhat a lancvezet6bél.
csavart szoritsa be. Megsebesitheti a kezel6 személyt és megrongalhatja a
lancot. A meglazult lanc a lanc, a lancvezeté léc és a
| A fiirészfej vagasi szogének a beallitasa lanckerék élettartamanak a csokkentéséhez vezet.

4. abra:
A Vigyazz! A beallitast kizarélag kikapcsolt motoron A A lanc kifeszitése
végezze! B  Alanc meglazitasa
A fUrészfejet 3 kilonb6z6 vagasszogre aretalhatja, ami i e . i
lehet6vé teszi azt, hogy a flirésszel, szliksége szerint 1. Alanc kalibracidja el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
dolgozhasson. Nyomja le az aretacios csavart (2/5.4bra) és a lancvezetd léc (3/1.abra) anyacsavarja lazan, csak
vagofejet tegye a kivant munkahelyzetbe. Ezt kévetéen, a kezzel van beszoritva. \ e
fiirészfejet, a kivant helyzetben, az aretacios csavar (2/5.abra) 2. Aszorité csavart forgassa az ramutato jarasaval
segitségével, fixalja. megegyezo iranyba, ugy, hogy a lanc kifesziljon

(4/A.abra)

Figyelmeztetés: A lanc akkor van helyesen kifeszitve,
ha a gép mikodése alatt nem ugrik ki a vezetébél.

A lancnak szabadon kell mozognia. Az esetben, ha a lanc
nem mozog szabadon, lazitsa meg, a szorité csavar
6ramutato jarasaval ellenkez6 iranyba valo forgatasaval.

Kezelési biztonsagi utasitdsok |

e A gép Uzembehelyezése elétt, figyelmesen
tanulmanyozza at a hasznalati utasitast.

e Szigoruan tartson be minden, a hasznalati utasitasban 3. Alanc szabalyszer(i kifeszitése utan, szoritsa be a
rogzitett, biztonsagi elSirast. lancvezet6 1éc (3/1.abra) anyacsavarjat, egészen addig,

o Viselkedjen, a t6bbi személlyel szemben, mig be nincs szoritva, ugyanis ellenkez6 esetben a
felelosségteljesen. lancvezetd 1éc mozog és lehetdvé teszi a lanc

e Munka kdzben haladjon, nem szabad szaladnia. meglazulasat. Ezzel noveli a hatralitési veszélyt és

e Minden esetben viseljen megfelel6 munkaruhat!. megrongalja a flrészt. Figyelmeztetés: az uj lanc nyulik.

Az Gjonnan felszerelt lancot, a munka kezdetét kvetd
Kezelés | néhany perc elteltével, ellenérizze. A lancot hagyja kihulni

, majd Ujra kalibralja a feszultségét!
1. A flrészre kapcsolja ra a hosszabbito kabelt. A

hosszabbité kabelt kapcsolja be az aramkorbe. A lanc olajozésa ] ) o o

2. Aflrészt mindkét kezével tartsa. A lancflirészt (10.abra), A fiirész minden hasznalata el6tt ellenérizze az olajszintet
hasznalat kdzben, kizarélag, a megfeleld helyeken Ugyeljen arra, hogy az olajtartalyban, mindig elegendé olaj
tartsa. A flirészt er6sen fogja. Hiivelykujja és ujjai fogjak legyen.

koril a fogantyut és a lancflirész hosszabbito radjat.

3. Ugyeljen labai biztos helyzetére. Testsulyat, a labain, Karbantartas és kezelés

egyenletesen ossza szét.

4. Annak érdekében, hogy a berendezést be lehessen A .
kapcsolni, el6szor oldja fel az elallité berendezést, VIGYAZZ: Tartsa be a lancfiirész karbantartasara
s csak ezt kdvetéen nyomja le a bekapcsold/kikapcsolot. vonatkozo6 utasitasokat. Azokat a karbantartasi munkakat,
Igy kapcsolja be a lancfiirészt. A bekapcsoldé/kikapcsold melyeket a hasznalati utasitas nem tartalmaz, autorizalt
gomb elengedésével, a lancflrész kikapcsolodik. szakszerviznek kell elvégeznie.

Ugyeljen arra, hogy a flirész, a vagas megkezdése el6tt,

mar teljes gyorsasaggal fusson. .
185 gy 99 AVIGYAZZ:AIéncfﬁrészt, minden karbantartasi munka

A VIGYAZZ: A fiirész alatamasztasara, minden esetben, el6tt, kapcsolja ki az aramkorbél. Elektromos sokk, vagy a

hasznalja a fiirészfejen lévo litk6zo felliletet! forgo lanccal valé kapcsolat, nagyon stlyos
sebesiilésekkel jarhat. A vago élek nagyon élesek. A

A vagas megkezdésekor, a forgd lancot vezesse a vagandé lanccal valé munka koézben, feltétleniil viseljen eléirasos

faanyaghoz. A lancfiirészt erésen tartsa, hogy védé munkakesztyiit.
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A flirésztest tisztitasa

A fUrésztestet tartsa tisztan. Tisztitdshoz hasznaljon puha,
szappanos vizbe martott ruhat, amivel térdlje le a flrésztestet.
Tilos a flrészt folyadékba meriteni. Tilos ammaéniakot, klort,
vagy dorzsol6 anyagot tartalmazo tisztitdszereket hasznalni.
Ne hasznaljon klér, natriumklorid, kerosin, vagy benzin
tartalmu tisztit6 oldatokat.

Az olajtartaly feltoltése

e  Tavolitsa el az olajtartaly kupakjat ( 2/1.abra).

e Az olajtartalyba ( 2/2.abra) toltson, bioldgiai tton
felbonthatd, lancolajat.

e Az olajtartaly kupakjat ( 2/1.abra) helyezze vissza, Az
olajtartaly kupakijat ( 2/1.abra) szoritsa be. Ezzel
megakadalyozza az olaj tartalybdl valo kiszivargasat.

o Akifolyt olajat torolje fel. Az olajtartalyt (2/2.abra), minden
hasznalat utan, engedje ki, nehogy az olaj kifollyon.

A lancvezet6 léc kezelése

A lancvezet6 1éc legnagyobb problémaja, az egyenletlen
kopas. A vagoelemek szakszeritlen kezelése és a
vagasmélység szabalyz6 megfelelbtlen lekdszorilése, ezeket
a problémakat még fokozza. Ebben az esetben, ki kell cserélni
a lancvezetd lécet. A flirész kezelése elétt, ellenérizze a
lancvezetd lécet. Elkopott és megrongalddott lancvezetd léc
nem biztonsagos és megrongalja a lancot, tehat tilos a
hasznalata!

A lancvezet6 léc rendszeres karbantartasa

1. Alancflrészrél tavolitsa el a lancvezet6 lécet.

2. Alancvezet6 léc bevagasabdl ,idénként, tavolitsa el a
frészport. Ehhez gitteld kést, vagy drotot hasznaljon.

3. Az olaj horonyt, minden hasznalat utan, tisztitsa ki.

4. Tavolitsa el a lancvezet6 |éc oldalardl az
egyenletlenségeket. A sarkak reszeléshez lapos reszelét
hasznaljon.

5. Tilos a lancvezetd léc hasznalata az esetben, ha meg van
gOrbllve, vagy meg van repedve, vagy a sin bels6 vagata
erésen el van kopva.

FIGYELMEZTETES: A lancvezet6 lécet potalkatrészként
szerezheti be.

A filirészlanc kezelése

A lanc miindig éles legyen!
A vagas igy gyorsabb és biztonsagosabb. Az életlen
lanc, a lanckerék, lancvezet6 léc, lanc és a motor felesleges
elhasznaldsahoz vezet. Az esetben, ha a lanc életlen, a
vagando faanyagba bele kell nyomni, s a vagas eredménye
csak flrészpor és néhany téredék lesz.

Filirészlanc csere

Az esetben, ha a vago elemek, az ismételt kezelések utan,
tulsagosen el vannak kopva, vagy a lanc elszakadasa
fenyeget, a lancot cserélje ki. Kizarélag, a manualban
feltintetett potlancot szabad hasznalni. A lanc cseréjekor ki
kell cserélni a lanckereket is. igy lesz a lanc hajtasa
szabalyszer(.

FIGYELMEZTETES: az illetékes lancot és lanckereket
potalkatrészként és kellékként lehet beszerezni.

Uzemzavarok megallapitasa

AVIGYAZZ: A lancfiirészt, minden karbantartasi munka el6tt, kapcsolja ki az aramkorbél. Elektromos sokk, vagy a forgé
lanccal val6 kapcsolat, nagyon sulyos sebesiilésekkel jarhat.

Uzemzavarok

Lehetséges okok

Eltavolitas

A flrész fut, de nem vag

Lanc a lancvezet6 lécre forditva van felszerelve

Lasd. Lancvezeto léc és a flirészlanc szerelése

Flrész csak akkor vag, ha magas a
fodulatszama, a vagas eredménye néhany
forgacs és nagyobb téredék.

Lanc életlen

Lasd. A flrészlanc kezelése

A flirész lassan fut és lazan beakadva
marad.

Nagyon alacsony feszliltség

A hosszabbit6 vezeték drotjai nincsenek
megfeleléen dimenzalva(Lasd. Hosszabbitd
vezeték).

A flrészmotor az inditbgomb lenyomasa
utan nem Iép mikddésbe

A kapcsol6 biztositéka nem lett a kiengedve
A kapcsol6 a hosszabbito vezetékkel meg van
engedve

Nyitott biztosité autémata, vagy kapcsolo

A motor szénkeféi el vannak kopva
A flirészen nem zart az aramkor

A kapcsol6 biztositékot nyomja le hamarabb,
mint a kapcsolét
Ellenérizze a kabelcsatlakozasokat

Ellenérizze a biztosité automatat, vagy a
kapcsolot

Hivja fel az autorizalt szerviz centrumot
Hivja fel az autorizalt szerviz centrumot

A flrészmotor fut, de a lanc nem mozog

Hibas fogaskerék

Hivja fel az autorizalt szerviz centrumot

A lanc nincs ellatva olajjal

A lancvezetd l1écen bedugult az olajhorony
Nagyon sr( az olaj

Emelje le a lancvezetd lécet és tisztitsa ki az
olajhornyot.

Megfeleld olajat hasznaljon (Lasd. Az olajtartaly
toltése).

A lanc a lancvezet6 lécrdl leesik

A lanc nagyon meg van lazulva

A lancvezet6 léc és a lanc nincsenek helyesen
Osszeszerelve.

A lancot feszitse ki. Lasd. A lancfesziiltség
kalibracioja
Lasd. Lancvezet6 léc és a flirészlanc szerelése

A flirész fistol

A flirész hibas. A flirészt ne hasznélja

Hivja fel az autorizalt szerviz centrumot

A flirészbél folyik az olaj

Az olajtartaly kupakja nincs beszoritva

Szoritsa be az olajtartaly kupakjat.
Figyelmeztetés: Az esetben, ha a flirészt nem
hasznalja, Uritse ki az olajtartalyt!
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Navodila

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZzena

navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo

Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih izdelkov si

pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.
Prevod originalnih navodil za uporabo

ILUSTRATIVNE SLIKE!

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, Ce so prisotni vsi njeni
sestavni deli:

1x Verizna Zaga za nego dreves

1x  letev

1x veriga

1x  kljué

1x  rocaj

1x  Priroénik za uporabnika in garancijski list

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave (slika 1+2)

Z nastavljivim teleskopskim drogom za udobno nego dreves in
grmov. Z nastavljivo teleskopsko palico 2,29 - -2,89 m boste

dosegli tudi na visje poloZzena mesta.
v 3 polozajih fiskirana nastavljiva glava.

Slika 1
1. Verizna Zzaga za nego dreves
Rocaj

. Veriga zage
. Letev verige
. Vijak za fiksiranje nastavljenega kota

. Pokrov oljnega rezervoarja
. Oljni rezervoar
. Motor

3
4
5
Slika 2
1
2
3
4.  Sgitnik verige

Tehniéni podatki :

GAK 710 TELE
Napetost in frekvenca: 230 V~50 Hz
Vrstalrazred zaScite: IP20/1
Zmogljivost motorja: 710 W (P1)
Dolzina me¢a: 240 mm
Razpon meca: 170 mm
Hitrost Zaganja: 14 m/s
Oljni rezervoar: 0,21
Dolzina teleskopske palice: 0-600 mm
Elektri¢ni kabel: 350 mm
Hrupnost: Lwa 103 dB(A) *
Montazne dimenzije DxSxV: | 2290x260x145 mm
Teza: 4,8 kg
Kat. st. 95157

*Podatki o hrupnosti
Izmerjene vrednosti v skladu z 2000/14/EG

(viSina 1,60m, odstopanje 1m) — toleranca pri merjenju +-3dB

Pomembni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZzena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.

V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,

priloZite zraven Se ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zas$ditena pred
poskodbami, je namescena v embalazo. Ovitek je izdelan iz
materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.

Natancno prosim preberite priloZzena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter z varnostnimi
napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno mesto za
poznejSo rabo!

Uporabnik naj ne uporablja naprave, e je utrujen, pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Orodje, ki ga ne uporabljate, naj bo pospravljeno na
suhem in zaprtem mestu, izven dosega otrok.

Naprava mora biti vedno €ista, da ga lahko pravilno in
varno uporabljate. Redno preverjajte kabel orodja in

v primeru poSkodbe ga lahko popravi le izkuSen
strokovnjak.

Redno preverjajte podaljSevalne kable in jih, ko so
poskodovani, zamenjajte. Na prostem uporabljajte le
odobrene in ustrezno oznacene podaljSevalne kable.
Upostevaijte ustrezne predpise o varnosti pri delu,
preprecevanju nezgod ter vse druge splosno veljavne
tehni¢ne predpise.

Pri nastavljanju in vzdrzevanju izvlecite vti€ iz vti€nice.
Vse za$citne in varnostne naprave montirajte na svoje
mesto takoj, ko dokon€ate servisna ali vzdrzevalna dela
na napravi.

Poskodovane ali nepopolne $¢itnike morate ¢imprej
zamenjati z novimi.

Elektriéno instalacijo, popravila in vzdrzevalna dela lahko
izvaja le strokovno osebje.

Ne nosite preohlapne obleke ali nakita. Ti deli se lahko
zataknejo ob delujoéo verigo. Ce imate dolge lase, nosite
kapo ali si jih povezite. Uporabljajte dihalno napravo (¢e
delate v praSnem okolju).

Ne uporabljajte kabla za vle¢enje vti¢a iz vti¢nice. Kable
zavarujte pred prekomernim pregrevanjem, oljem ali
ostrimi robovi.

Uporabljajte debele delovne rokavice, varnostno obutev
in jeklene vlozke s podplatom, ki ne drsi.

Ne vkljuCujte naprave, e je obrnjena ali izven delovnega
polozaja.

Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb, predvsem
otrok in tudi domacih Zivali.

Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih mestih.

V primeru, da prekinete svoje delo, napravo pospravite na
varno mesto.

Nikoli ne uporabljajte naprave na dezju ali v vlaznem oz.
mokrem okolju.

Vse dele naprave redno pregledujte, ¢e niso poSkodovani
ali obrabljeni. Naprave ne uporabljajte, ¢e ni v
brezhibnem stanju.

Pri zamenjavi uporabljajte samo originalne rezervne dele.
Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost ali ¢e ni
poskodovana; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.

Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov in opreme, ki ni
sprejeta ali odobrena pri proizvajalcu.

Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da na pride
do kratkega stika.

Osebe, ki zaradi svojih fizicnih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje
neizkusenosti ali neznanja niso sposobne upravljati
naprave, je prav tako ne smejo uporabljati.

Nikoli ne vkljuéujte naprave, ¢e je poskodovana.
Nestrokovno popravljena naprava je lahko nevarna.
Za opremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne garantira za Skode, ki bi nastale:

s pos§kodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

spremembe naprave

Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.
Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke, da
bi preprecili telesne poskodbe in Skode.



Pomembne varnostne napotke, ki so specificni za napravo

. Se preden vkljugite Zago, poskrbite, da boste imeli dovolj
prostora za delo; stati morate na ravni povrsini, ki ne drsi.

. Preden zapustite delovno mesto, izklopite napravo in
izvlecite vti¢ iz vti€nice.

e  Z mesta, kjer delate, odstranite odpadke in lesene
predmete, ki jih ne potrebujete vec.

. Ne Zagaijte v blizini gorljivih tekog€in ali plinov.

e  Poskodovane verige takoj zamenijajte z novimi.

e  Zaga sluZi le za obrezovanje lesa. Ne uporabljajte
naprave v drug namen. Ne uporabljajte je za rezanje
predmetov iz drugih materialov. Uporabljajte le
podaljSevalne kable, namenjene za zunanjo uporabo.

¢ Ne uporabljajte Zage, Ce je palica ali Zaga poSkodovana,
napacno nastavljena ali nepopolno oziroma »nevarno«
sestavljena oz. €e je stikalo za vklop in izklop
poskodovano. Veriga se mora ustaviti, Ce stikalo izviecete
ven.

e  Veje obrezujte najprej na manjsih kosih lesa, na
ustreznem podstavku.

e Ne uporabljajte Zage, ¢e piha mocan veter ali ob slabem
vremenu.

. Pri tem pazite na padajoce veje. Pred uporabo si oglejte
drevo. Padajoce veje morajo imeti dovolj prostora.

e Zage ne uporabljajte za rezanje rastlin ali grmovja.

. Ne stojte na lestvi ali drugih nestabilnih mestih, kadar
uporabljate zago. Pri delu uporabljajte obe roki. Pri
rezanju pritiskajte na Zago s konstantno silo. Zage ne
uporabljajte za rezanje vej, ki so manj$e od premera
meca zage.

. Vse druge osebe naj stojijo v varni razdalji od zage —
nasploh varno oddaljeni od mesta, kjer delate.

. Motorna Zaga ni izolirana! Ne uporabljajte zage v blizini
kabelskih, elektri¢nih ali telefonskih napeljav. Zaradi
nihanja napetosti v omrezju je lahko elektriCen udar
smrtno nevaren za uporabnika! Stojte najmanj 10 m stran
od vseh elektriénih napeljav. UpoStevajte lokalne
predpise.

. Ne stojte neposredno pod vejo, ki jo Zelite odzagati.
Vedno stojte stran od padajocih ve;.

A Opozorilo: Uporabljajte samo skupaj z elektri¢nim
prikljuckom, opremljenim z varnostnim stikalom proti
nadtoku (FI).

[K)

Upostevajte varnostno razdaljo

Ukazi:

O

Preberite navodilo za uporabo!

Vedno nosite varnostna
ocala in za&¢ito sluha!

?l

Nosite varnostne cevlje!

Uporabljajte zasc¢itno
¢elado!

=2

O

Uporabljajte za¢itno obleko!

Uporabljajte zac¢itne
rokavice!

Varovanje bivanjskega okolja:

#A

N
cd

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete
bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo, zato
ga odnesite v surovino.

)54

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na
ustrezno mesto.

Ovitek:

Oznake

Varnost izdelka:

c € Intertek Gws

Naprava odgovarja

standardom EU Testirano pri TUV

Prepovedi:

%

Splosna prepoved Ne uporabljate izdelka, ¢e
(skupaj z drugim ideogramom) dezuje

& £

Ne vlecite vti€a ali naprave za
kabel

Opozarja na nevarnost
povratnega sunka!

Opozorilo:

A

Zavarujte se pred leteCimi

Opozorilo/Previdno deli

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpi¢no.

Tehni€ni podatki :

B

Prikljucek Zmogljivost motorja
(

] P

e

DolzZina verizne letve

Oljni rezervoar

@) Lwa

4B
Teza Hrupnost
| mt.
il
L4

Teleskopska palica




Garancija

Solanje

Garancija velja za izklju¢ne napake na materialu ali na
proizvodne napake.

Pri uveljavljanju reklamacije v ¢asu garancije prilozite
originalen racun, na katerem mora biti Citljiv datum prodaje.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki.
Neupostevanje navodil za uporabo in montaZzo, ter posledice
normalne uporabe ne sodijo v sklop garancije.

Ukrepi v zasilnih primerih

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem mestu vedno
pri roki Skatla prve pomodi kot narekuje standard DIN 13164.
Material, ki ga porabite, nemudoma dopolnite.

Za strokovno pomoc¢ prosim, da izpolnite sledece podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

Poskodovani osebi zacnite Cimprej dajati ustrezno prvo pomo¢
in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem moznem Casu.
Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Uporaba v skladu z namenom

Elektricna verizna Zaga za obrezovanje vej je namenjena za
nego dreves in grmovja za privatno rabo. Proizvajalec ne
odgovarja za Skode in posledice, ki bi nastale zaradi
neupostevanja splosno veljavnih predpisov in dolo€il, teh
navodil za uporabo.

Podrocje uporabe:
Nega dreves do priblizno 5-6 m viSine odvisno od telesne
viSine.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek ¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Vecinoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje
stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zadusSitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
maijhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZzan natan¢éno prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom udcitelja.
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Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuseno osebo in
natancno preberite navodilo za uporabo. Posebno $olanje zato
ni potrebno.

Transport in skladiS¢enje

V kolikor Zelite verigo shraniti za ve€ kot 30 dni, storite
sledece:

1.  lzpustite rezervoar za olje.

2. Mec¢ in verigo snemite in oCistite. Me¢€ in verigo ocistite,
namocite jo v petrolej ali blago milnico

3. Mec in verigo posusite.

4. Verigo dajte v rezervoar napolnjen z oljem. S tem
preprecite rjavenje.

5. Na mec€ nanesite tanek sloj olja.

6. Zunanje dele motorne Zage obriSite z mehko krpo, ki jo
namocite v blago raztopino milnice.

7. Zago shranite na vi§je poloZeno in zaklenjeno mesto,
izven dosega otrok.

8.  Zago shranite na suho mesto v plastiéno vre¢ko ali s
8¢itnikom verige na mecu.

Nazivi in pojmi

Meé: Kovinski utor, ki izhaja iz ohiSja Zage. Me¢ podpira in
vodi verigo.

Povratni sunek: Do nevarnega povratnega sunka lahko pride,
¢e se zgornji del konice meca dotakne predmeta, medtem ko
veriga deluje. Me€ naglo izleti navzgor proti uporabniku zage.
Sistem mazanja z oljem: Sistem mazanja meca zage in
verige.

Veriga zage (veriga): Verizna zanka z rezalnimi zobci, ki
rezejo les. Verigo poganja motor. Veriga se naslanja na me¢.
Verizno kolo: Nazob¢ano kolo, ki poganja verigo.

Stikalo: Sistem, ki zapira ali odpira elektri¢ni tokokrog do
motorja Zage.

Varovalka stikala: Sistem, ki onemogoca zagon Zage brez
nadzora.

Zaganjaé: Sistem, ki vkljuéuje in izkljuéuje zago. Ce
pritisnemo na zaganja¢, se zaga vkljugi. Ce ponovno
pritisnemo nanj, se zaga izklopi.

Rezanje (obrezovanje): Postopek pri rezanju vej na zivem
drevju.

Spodnji rez: Rezanje navzgor od spodnje strani hloda ali veje.
Zaganije v obi¢ajnem poloZaju za Zaganje in z vrhom mega.

Montaza

Montaza meca in verige:

POZOR: Robovi zobcev na verigi so ostri. Zato pri
uporabi Zage nosite zas¢itne rokavice. POMEMBNO: Zago
previdno pritrdite v primez in pripravite za montazo.

1. Snemite §Citnik Zaginega lista (slika 5)

Verigo montirajte na mec (pazite na smer vrtenja verige
slika 9!)

3. Popustite pritrdilni vijak (slika 4/B)

4.  Verigo napeljite na verizno kolo in vstavite me¢ (dolga
odprtina meca in vrtine v njem sluzijo za namestitev
vijaka meca in pritrdilnega vijaka slika 6).

5. Montirajte (slika 7) $¢itnik (slika 8) in ga na rahlo privijte
(z roko).

A POZOR: Ne dajajte verige proti smeri delovanja. Ce je
veriga obrnjena, zaga mocno vibrira in ne reze (slika 9)

Montaza rocaja:
Privijte ro¢aj kot kaze slika 12.

Funkcija zlaganja:

Zago montirajte tako, kot je prikazano na sliki 13 in privijte z
dvema vijakoma.



| Nastavitev kota glave Zage rocno.

2.  Pritrdilni vijak obracajte v smeri urinih kazalcev tako,
da ga lahko napnete. (slika 4/A)
Opozorilo : Veriga je pravilno napeta, ce

A Opozorilo! Nastavljajte le ob ugasnjenem motorju!

Glavo zage lahko fiksirate v 3 razli¢nih polozajih, kar omogoéa je names$¢ena tako, da med delovanjem
individualno delo. ne more izpasti iz utora Veriga se mora prosto
Pritisnite pritrdilni vijak (slika 2/5) in glavo Zage premaknite v premikati V kolikor se veriga ne premika prosto,
delovni poloZaj. Glavo Zage fiksirajte v izbranem poloZaju s odvijemo ga z obraCanjem pritrdilnega vijaka
pritrdilnim vijakom (slika 2/5). proti smeri urinih kazalcev.
3. Ko je veriga pravilno napeta, pritrdite matico meca verige
Varnostni napotki za uporabnika (slika 3/1), &e ni pritrjena, se verizna Zaga giblje in s tem

popusca napetost verige. To povecluje nevarnost
povratnega sunka in lahko povzrog€i, da se zaga
poskoduje. Opozorilo : Nova veriga se razteguje. Po
prvih nekaj minutah delovanja novo verigo preverite.
Verigo pustite da se ohladi in nato ponovno napnite
verigo.

e Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti preberete prilozeno
navodilo za uporabo.

e Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu.

e ObnasSajte se odgovorno napram drugim osebam.

e Pridelu hodite poc¢asi — ne tekajte.

e Mazanje verige z oljem
e Vedno uporabljajte ustrezno delovno obleko.

Pred vsakr$no uporabo Zage preverite viino olja. V
rezervoarju mora biti vedno dovolj olja.

Rokovanje |

| Vzdrzevanje in oskrba

1. Zago prikljugite na podalj$evalni kabel. Podalj$evalni

kabel prikljucite na vir napetosti.
2. Zago vedno drzite trdno in z obema rokama. Pri A POZOR: Upostevajte navodila za vzdrzevanje
delovanju naprave. Vzdrzevalna dela, ki niso opisana v tem
verizne zage (slika 10) drzite Zago le na zato priro¢éniku, naj opravi pooblascen servis.
predvidenih mestih. Zago drzite trdno. S palci in prsti . i L . .
objemite rogaj in palico verizne Zage okoli nje. ?OZC)_R: Vti¢ zage |sze§:Jt(=: iz vtlcn_lce_, preden_sg lotite
3.  Stojte stabilno in v ravnoteZju. Telesno teZo enakomerno vzdrzevanja naprave. Elektricni udar ali stik z delujoco
porazdelite v obe nogi. verigo lahko povzroc€i Iv1ude pos_kodbtva.'!?obow Zage so
4. Da lahko napravo vklopite, pritisnite najprej na zagozdo ostri. Zato pri uporabi zage nosite zascitne rokavice.
in nato na stikalo za vklop/izklop. S tem se verizna Zaga e . e
vklopi. Ce ponovno pritisnete na gumb za vklop/izklop in Clgsenge ohisja zage . o
ga spustite se veriga izklopi. Se preden zarezete v Ohisje Zage naj bo vedno Cisto. Za Ciscenje uporabljajte
material pogakaijte, da Zaga stege s polnimi vrtljaji. mehko krpo namoceno v blago milnico. Ohisje Zage obrisite.
A Ne potapljajte Zage v tekocine. Ne uporabljajte Cistilnih
POZOR: Za podpiranje zage uporabljajte skrajne lege sredstev, ki bi vsebovala amoniak, klor; prav tako ne
na verizni glavi! uporabljajte brusni papir. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki

. vsebujejo klor, Ogljikov klorid, kerozin ali bencin.
Ko zarezete, potisnite delujoCo verigo v les. Zago drzite trdno z

obema rokama tako, da preprecite morebiten sunek ali Dolivanje olja v rezevoar
spodrsljaj (v stranski smeri) Zage. e  Snemite pokrov rezervoarja za olje (slika 2/1).
3 e Voljni rezervoar (slika 2/2) nalijte biolosko razgradljivo
5. Na verizno Zago rahlo pritiskajte in jo vodite. Zage pa ne olje za verige.
preobremenjujte. V nasprotnem primeru se motor lahko . Pokrov oljnega rezervoarja (slika 2/1) privijte nazaj.
preobremeni in izgori. Zaga deluje bolje in varneje, ¢e Pokrov rezervoarja za olje (slika 2/1) pritrdite. S boste
teCe s predpisano hitrostjo. prepregili, da olje izteka iz rezervoarja.
6. Me¢ izvlecite iz lesa, ko Zaga Se deluje s polno hitrostjo. . Odvegno olje obrisite. Rezervoar za olje (slika 2/2)
Pritisnite na stikalo za vklop/izklop in ga spustite, da izpraznite po vsaki uporabi, da ne olje ne pretege preko.

Zago izklopite. Zaga se mora popolnoma ustaviti, Sele

potem jo lahko odlozite. Nega meéa verige

A Neenakomerna obrabljenost meca je najpogostejSa tezava pri
POZOR: teh napravah. Nestrokovna obdelava rezil verige in nepravilno
e  Preprecite povratni sunek. Povratni sunek lahko povzrogi brusenje omejevalnika globine, lahko ta problem Se poveca.
hude poSkodbe. Ce se to zgodi, zamenjajte me€ z novim. Me¢ pred bruSenjem
. Ne uporabljajte Zage, ¢e stojite na lestvi ali na drugem dobro preglejte. Obrabljen ali poSkodovan me¢ ni varen,
nestabilnem mestu, oz. ¢e ne stojite v ravnotezju. Skoduje pa tudi veriga, zato ga ne uporabljate, Ce je v slabem
. Posvetujte se s strokovnjakom, e nastanejo okoliS¢ine stanju!

pri katerih uporabljajte vecje stroje.
Redno vzdrzevanje meca verige

Nastavitev napetosti verige 1. Snemite me€ z Zage. , 3
2. Obcasno ocistite lesni prah, ki se nabere v utoru meca.

Za Cis¢enje uporabite rezilo za kit ali Zico.
A POZOR: Vedno poskrbite za pravilno napetost verige. 3. Oljne utore cistite dnevno oz. po vsaki uporabi.
Nepravilno napeta veriga lahko povzroéi nevarnost 4.  Poravnajte stranice mec¢a. Za ravno brusenje kotov
povratnih sunkov. Razen tega pa lahko zdrsne z utora na uporabite ploscato pilo.
meéu. Lahko poskoduje delavca ali verigo. Ce je 5. Ne namescajte verizne Zage ponovno, Ce je zvita ali
popuséena, se veriga hitreje obrabi; isto velja tudi za meé poCena, oz. Ce je notranja zareza tirnice obrabljena.

in verizno kolo.
Opozorilo : Me¢, ki ga zelite zamenijati, lahko narocite kot

Slika 4: nadomestni del pri prodajalcu.
A Naptost verige L ]
B Popuscanje verige Brusenje verige

Veriga naj bo vedno nabrusena!

1. Pred nastavljanjem verige poskrbite, da Delo poteka varneje in hitreje. Topa veriga povzro¢a, da se

bo matica meca (slika 3/1) pritriena le
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verizno kolo, rezilo, veriga in motor hitreje obrabi. Veriga je
topa, e morate precej pritiskati na les, ki ga zagate, oz. ¢e
namesto lesnega prahu in Zagovine odletavajo vedji kosi lesa.

Zamenjava verige

Verigo zamenjajte z novo, €e so elementi za rezanje precej
obrabljeni oziroma, ¢e obstaja nevarnost da veriga poci.
Dotrajano verigo zamenjajte z novo — uporabite tip, ki ga
priporo¢amo v tem priro¢niku. Pri zamenjavi verige zamenjajte
isto¢asno tudi verizno kolo. Nova veriga bo bolje in varneje

delovala.

Opozorilo : Tip verige in veriznega kolesa lahko naroéite

kot rezervni del oz. dodatno opremo.

Morebitne okvare

APOZOR: Pred vzdrzevanjem Zage izvlecite vti€ iz vtiCnice na zidu. Zaradi elektricnega udara ali stika z delujoco verigo

obstaja nevarnost hudih telesnih posSkodb ali celo smrti.

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Zaga deluje a ne obrezuje.

Veriga na mecu je montirana narobe.

Glej montaza meca in verige

Zaga deluje le na visokih vrtljajih, in e
odletava enakomerna Zagovina.

Veriga je topa

Glejte brusenje verige.

Zaga tede poéasi in se ob&asno
rahlo zagozdi

Veriga ni dovolj napeta.

Zice podalj$evalnega kabla niso ustrezno
dimenzionirane (Glejte podaljsek)

Motor zage ne stece, ko pritisnemo na
stikalo za vklop/izklop.

Varovalke stikala niste pravilno potisnili nazaj.

Povezava s podaljSkom ni mozna.
Varovalni avtomat ali stikalo sta odprta.

S&etke motorja so obrabljene.
Elektri¢ni tokokrog zage ni povezan.

Najprej pritisnite na varovalko stikala, Sele
potem na stikalo.
Preverite kabelsko povezavo.

Varovalni avtomat ali stikalo sta odprta.
Posvetujte se s servisnim centrom.
Posvetujte se s servisnim centrom.

Motor Zage deluje, veriga pa miruje.

Nazobc&ano kolo je poSkodovano.

Posvetujte se s servisnim centrom.

V verigo ne doteka olje.

Oljni utor na mecu je zamasen.

Pregosto olje.

Snemite mec in odistite oljni utor.
Uporabljajte ustrezno mazivo (Glej Nacin
dolivanja olja v rezervoar).

Veriga pada iz
meca verige

Veriga ni pravilno napeta.

Me¢€ in veriga sta napaéno montirana.

Privijte verigo. Glej Nastavitev napetosti verige
Glej montaza meca in verige

Z zage se kadi.

Zaga je poskodovana. Ne uporabljajte zage.

Posvetujte se s servisnim centrom.

Z Zage izteka olje.

Pokrov oljnega rezervoarja ni zaprt.

Privijte pokrov rezervoarja za olje. Opozorilo :
Kadar Zage ne uporabljate, izpustite oljni
rezervoar.
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Upute

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog

postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo
procitajte sve upute navedene u priru¢niku za koristenje

snjeznog pluga i prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam

preporucujemo, da naputak za upotrebu Cuvate za slucaj

potrebe odnosno za slu¢aj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi

koristenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

1z razloga postepenog tehnickog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene u svrhu pobolj$anja
performansa istog.

Prijevod originalnih uputa za uporabu.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i njegovi

dijelovi kompletni:

1x Lancana pila za grane

1x letva
1x lanac
1x  kljué

1x  rukohvat
1x  priruénik za korisnika i jamstveni list

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su ostecéeni,
obratite se svome prodavacu.

Popis uredaja (vidi sliku 1+2)

S varijabilnom teleskopskom Sipkom za udobnu njegu drveca.

Zahvaljuju¢i mogucnosti varijabilnog teleskopskog
podesavanja duljine od 2,29 - -2,89 m pomocu ove pile
mozete rezati i visoke grane.

pozicija glave moze se fiksirati na 3 polozaja.

Slika 1
1. Lancana pila za grane
Rukohvat

3 Lanac pile

4. Mac lanca

5.  Vijak za fiksiranje kuta
Slika 2

1. Poklopac rezervoara za ulje
2. Rezervoar za ulje
3. Motor

4.  Stitnik lanca pile

Tehnicki podaci:

GAK 710 TELE
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Tip/klasa zastite: IP20/1
Snaga motora: 710 W (P1)
Duzina maca: 240 mm
Duzina sjecenja: 170 mm
Brzina sjec¢enja: 14 m/s
Rezervoar za ulje: 0,21
Duzina teleskopske 0-600 mm
Sipke:
Elektricni kabel: 350 mm
Buka: Lwa 103 dB (A)
Montazne dimenzije 2290x260x145 mm
DxSxV:
Tezina: 4,8 kg
Kat br.: 95157

* Podatak o buci
Izmjerene vrijednosti izraGunati prema 2000/14/EG

(1,60m visina, 1m odstupanje) — tolerancija mjerenja +-3dB
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| Vazna osnovna sigurnosna upozorenja

Prije poCetka rada s uredajem paZzljivo procitajte dole
navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako
predajete postrojenje drugim osobama, predajte im, molim, i
ovaj naputak za koristenje. Naputak za koriStenje Cuvajte za
dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi
zastite od oSte¢enja. Ambalaza jest sirovina koja se moze
ponovo Koristiti odnosno reciklirati.

Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku éete naci informacije o
postrojenju, ispravnom nacinu koristenja te sigurnosne upute.
Naputak Cuvajte za dalju upotrebu.

. Djelatnici ne smiju raditi s pilom ukoliko su umorni ili ako
su pod utjecajem alkohola, lijekova ili droge.

. Uredaj, koji ne upotrebljavate ¢uvajte na suhom,
zatvorenom mjestu van dosega djece.

. Odrzavaijte uredaj Cist, da se sa njim moze dobro,
kvalitetno i sigurno raditi. Redovito provjeravajte prikljuéni
kabel; odnesite ga ovlastenom stru¢njaku radi zamjene.

. Kontrolirajte redovito produzne kablove i zamijenite ih,
ukoliko su osteceni. Kod rada u vanjskoj sredini koristite
samo homologirane produzne kablove s odgovaraju¢om
oznakom.

. Neophodno je postivati odgovarajuce propisa radi
prevencije ozljeda na radu i ostala opce priznata
sigurnosno tehni¢ka pravila.

. Prilikom pode8avanja i odrzavanja izvucite utikac iz
utiénice.

. Nakon zavrSetka popravka ili radova na odrzavanju pile
neophodno je ponovo montirati sve zastitne i sigurnosne
elemente pile.

. Osteceni ili pokvareni zastitni elementi uredaja moraju biti
bez odgode zamijenjeni novim.

. Popravke elektroinstalacije i odrZzavanje uredaja moze
vrsiti samo struénjak.

. Ne nosite Siroku odjec¢u i nakite. Mogu biti zahvaceni
rotirajuéim lancem pile. Ako imate dugu kosu, nosite
mrezu za kosu. Upotrebljavajte respirator ako radite u
prasnoj okolini.

. Kod izvlagenja utikaca priklju¢nog kabla pile nikad ne
vucite kabel. Cuvajte kabao od prekomjerne temperature,
ulja i ostrih rubova.

e  Priradu uvijek nosite teSke zastitne rukavice, zastitnu
obuéu sa €eliénim uloScima i neklizaju¢om potplatom.

. Uredaj ne ukljucujte ako je donjim dijelom prema gore
odnosno ako nije u radnom polozZaju.

. Stroj Cuvajte van dosega ostalih osoba, a posebno djece
kao i domacih Zivotinja.

. Pri radu uvijek osigurajte odgovarajuce osvjetljenje.

. U slucaju prekida rada sa strojem pohranite stroj na
sigurnom mjestu.

. Uredaj se ne smije Kkoristiti na kiSi niti u vlaznoj ili mokroj
sredini.

. Neophodno je redovito provjeravati stanje svih dijelova
pile zbog eventualnih oStecenja ili habanja. Upotreba
polovnog ili neispravnog uredaja strogo je zabranjena.

. Prilikom popravaka uvijek koristite originalne rezervne
dijelove.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno nakon bilo kakvog
udara uredaja u neki predmet provijerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite ga u servis radi
popravka.

. Nakon vadenja nove niti uvijek stavite kosilicu u normalan
radni polozaj, i tek poslije toga upalite motor.

. Pazite da drugi predmeti ne prouzroce nastanak kratkog
spoja na kontaktima uredaja.

e  Stroj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih
fizickih, senzorickih ili psihickih sposobnosti
odnosno neiskustva i neznanja nisu u stanju rukovati
S njime.



Uredaj nikada ne ukljucujte ako utvrdite, da je
ostecen.

Nestruéni popravci postrojenja mogu uzrokovati
velike Stete.

Za opremu uredaja vaze isti propisi.

Giide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za Stete
uzrokovane uslijed:

ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

izmjena postrojenja

Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku za
upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprijecili ozljede na radu i materijalne Stete.

Vazna upozorenja specificna za ovaj stroj.

Prije poCetka rada sa pilom za rezanje grana potrebno je
osigurati savr§eno ravno i neklizaju¢e radno mjesto na
koje je omoguceno slobodno mjesto.

Prilikom odlaska sa radnog mjesta iskljucite pilu i izvadite
utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Sa radnog mjesta redovito otklanjajte drveni otad i
predmete koji vam vise nisu potrebni.

Uredaj ne koristite u blizini zapaljivih te€nosti ili goriva.
Osteceni odnosno lanci u kvaru moraju biti zamijenjeni
novim.

Ovaj uredaj je namijenjen samo za sjecenje drva. Ureda;j
se ne smije koristiti u druge svrhe. Pilu ne koristite za
rezanje nedrvenih materijala. Upotrebljavajte samo
produzne kablove za vanjsku upotrebu.

Ne koristite pilu ako je oste¢ena Sipka ili pila, ako je pila
neispravno ili nekompletno kalibrirana ili ako nije ispravno
montirana ili ako prekida¢ pilu ne uklju€uje ili ne
iskljuCuje. Lanac se mora zaustaviti, ukoliko prekida¢
oslobodite.

Rezanje grana treba isprobati na stalku za rezanje drva.
Pilu za rezanje grana ne Koristite kod jakog vjetra ili
tijekom oluje.

Pri radu pazite na padajuce grane. Prije poCetka
provjerite stanje drva. Osigurajte mjesto za padajuc¢e
grane.

Pilu za rezanje grana nikad ne koristite za rezanje grmlja.
Prilikom kori$tenja pile za rezanje grana nikad ne stojite
na ljestvama ili drugom nestabilnom postolju. Pri radu

s pilom Koristite obje ruke. Kod rezanja trajno i
ravnomjerno pritiSéite pilu. Pilu za rezanje grana ne
koristite za rezanje grana €iji je presjek veci od presjeka
maca.

Ostale osobe su duzne zadrzavati se van dosega kraja
pile — a u sigurnoj udaljenosti od radnog mjesta.

Ovaj uredaj nije izoliran! Pilu za rezanje grana ne koristite
u blizini kablovskih, elektri¢nih ili telefonskih vodova.
Uslijed tzv. naponske Spice moze biti osoblje pile izlozeno
smrtnoj opasnosti! Postujte odstup najmanje 10 metara
od svih elektri¢nih vodova. Pridrzavajte se lokalnih
propisa.

Ne zadrzavajte se ispod grane koju rezete. Uvijek se
zadrzavajte van mjesta padanja grana.

A Upozorenje: Uredaj koristite samo prikljuéen na
uti€nicu i sa zastitnim prekidac¢em za prekostrujnu zastitu
(FI).

Oznaka

Sigurnost proizvoda:

C€ ()

Proizvod ispunjava zahtjeve

odgovaraju¢ih normi EU Testirano kod TUV
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Zabrane:

%,

%

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Uredaj ne koristite ako
pada kisa

©

Zabranjeno je vuci za dovodni
kabel stroja.

Pozor — opasnost od
povratnog udara!

Upozorenje!

>

Upozorenje/Paznja

Opasnost od letecih
dijelova.

[K)

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje

Naredbe:

O

Procitajte upute za upotrebu!

Pri radu morate uvijek nositi
zastitne naocale i zastitu
sluha.

?l

Upotrebljavajte zastitnu obuéu!

Upotrebljavajte zastitnu
kacigu.

=2

O

Nosite zastitno odijelo!

Upotrebljavajte sigurnosne
rukavice!

Zastita Zivotne sredine:

#n

aY
D

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajuéi centar za
skupljanje otpada.

X

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Ambalaza:

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.




Tehnic¢ki podaci:

» |

Priklju¢ak Snaga motora
— g
—

Duzina maca Rezervoar za ulje

@) Lwa

4B
Tezina Buka
mt'
sl §
]

Teleskopska Sipka

Jamstvo

Garancija pokriva isklju€ivo na mane i nedostatke materijala ili
mane nastale u proizvodnji. U slu€aju reklamacije proizvoda
dostavite originalni racun s navedenim datumom kupnje.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.
Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za koristenje i
montazu te normalno habanje uredaja nisu u sklopu jamstva.

Upute za sluéaj nuzde

Za sluc¢aj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na radnom
mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priru¢na ljekarna za
pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom DIN 13164.
Nakon koristenja odredenog materijala iz priru¢ne ljekarne
neophodno je isti odmah dopuniti.

Trebate li pomo¢, navedite slijede¢e podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lije¢nicku pomo¢. Osteéenu osobu Cuvajte od
drugih opasnosti i pomirite je.

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Elektricna lan¢ana pila je namijenjena za njegu drveta i grmlja
za privatnu svrhu. Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za
Stete nastale uslijed nepostivanja odredbi opéevazecih propisa
i odredbi navedenih u ovom Naputku za uporabu.

Podrucije upotrebe:
Obrada drveéa visine do cca. 5-6 m ovisno o tjelesnoj visini
korisnika.

Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znagenja pojedinacnih ideograma ¢éete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od ostecéenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i
nacin likvidacija, Sto znaci da materijal ambalaze moze biti
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recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus ponovne
upotrebe $titite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova
likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr.
folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji opasnost
od gusenja! Dijelove ambalaze €uvajte van dosega djece i Sto
prije likvidirajte.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo progitati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da
ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

Koridtenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru€ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Transport i skladistenje

Ukoliko treba pila biti uskladistena dulje od 30 dana,
neophodno je provesti slijedece korake:

1. Ispraznite uljni spremnik.
Skinite mac i lanac te ocistite ih. Mac i lanac ocistite
uranjanjem u naftno otapalo ili vodu sa malo sapuna.

3. Macilanac osusite.

4. Stavite lanac u spremnik napunjen uljem. Time cete
sprijeciti koroziju.

5. Mac lanca namazite tankim slojem ulja.

6. Vanjsko kuciste pile obriSite mekanom krpom
navlazenom vodom sa sapunom.

7. Lancanu pilu pohranite na viSem mjestu zaklju¢anom
bravom, van dosega djece.

8. Lancanu pilu pohranite na suhom mjestu i plasti¢noj vreci
ili sa poklopcem na macu.

Terminologija

Mag¢ lanca: Metalna vodilica koja izlazi iz tijela pile. Ma¢
podupire i vodi lanac.

Povratni udar: Do opasnog povratnog udara pile moze doci
ako gornji kvadrant Spice maca dotakne predmet dok se lanac
pile okrece. Mac je naglo izbacen prema gore te prema
radniku.

Sistem podmazivanja uljem: Sistem za podmazivanje maca i
lanca.

Lanac pile (lanac): Lan¢ana petlja sa reznim zupcima za
rezanje drva. Lanac je pogonjen motorom. Lanac je naslonjen
na mac.

Kolut lanca: Zupcasti kolut za pogon lanca.

Prekidac¢: Uredaj za zatvaranje ili otvaranje elektricnog kruga
motora pile.

Osigura¢ prekidaca: Uredaj za ogranienje pokretanja pile
bez nadzora.

Gumb za uklju€enje: Uredaj za ukljucivanje i iskljuivanje
pile. Pila se uklju€uje pritiskom na prekida¢. Ponovnim
pritiskom na prekida¢ se pila iskljuéuje.

Izrezivanje (podrezivanje): Postupak rezanja grana zZivog
drva.

Doniji rez: Rez se vodi s donje strane stabla ili grane prema
gore. Rez se vrsi u normalnoj radnoj poziciji i Spicom maca.



| Montaza motor moze izgorjeti. Pila radi bolje i sigurnije ako se
lanac okrec¢e propisanom brzinom.

6. Udaljite se s lan¢anom pilom od mjesta rezanja dok se
lanac okre¢e punom brzinom. Lanéanu pilu iskljucite

Montaza maca i lanca pile:

PAZNJA: Ostrice za rezanje na lancu su vrlo ostre. pritiskom na prekidac. Prije odlaganja pri¢ekajte dok se
Kod rukovanja sa lancem uvijek koristite zastitne pila potpuno ne zaustavi.
rukavice. VAZNO: Prilikom montaze stavite pilu za rezanje
grana u stezac. A PAZNJA:
. Sprijecite povratni trzaj. Povratni udar moze prouzrokovati

1. Skinite stitnik koluta pile (slika 5) teske ozljede.

Lanac montirajte na ma¢ (pazite na smjer okretanja e Ne koristite lan¢anu pilu stojeéi na liestvama ili drugom

lanca slika 9!) nestabilnom pomagalu ili ako ste u nestabilnom poloZaju.
3. Popustite vijak (slika br. 4/B) e Ukoliko okolnosti zahtijevaju primjenu vedih strojeva,
4. Lanac navucite na kota¢ i ubacite ma¢ (dugi otvor maca i zatraZite profesionalnu pomo¢.

izbuseni otvor u macu moraju biti u jednoj liniji sa vijkom

maca i zateznim vijkom (slika 6).

Podesavanja napetosti lanca

5. Montirajte (slika br. 7) Stitnik (slika 8) lagano ga
ucvrstite (rukom).
A PAZNJA: Osigurajte ispravnu napetost lanca.
Olabavljen lanac povecéava opasnost povratnih udara.
Olabavljen lanac bi mogao izletjeti iz mac¢a. Moglo bi do¢i
do ozljeda radnika i oStec¢enja lanca. Olabavljen lanac je
takoder uzrok brzog habanja lanca, mac¢a i lan¢anog
koluta.

A PAZNJA: Lanac ne stavljajte protiv smjera okretanja.
Ukoliko je lanac namjesten obrnuto, pila ima jake vibracije
i ne reze. 9)

Montaza rukohvata:
Rukohvat uévrstite prema (slika 12.

Slika br. 4:
A Napetost remena
B Popustanje lanca

Funkcija sklapanja:
Uredaj sastavite prema slici 13 i zavrnite oba vijka.

| Podesavanije kuta glave pile 1.  Prije pode$avanja lanca mora biti
matica na letvi (slika 3/1) fiksirana samo
A Upozorenje! PodeSavajte samo, ako je uredaj rukom.
iskljucen. 2. Vijak zavrnite u smjeru kazaljki na satu tako,
. Lo . - . kako bi bio lanac napet. (slika 4/A)
Glavu pllg moguce je fiksirati na tri razlic¢ita kuta, $to Upozorenje: Lanac je pravilno napet, ukoliko
omoguéuje individualan rad. ) ) ) je namjesten tako, da ne bi ispao
Pr|t|§n|te vijak za fiksiranje (slika 2_/5)_| g_Iav_u pllt_a podesite na sa vodilice na ma&u. Lanac se mora kretati glatko. Ako
zahtjvev_an rad[u kvut Sa_da gl_avu pile fiksirajte u izabranom je lanac zaglavijen,
polozaju za uévriéivanje (slika 2/5). popustite ga okretanjem vijka
protiv smjera okretanja kazaljki na satu.
Sigurnosne upute za osoblje stroja 3. Kada je lanac dobro nategnut, pritegnite matice maca
(slika 3/1); ako matica nije zategnuta, mac se krece i
e Prije koriStenja stroja obavezno procitajte upute uzrokuje olabavljenje lanca. To povec¢ava opasnost od
navedene u Naputku za uporabu dizala. povratnog udara i mozZe uzrokovati i oStecenje pile.
e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u Upozorenje: Novi lanac se razvlaci. Novi lanac provjerite
naputku za uporabu. nakon nekoliko prvih minuta rada. Pri¢ekajte dok se lanac
e Priradu se ponasaijte odgovorno prema ostalim ohladi, a zatim ponovo podesite lanac.
osobama. L .
e Priradu smijete samo hodati, nikada ne tréite. Podmazivanije lanca uljem

Prije svakog koriStenja pile provjerite razinu ulja. Osigurajte da

e Upotrebljavajte prigodnu radnu odjecu. ° : : ! )
u uljnom spremniku bude stalno dovoljna razina ulja.

Rukovanje |

Odrzavanje uredaja

1. Pilu povezite sa produznim kabelom. Produzni kabao
prikljucite u elektricnu mrezu.

2. Pilu drzite ¢vrsto sa obje ruke. Prilikom rada
lancane pile (slika 10) upotrebljavajte samo propisana
mjesta ucvrscivanja. Pilu drzite pravilno. Palci i prsti

A PAZNJA: Pridrzavajte se uputa za ¢iséenje lanéane
pile. Radove na odrzavanju pile koje nisu navedene smije
izvrSiti samo ovlasteni servis.

moraju ¢vrsto drzati drSku i Sipku lancane pile po PAZNJA: Prije bilo kakvih radova na odrzavanju
njihovom obodu. izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice. Strujni udar ili
3. Pri radu uvijek stojte stabilno. Tezinu tijela ravnomjerno kontakt sa rotiraju¢im lancem mogu uzrokovati tesSke
raspodijelite na obje noge. ozljede ili smrt. OStrice za rezanje su vrlo ostre. Kod
4. Da biste mogli uredaj ukljugiti, pritisnite prvo granicnik, a rukovanja sa lancem uvijek koristite zastitne rukavice.
zatim prekida¢ za uklj./isklj.. Time ¢e se uredaj ukljugiti. .
Ponovnim pritiskom na prekidac se pila iskljucuje. CiScenje kucista pile
Osigurajte da se lanac pile prije poCetka prvog rezanja Kuciste pile odrzavajte u Cistom stanju. Za ¢iS¢éenje kucista
okre¢e maksimalnom brzinom. koristite mekanu krpicu i vodu sa sapunom. Navlazenom

A . . . . . krpom obriSite kuc¢iste pile. Pilu ne uranjajte u te¢nosti. Za
PAZNJA: Za POdUP"ra"Je pile uvijek koristite gidcenje ne koristite sredstva sa sadrzajem amonijaka, klora ili
povrsine na reznoj glavil abrazivnih tvari. Za €iS¢enje ne koristite otapala sa sadrZzajem

. . . . . klora, ugljik-tetraklorida, kerosina ili benzina.
Prilikom po&etka rezanja vodite rotirajuci lanac prema drvu.

Lancanu pilu drzite ¢vrsto u rukama kako biste sprijecili

L L L . Punjenje rezervoara za ulje
moguce izlijetanje ili klizanje (bo¢ni pokreti) pile.

e  skinite poklopac spremnika za ulje (slika 2/1).

. U spremnik za ulje (slika 2/2) naspite bioloski rastvorivo
ulje za lance.

. Poklopac spremnika za ulje (slika 2/1) ponovo namjestite.

5. Prilikom rezanja pilu malo pritiS¢ite. Ne preopterecujte
uredaj. U protivnom moze doci do preopterecenja motor i
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Poklopac spremnika za ulje (slika 2/1) fiksirajte. Time
Cete sprijeciti isticanje ulja iz spremnika.

e  SuviSno ulje obriSite. Spremnik za ulje (slika 2/2) nakon
svake upotrebe ispraznite kako biste sprijecili istjecanje.

Njega maca pile

Neravnomjerno troSenje je uzrok najéeséih problema sa
macem. Nestru¢no ostrenje lanca i neispravno brusenje
grani¢nika dubine moZe jo$ pogorsati ove probleme. Ukoliko
ipak dode do ovih problema, zamijenite ma¢ novim. Provjerite
mac prije ostrenja pile. Istro$ena ili oSte¢en mac je opasna i
ostecuje lanac pa se ne smije koristiti!

Redovito odrzavanje maca pile

1. Demontirajte mac sa pile.

2. Privremeno otklanjajte drvenu praS$inu iz utora maca.
Pritom Koristite noz za nanoSenje kita ili Zicu.

3. Uljne utore Cistite svaki dan poslije koristenja.

4.  Otklonite neravnine sa strana mac¢a. Za ravno brusenje
kutova koristite plosnatu turpiju.

5. Nemojte ponovno namjestati mac lanca ako je savijenaili
puknuta odnosno ako je unutradnji utor vodilice vrlo
istroSen.

Upozorenje: Mac koji treba biti zamijenjen, mozete naruciti
kao rezervni dio.

Brusenje lanca pile

Lanac mora biti stalno naostren!
Rezanje sa naostrenim lancem je vrze i sigurnije. Otupljeni
lanac uzrokuje nepotrebno habanje kotaca lanca, oStricu
lanca, lanac i motor. Lanac je otupljen ako ga morate tijekom
rezanja pritiskati na drvo, a kod rezanja nastaje samo drvena
prasina (brasno) i nekoliko ve¢ih odlomaka.

Zamjena lanca pile

Lanac zamijenite ako rezni elementi nakon ponovnog ostrenja
previse istroeni ili ako prijeti pucanje lanca. Stari lanac
zamijenite samo lancem koji je naveden u ovom Priru¢niku.
Kod zamjene lanca neophodno je zamijeniti i lan¢ani kotac.
Time Ce biti osiguran odgovarajuci pogon lanca.

Upozorenje: Lanac i lan€ani kota¢ mozete naruciti kao
rezervni dio i pribor.

Utvrdivanje kvarova

APAZNJA: Prije radova na odrzavanje izvadite prikljuéni kabel pile od izvora napona. Strujni udar ili kontakt sa rotiraju¢im

lancem mogu uzrokovati teSke ozljede ili smrt.

Problem Vjerojatan uzrok

RjesSenje

Pila je uklju¢ena, ali ne sjece. Lanac je montiran na ma¢ naopako. Vidi montazu maca i lanca pile

Pila reze samo ako se lanac okrece
visokom brzinom i ako kod rezanja nastaje
samo manja koli¢ina piljevina i nekoliko
vecih odlomaka drva.

Lanac je otupljen.

Vidi bruSenje lanca pile

Pila radi sporo i ostaje malo zaglavljena.

. Preniski napon.
lagano zaglavljena

Zice produznog kabla nisu dovoljno
dimenzionirane (vidi Produzni kablovi).

Osigurac€ prekidaca nije bio utisnut za Osigurac prekidaca pritisnite prije pritiska na
oslobadanje prekidaca. prekidac.
Motor pile se pokrece nakon pritiska Spojka s produznim kablom je olabavljena Zkontrolujte kabelové spojky

prekidaca Otvoreni osigurac-automat ili prekidac

IstroSene Cetkice motora
Otvoreni elektrini krug pile

Provjerite automat osiguraca ili prekida¢
Pozovite ovlasteni servis
Pozovite ovlasteni servis

Motor pile radi, ali lanac se ne okrece Kvar ozubljenog kotaca

Pozovite ovlasteni servis

Lanac nije snabdjeven uljem.
PreviSe gusto ulje

Zacepljen je uljni utor na macu pile Skinite mac i ocistite uljni utor.

Upotrebljavajte pravilno mazivo (vidi Punjenje
uljnog spremnika).

Lanac pada sa Lanac je olabavljen.

Zategnite lanac. Vidi podeSavanja napetosti

PR lanca
maca pile Qétrica i lanac su neispravno montirani. Vidi montazu maca i lanca pile
o Pila je oste¢ena. Pilu ne Koristite . L .
Pila dimi Pozovite ovlasteni servis
) . . . . Pri¢vrstite poklopac uljnog spremnika.
1z pile curi ulje. Poklopac uljnog spremnika nije zatvoren. Upozorenje: Ispraznite uljni spremnik dok se

pila ne koristi.




Uputstva

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog postrojenja,
prije prvog pustanja istog u rad paZzljivo, procitajte sva uputstva
navedena u priru¢niku za koristenje istog i prilozena
sigurnosna uputstva. Osim toga preporucujemo Vam da upute
za upotrebu saduvate za slu€aj kasnije potrebe odnosno za
sluéaj bilo kakvih sumnija ili daljih pitanja u vezi koristenja
vis§enamjenskog uredaja za ostrenje.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na
tehnicke izmjene zbog poboljSanja karakteristika proizvoda.

Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su ureda;j i njegovi
dijelovi u kompletu:

1x Lancana pila za grane

1x letva
1x lanac
1x  kljué
1x drska

1x  uputstva za i garantni list

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu€aju da su
osteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.

Popis uredaja (vidi sliku 1+2)

S varijabilnom teleskopskom Sipkom za udobnu njegu drveca.
Zahvaljuju¢i mogucnosti podeSavanja duzine u rasponu od
2,29 — - 2,89 m pomocu ove pile mozZete rezati i grane u visini.
pozicija glave moze se podesiti i fiksirati na 3 polozaja.

Slika 1
1. Lanc&ana pila za grane
Rukohvat

3 Lanac pile

4. Mac lanca

5. Vijak za fiksiranje ugla
Slika 2

1.  Poklopac uljnog rezervoara
2. Uljni rezervoar
3. Motor

4.  Stitnik lanca

Tehnicki podaci:

GAK 710 TELE
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Tip/klasa zastite: IP20/1
Snaga motora: 710 W (P1)
Duzina maca: 240 mm
Raspon sjecenja: 170 mm
Brzina sjec¢enja: 14 m/s
Uljni rezervoar: 0,21
Duzina teleskopske 0-600 mm
Sipke:
Elektricki kabel: 350 mm
Buka: Lwa 103 dB (A)
Montazne dimenzije 2290x260x145 mm
DxSxV:
Tezina: 4,8 kg
Kat br.: 95157

* Podatak o buci
Izmjerene vrijednosti izraGunati su prema 2000/14/EG
(1,60m visina, 1m odstupanje) — tolerancija prilikom mjerenja
+-3dB
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| Vazna osnovna sigurnosna upozorenja

Prije uklju€ivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ako predajete ovaj
uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ove upute za
upotrebu. Upute za upotrebu €uvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj transportira se u ambalazi radi zastite
od ostecenja. Ambalaza jest sekundarna sirovina koja sluzi
za ponovnu reciklazu.

PazZljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavajte se ih. U

ovim Uputama za korisnika ¢ete naci informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Upute

Cuvajte za dalju upotrebu.

. Ne upotrebljavajte uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem
alkohola odnosno lijekova ili droge.

. Uredaj, koji ne koristite Cuvajte na suhom, zatvorenom
mijestu, van dohvata djece.

. Uredaj mora biti uvijek ¢ist, zbog sigurnog i pouzdanog
rada. Redovito provjeravajte stanje elektrickog kabla; ako
je u kvaru, odnesite ga u servis.

. Redovito provjeravajte produzne kablove i zamijenite ih
novima, ako su ostec¢eni. Prilikom rada u vanjskoj sredini
upotrebljavajte samo homologovane produzne kablove
oznacene na odgovarajuci nacin.

e Neophodno je pridrzavati se odgovarajucih propisa zbog
prevencije ozljeda na radu i ostale opce priznate
sigurnosno-tehnicke propise.

. Prije podeSavanja i odrzavanja izvucite utikac iz uti¢nice.

. Poslije zavrSetka popravke ili odrzavanja uredaja
neophodno je ponovo montirati sve zastitne i sigurnosne
elemente.

. Osteceni ili pokvareni zastitni sastavni dijelovi uredaja
moraju biti odmah zamijenjeni novima.

. Popravke elektroinstalacije i odrzavanje uredaja moze
vrsiti samo struénjak.

. Ne upotrebljavajte preSiroku odjecu i nakit. Prilikom rada
mogu biti zahvaceni lancem pile. Za dugu kosu, koristite
zastitnu mreZicu. Upotrebljavajte respirator, ako radite u
prasnoj okolini.

. Prilikom izvlaenja utikaCa el. kabla nikad ne vucite kabel.
Kabao €uvajte od prekomjerne temperature, ulja i ostrih
predmeta.

. Prilikom rada uvijek upotrebljavajte zastitne rukavice,
zastitnu obucu sa Celi¢nim uloScima i potplatom, koja ne
klizi.

. Uredaj ne uklju€ujte ako je nepravilno namjesten, lose
okrenut ili ako nije u radnom polozaju.

. Uredaj Cuvajte van dohvata tudih osoba, a posebno djece
kao i domacih Zivotinja.

. Pri radu uvijek osigurajte odgovarajuce osvjetljenje.

. U slucaju prekida rada s uredajem sacuvajte uredaj na
sigurno mjesto.

. Uredaj se ne smije upotrebljavati na ki8i niti u vlaznoj ili
mokroj okolini.

. Redovito provjeravajte stanje svih dijelova uredaja zbog
eventualnih ostecenja ili habanja. Upotreba polovnog
uredaja odnosno istog u kvaru, strogo je zabranjena.

. Prilikom popravaka uvijek koristite originalne dijelove.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno poslije bilo kakvog
mehani¢kog udara u neki predmet provjerite eventualna
oStecenja i prema potrebi odnesite u servis.

. Poslije zamjene bilo kojeg dijela uredaja, vratite ga u
normalan radni polozZaj, tek poslije toga upalite motor.

. Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzrocée kratak spoj
na kontaktima uredaja.

. Osobama, koje zbog svojih fizickih, senzorickih ili
psihi¢kih sposobnosti odnosno neiskustva i neznanja
nisu u stanju rukovati s njime, je koriStenje
zabranjeno.

e  Uredaj nikad ne ukljucujte ako je oStecen.

e  Amaterski popravci uredaja mogu uzrokovati velike
Stete.

. Iste preporuke vaze i za opremu ovog uredaja.



Giide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale zbog:

. ostecenja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecéenja.

. izmjena uredaja

. Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama za
upotrebu.

. Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

Vazna upozorenja specificha za ovaj uredaj.

. Prije pocetka rada potrebno je osigurati savr§eno ravno i
neklizaju¢e radno mjesto gdje je omogucéeno slobodno
kretanje.

. Prilikom odlaska sa radnog mjesta iskljucite uredaj i
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

. Sa radnog mjesta redovito otklanjajte drveni otpad i sve
nepotrebne predmete.

. Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te¢nosti ili
goriva.

e Osteceniili pokvareni lanci moraju biti zamijenjeni
novima.

. Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za sjecenje drva.
Uredaj se ne smije upotrebljavati u druge svrhe. Uredaj
ne koristite za sjeCenje drugih materijala osim drva.
Upotrebljavajte samo produzne kablove, namijenjene za
vanjsku upotrebu.

. Ne upotrebljavajte uredaj, ako je oSte¢ena Sipka odnosno
pila, ako je lanac neispravno ili nekompletno podesen ili
montiran, odnosno ako je ostecen prekidac pile. Lanac se
mora zaustaviti, ako prekida¢ oslobodite.

. Sjecenje grana mora se isprobati na stalku za sjecenje
drva.

. Pilu ne koristite kod jakog vijetra ili tijekom oluje.

. Prilikom rada pazite na padajuce grane. Prije poCetka
provjerite stanje drva. Osigurajte mjesto za padajuce
grane.

e  Pilu za sje€enje grana nikad ne koristite za obradu grmlja.

. Prilikom koriStenja uredaja nikad ne stojite na ljestvama ili
drugom nestabilnom postolju. Pri radu s pilom koristite
obje ruke. Prilikom sje€enja trajno i ravnomjerno pritiScite
na pilu. Uredaj ne koristite za sje€enje grana &iji je
presjek vec¢i od duzine maca.

. Ostale osobe moraju se zadrzavati van radnog podrucja
pile — u sigurnoj udaljenosti od radnog mjesta.

. Ovaj uredaj nije izoliran! Uredaj ne koristite u blizini
kablovskih, elektri¢nih ili telefonskih vodova. Zbog
variranja elektrine struje moze biti korisnik izlozen
smrtnoj opasnosti! Postujte odstupanje min. 10 metara od
svih elektri¢nih vodova. Pridrzavajte se lokalnih propisa.

. Ne zadrZavajte se ispod grane koju sjeCete. Uvijek se
zadrzavajte van mjesta padanja grana.

A Upozorenje: Uredaj koristite iskljucivo prikljucen u
uti€nicu sa zastitnim prekidacem za zastitu od variranja
struje (FI).

Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

C€ ()

Proizvod ispunjava naredenja

odgovarajuc¢ih direktiva EU Testirano kod TUV

Zabrane:

Opca zabrana
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Uredaj ne upotrebljavajte
kad pada kisa
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Ne vucite za elektri¢ni kabel.

Paznja — opasnost od
povratnog udara!

Upozorenje!

Upozorenje/Paznja

Opasnost od lete¢ih
dijelova.

[K)

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje!

Naredbe:

O

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Pri radu uvijek nosite
zastitne naocale i zastitu
sluha.

?l

Upotrebljavajte zastitnu obuéu!

Upotrebljavajte zastitni
Slem.

=2

O

Nosite zastitno odijelo!

Upotrebljavajte
bezbjednosne rukavice!

Zastita zivotne okoline:

#n

N
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Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doSlo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke

odnesite u recilazu iliu

odgovarajuéi centar za
skupljanje otpada.

):4

|
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Ambalaza:

Zastitite od vlage.

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

Tehnicki podaci:

»-

Priklju¢ak Snaga motora
(
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—

Duzina maca

Uljni rezervoar
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Teleskopska Sipka

Garancija

Garantni rok se odnosi isklju€ivo na mane i nedostatke
materijala ili mane nastale prilikom proizvodnije.

U slucaju reklamacije proizvoda dostavite originalni racun s
navedenim datumom nabavke.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.
Garancija se ne odnosi na Stete nastale uslijed nepostivanja
uputstava za upotrebu i montazu i prilikom normalne upotrebe.

Uputstva za slu¢aj nuzde

Za sluc€aj eventualnih nesreca i ozljeda na radu, na radilistu
mora biti uvijek na raspolaganju kutija za pruzanje prve pomoci
u skladu sa standardom DIN 13164. Poslije koristenja
odredenog materijala iz prirune ljekarne neophodno je isti
odmah dopuniti.

Ako trebate pomoc¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nesrece

Vrsta nesrece

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Obezbjedite prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i Sto prije potrazite
struénu pomo¢ ljekara. OStec¢enu osobu zastitite od drugih
opasnosti i pomirite je.

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Elektricna lan¢ana pila je namijenjena za sje¢enje drveta i
grmlja i za privatnu svrhu. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete,
nastale zbog nepostivanja odredbi opcevazecih propisa i
odredbi navedenih u ovim Uputama za uporabu.

Podrucje upotrebe:
Obrada drveca do visine cca. 5-6 m zavisi od tjelesne visine
korisnika.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju i na
ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma cete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza $titi uredaj od ostec¢enja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okoliSa i nacin likvidacije, to znaci da taj materijal moze biti
recikliran. Vrac¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i rukovanja
s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusSenja! Ambalazu
Cuvajte van dosega djece ili je $to prije likvidirajte.

Preporuke prije koriStenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik paZljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu Koristiti samo osobe koje su napunile 16 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

| Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovarajuc¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koristenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Nacin transporta i skladistenja

Ukoliko ¢éete uredaj uskladistiti dulje od 30 dana, neophodno je

izvrsiti slijedece:

1. Ispraznite ulje iz spremnika.

2. Skinite mac i lanac i ocistite ih. Ma¢ i lanac odistite
uranjanjem u naftno otapalo ili sapunicu (vodu i sapun).

3. Macilanac osusite.

4. Stavite lanac u spremnik, napunjen uljem. Time cete
sprijeciti koroziju.

5. Mac lanca podmazite tankim slojem ulja.

6. Spoljno kuciste pile obriSite mekanom krpom navlazenom
vodom sa sapunom.

7. Lancanu pilu saCuvajte na gore postavljenom i
zakljuéanom mjestu, van dohvata djece.

8. Uredaj Cuvajte na suhom mijestu i plasti¢noj vreci ili sa
Stitnikom na macu.

Terminologija

Mag¢ lanca: Jeste metalna vodilica koja izlazi iz tijela pile. Ma&
podupire i vodi lanac.

Povratni udar: Do opasnog povratnog udara pile moze do¢i
ukoliko gornji kvadrant Spice maca dirne predmet prilikom
okretanja lanca. Ma¢ je naglo izba¢en prema gore i prema
korisniku.

Nacin podmazivanja uljem: Sistem za podmazivanje maca i
lanca.

Lanac pile (lanac): Lan¢ana petlja sa o$trim zubima za
sje€enje drva. Lanac je pogonjen motorom. Lanac je oslonjen
na mac.

Kolut lanca: Zupcasti kolut za pogon lanca.

Prekidac¢: Uredaj za prekid elektricnog kruga i rada motora pile.
Osiguraé prekidaca: Uredaj za spreCavanje slu¢ajnog
(nepozeljnog) pokretanja pile.

Gumb za ukljucivanje: Uredaj za ukljucivanje i iskljucivanje
pile. Pila se uklju€uje pritiskom na ovaj gumb. Ponovnim
pritiskom na ovaj gumb se pila iskljucuje.

Izrezivanje (podrezivanje): Postupak sje€enja grana Zivog
drva.

Donji rez: Rez se vodi s donje strane stabla ili grane prema
gore. Rez se vrsi u normalnoj radnoj poziciji i Spicom maca.

Montaza

Montaza maca i lanca pile:

PAZNJA: Ostrice za sjeéenje na lancu su veoma
ostre. Prilikom rukovanja sa lancem uvijek upotrebljavajte
zastitne rukavice. VAZNO: Prilikom montaze stavite pilu u
stezac.

Skinite Stitnik koluta pile (slika 5)

Lanac montirajte na mac (postujte smjer okretanja lanca
slika 9!)

3. Popustite vijak (slika br. 4/B)

N =



4. Lanac namjestite na kotac¢ i stavite ma¢ (duzi otvor maca
i izbuSeni otvor u macu moraju biti u jednoj liniji sa
vijkom maca i zateznim vijkom slika 6).

5. Montirajte (slika br. 7) Stitnik (slika 8) lagano ga
fiksirajte (rukom).

A PAZNJA: Lanac ne namjestajte protiv smjera
okretanja. Ukoliko je lanac namjesten obrnuto, pila jako
vibrira i ne sjece. 9)

Montaza rukohvata:
Rukohvat uévrstite prema (slika 12.

Funkcija sklapanja:
Uredaj sastavite prema slici 13 i zavrnite oba vijka.

Podesavanje ugla glave pile

A Upozorenje! Podesavajte samo, ako je uredaj
iskljucen.

Glavu pile moguce je fiksirati na tri razli¢ita ugla, $to
omogucuje individualan rad.

Pritisnite na vijak za uc€vrscivanje (slika 2/5) i glavu pile
podesite na Zeljen radni ugao. Sada glavu pile u¢vrstite u
izabranom polozZaju za uévrsc¢ivanje (slika 2/5).

Sigurnosna uputstva za korisnika stroja

e  Prije koriStenja uredaja obavezno procitajte upute u
Naputku za upotrebu dizala.

e Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa, koje su navedene
u uputama za korisnika.

e Prilikom rada se ponasajte odgovorno prema ostalim
licima.

e Prilikom rada mozete samo hodati, nikada ne trcite.

e Upotrebljavajte pouzdanu radnu odjecu.

Rukovanje

1. Pilu prikljucite na produzni kabao. Produzni kabao
prikljucite u elektricnu mrezu.

2. Pilu drzite ¢vrsto sa obje ruke. Prilikom rada
lancane pile (slika 10) upotrebljavajte samo propisana
mjesta ucvrscivanja. Pilu drzite pravilno. Palci i prsti
moraju ¢vrsto drzati drsku i Sipku lan¢ane pile po
njihovom obodu.

3. Pri radu uvijek stojte stabilno. Tjelesnu tezinu
ravnomjerno raspodijelite na obje noge.

4. Kako biste mogli uredaj ukljuciti, pritisnite prvo graniénik,
a poslije toga prekida¢ za uklj./isklj.. Time ¢ete uredaj
ukljugiti. Ponovnim pritiskom na ovaj gumb se pila
iskljucuje. Pobrinite se, da se lanac prije pocetka prvog
sjecenja okre¢e maksimalnom brzinom.

A PAZNJA: Za podupiranje uredaja uvijek koristite
povrsine na reznoj glavi!

Prilikom pocetka sje€enja vodite rotirajuci lanac prema drvu.
Lancanu pilu drzite ¢vrsto u rukama kako biste sprijecili
moguce izlijetanje ili klizanje (bo¢ni pokreti) pile.

5. Prilikom sje€enja lagano pritiS¢ite na pilu. Ne
preopterecujte uredaj. U protivhom slu€aju moze doc¢i do
preopterec¢enja motora koji moze pregorjeti. Uredaj radi
bolje i pouzdanije kad se lanac okreée propisanom
brzinom.

6. Udaljite se s lan¢anom pilom od mjesta sje€enja dok se
lanac okre¢e punom brzinom. Uredaj iskljuCite pritiskom
na prekidac. Prije odlaganja pricekajte dok se pila
potpuno ne zaustavi.

A PAZNJA:

e  Sprijecite povratni trzaj. Povratni udar moze prouzrokovati
tesSke ozljede.

. Ne upotrebljavaijte uredaj stojeci na ljestvama ili drugom
nestabilnom pomagalu ili ako stojite u nestabilnom
polozaju.

. Ukoliko je za radove potrebna primjena vecéih strojeva,
zatrazite profesionalnu pomo¢.

PodesSavanja napetosti lanca

A PAZNJA: Osigurajte ispravnu napetost lanca.
Olabavljen lanac povec¢ava opasnost povratnih udara.
Olabavljen lanac bi mogao izletjeti iz ma¢a. Moglo bi do¢i
do ozljeda radnika i oStec¢enja lanca. Olabavljen lanac je
takoder uzrok brzog habanja lanca, maca i lanéanog
kotaca.

Slika 4:
A Napetost lanca
B Popustanje lanca

1.  Prije pode$avanja lanca mora biti
matica na letvi (slika 3/1) fiksirana samo
rukom.

2. Vijak zavrnite u smjeru kazaljki na satu tako,
kako bi bio lanac napet. (slika 4/A)

Upozorenje: Lanac je pravilno napet, ukoliko

je namjesten tako, da ne bi ispao

sa vodilice na macu. Lanac se mora kretati glatko. Ako
je lanac zaglavljen,

popustite ga okretanjem vijka

protiv smjera okretanja kazaljki na satu.

3. Ako je lanac dobro napet, zategnite matice maca (slika
3/1); ako matica nije zategnuta, mac se kre¢e i uzrokuje
olabavljenje lanca. To povecava opasnost od povratnog
udara i moze uzrokovati i oStecenje pile. Upozorenje:
Novi lanac se razvlaci. Novi lanac provjerite poslije
nekoliko prvih minuta rada. Pricekajte dok se lanac
ohladi, a zatim ga ponovo podesite.

Podmazivanje lanca uljem
Prije svake upotrebe provijerite razinu ulja u uredaju. U uljnom
spremniku mora biti uvijek dovoljna koli¢ina ulja.

Odrzavanje uredaja

A PAZNJA: Pridrzavajte se uputa za ¢iséenje lanéane
pile. Radove na odrzavaniju pile koji nisu navedeni smije
vrsiti samo struénjak ovlastenog servisa.

PAZNJA: Prije bilo kakvih radova na odrzavanju
izvadite utikac¢ kabla iz uti¢nice. Strujni udar ili dodir s
rotiraju¢im lancem mogu uzrokovati teSke ozljede ili smrt.
Ostrice za sjecenje vrlo su opasne. Prilikom rukovanja sa
lancem uvijek upotrebljavajte zastitne rukavice.

Ciséenje kugista pile

Kugiste pile mora biti uvijek Cisto. Za ¢iSéenje kucista koristite
mekanu krpu i sapunicu. Navlazenom krpom obriSite kuciste
pile. Pilu ne uranjajte u te€nosti. Za €iScenje uredaja ne
koristite sredstva, koje sadrze amonijak, klor ili abrazivne
materije. Za ¢iS¢enje ne koristite otapala sa sadrzajem klora,
ugljik-tetraklorida, kerosina ili benzina.

Punjenje uljnog rezervoara

e  skinite poklopac na uljnom rezervoaru (slika 2/1).

e U uljni rezervoar (slika 2/2) naspite biolo$ki rastvorivo ulje
za lance.

e  Poklopac ponovo namjestite na uljni rezervoar (slika 2/1).
Poklopac uévrstite (slika 2/1). Tako Eete sprijeciti isticanje
ulja iz rezervoara.

. Suvisno ulje obrisite. Poslije svake upotrebe uljni
rezervoar (slika 2/2) ispraznite kako biste sprijecili
istjecanje.

Njega maca pile
Neravnomjerno tro$enje uzrok je najée$éih problema sa
macem. Nestru€no i neispravno os$trenje lanca i brusenje



grani¢nika dubine moze jo$ pogorsati stanje. Ukoliko dode do
ovih poteskoca, zamijenite mac novim. Prije oStrenja lanca
provjerite mag. IstroSen ili oSte¢en mac je opasan i oStecuje
lanac; njegova upotreba je zabranjena!

Redovito odrzavanje maca

1. Demontirajte mac.

2. Redovito otklanjajte drvenu praSinu iz utora maca. Pri
tome koristite noz za nanoSenje kita ili zicu.

3. Uljne utore Cistite svaki dan poslije koristenja.

4. Otklonite neravnine sa strana maca. Za ravno brusenje
uglova upotrebljavajte pljosnatu turpiju.

5. Ne namjestajte mac lanca, ukoliko je savijen ili puknut ili
ako je unutrasnji utor maca veoma istroSen.

Ostrenje lanca

Lanac mora biti stalno naostren!
Sjecenje sa naostrenim lancem je sigurnije. Otupljeni lanac
uzrokuje nepotrebno habanje kotaca lanca, oStricu lanca,
lanac i motor. Lanac je otupljen, ukoliko ga morate tijekom
sje€enja pritiskati na drvo, a kod rezanja nastaje samo drvena
(fina) praSina i nekoliko vecih odlomaka.

Zamjena lanca novim

Lanac zamijenite novim, ukoliko su elementi sije€anja poslije
ponovnog ostrenja previse istroSeni ili ako prijeti opasnost od
pucanja lanca. Stari lanac zamijenite novim lancem u skladu s
ovim uputama. Prilikom zamjene lanca neophodno je zamijeniti

Upozorenje: Mac¢ koji treba biti zamijenjen, naruéite kao

svaki rezervni dio.

i lan€ani kota&. Time ¢ée biti obezbjeden odgovarajuci pogon

lanca.

Upozorenje: Lanac i lan€ani kota¢ mozete naruciti kao
rezervni dio ili pribor.

| Utvrdivanje kvarova

APAzNJA: Prije radova na odrzavanje izvadite elektri¢ni kabel od izvora napona. Strujni udar ili dodir s rotiraju¢im lancem

mogqu uzrokovati teSke ozljede ili smrt.

Problem

Vjerojatan uzrok

Rjesenje

Pila je uklju€ena, ali ne sjece.

Lanac je naopako montiran.

Vidi poglavlje: Montaza maca i lanca pile

Pila sjeCe samo ako se lanac okrece
visokom brzinom i ako kod sjecenja
nastaje samo manja koli¢ina piljevina i
nekoliko vecih odlomaka drva.

Lanac je otupljen.

Vidi poglavlje Brusenje lanca pile

Pila radi sporo i ostaje malo zaglavljena.

lagano zaglavljena

Preniski napon.

Zice produZnog kabla nisu pravilno
dimenzionirane (vidi Produzni kablovi).

Motor pile se pokrece poslije pritiska
prekidaca

Osigurac¢ prekidaca nije bio utisnut za
oslobadanje prekidaca.

Spojka s produznim kablom je olabavljena
Otvoren je osigurac¢-automat ili prekida¢

IstroSene Cetkice motora
Otvoren je elektriéni krug pile

Prije pritiska na prekida¢ pritisnite osigura¢
prekidaca.
Provjerite kablovske sklopke

Provjerite automat osiguraca ili prekida¢
Pozovite ovlasteni servis
Pozovite ovlasteni servis

Motor pile radi, ali lanac se ne okrece

Kvar ozubljenog kotaca

Pozovite ovlasteni servis

Lanac nije snabdjeven uljem.

Zacepljen je uljni utor na macu

Pregusto ulje

Skinite mag i ocistite uljni utor.
Upotrebljavajte pravilno mazivo (vidi Punjenje
uljnog spremnika).

Lanac pada sa
maca pile

Lanac je olabavljen.

OfStrica i lanac su neispravno montirani.

Zategnite lanac. Vidi PodeSavanja napetosti
lanca
Vidi poglavlje: Montaza macga i lanca pile

Pila dimi

Pila je oSte¢ena. Pilu ne upotrebljavajte

Pozovite ovlasteni servis

1z pile curi ulje.

Poklopac uljnog rezervoara nije zatvoren.

Pricvrstite poklopac uljnog rezervoara.
Upozorenje: Ispraznite rezervoar za ulje dok se
pila ne koristi.
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Mod de intrebuintare

Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra
utilaj, va rugam ca, inainte de a-l pune in functiune, sa cititi cu

atentie modul de utilizare si instructiunile de securitate atagate.

Va mai recomandam de asemeni ca sa puneti la loc sigur
modul de utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori sa
va reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile
produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre. De
aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice in
scopul optimizarii produsului.

Traducerea manualului de exploatare original.

FIGURI ILUSTRATIVE!

Volumul livrarii

Scoateti utilajul din ambalajul pentru transport si controlati
caracterul complet precum si existenta urmatoarelor piese:

1x  ferastrau cu lant pentru indepartarea crengilor
1x bara de ghidaj

1x lant

1x  cheie

1x  maner

1x  manual de utilizare si certificat de garantie

Daca lipsesc piese din livrare sau in cazul in care sunt
deteriorate, contactati furnizorul dumneavoastra.

Descriere utilaj (fig. 1+2)

Cu tija telescopica variabila pentru o activitate comoda de
intretinere a pomilor i copacilor.

Reglarea telescopica variabila de 2,29 — 2,89 m permite si
atingerea punctelor inalte.

Capul ferastraului cu 3 pozitii si cu posibilitate de blocare.

Figura 1
. Ferastrau cu lant pentru indepartarea crengilor
. Maner
. Lant ferastrau
. Baralant
. Surub pentru blocare unghi

Capacul rezervorului cu ulei
Rezervor ulei
Motor

1
2
3
4
5
Figura 2
1
2
3
4. Protectie lant ferastrau

Date tehnice:

GAK 710 TELE
Tensiune/frecventa: 230 V~50 Hz
Tip/clasa izolatie: IP20/1l
Putere motor: 710 W (P1)
Lungime bara: 240 mm
Lungime sectiune: 170 mm
Viteza de taiere: 14 m/s
Rezervor ulei: 0,21
Lungime tija 0-600 mm
telescopica:
Cablu de alimentare: 350 mm
Nivel de zgomot: Lwa 103 dB(A) *
DlmeArllsmnl de montaj 2200x260x145 mm
LxLxI:
Greutate: 4,8 kg
Com. nr.: 95157

* Informatii referitoare la nivelul de zgomot

Valori excesive constatate conform 2000/14/EG
(1,60m inaltime, 1m distanta) — toleranta masuratori +-3dB
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| Instructiuni generale importante de securitate

Tnainte de a incepe s lucrati cu utilajul, va rugam s cititi cu
atentie urmatoarele instructiuni de securitate si modul de
operare. In cazul in care predati utilajul altor persoane, nu
uitati sa le predati si prezentul mod de utilizare. Pastrati la loc
sigur modul de utilizare!

Ambalaj: Utilajul dumneavoastra se afla ambalat in scopul
prevenirii deteriorarilor utilajului Tn perioada transportului.
Materialul de ambalaj reprezinta materii prime care de aceea
pot fi reciclate.

Va rugam sa cititi cu atentie manualul de utilizare si sa
respectati toate instructiunile cuprinse in el. Faceti cunostinta
cu produsul, cu modul reglementar de functionare a acestuia
ca si cu instructiunile de securitate. Pastrati la loc sigur
prezentul mod de utilizare pentru a-l putea consulta mai
tarziu.

A nu se opera ferastraul in cazul in care operatorul este
obosit sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor.

Utilajele nefolosite trebuie depozitate la loc uscat, incuiat
si inaccesibil copiilor.

Intretineti sculele ascutite si curate pentru ca sa se poata
lucra cu ele cat mai bine si mai sigur. Verificati cu
regularitate cablul, in cazul in care este deteriorat, dati-I
la inlocuit la un specialist autorizat.

Controlati cu regularitate cablul prelungitor, Tnlocuiti-I in
caz de deteriorare. In naturé libera utilizati numai cabluri
prelungitoare autorizate, marcate in mod adecvat.
Trebuie respectate prescriptiile aferente prevenirii
accidentelor si toate celelalte reguli tehnice de securitate
general valabile.

Scoateti din priza utilajul ori de cate ori interveniti pe el in
scopul reglarii si intretinerii.

Toate instalatiile de protectie si de securitate trebuie
montate imediat la loc la sfarsitul reparatiei sau a
lucrarilor de intretinere.

Instalatiile de protectie deteriorate sau defecte trebuie
neintarziat inlocuite.

Electroinstalatiile, reparatiile si lucrarile de intretinere pot
fi efectuate numai de specialisti.

Nu purtati haine largi si bijuterii. Acestea pot fi prinse de
lantul in migcare. Daca aveti parul lung, fixati-l intr-un
fileu pentru par. Folositi respiratorul (atunci cand lucrati
ntr-un mediu cu praf).

Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu. Protejati
cablul de temperaturi extreme, uleiuri si muchii ascutite.
Purtati manusi de protectie solide, incaltaminte de
securitate cu insertii de metal si talpa antiderapanta.

Nu porniti utilajul atata timp cat acesta nu se afla in
pozitie de lucru.

Tineti utilajul la distanta de alte persoane, mai ales de
copii si animale domestice.

Lucrati numai cu vizibilitate buna.

Daca intrerupeti munca, va rugam sa puneti utilajul la loc
sigur.

Nu folositi niciodata utilajul pe ploaie sau in mediu umed.
Toate componentele utilajului trebuie verificate cu
regularitate, aceasta sub aspectul deteriorarilor sau a
uzurii. Este interzisa operarea utilajului atata timp cat
acesta nu este in stare perfecta.

La reparatii folositi numai piese de schimb originale.
Tnainte de pune utilajul in functiune sau dupé orice
izbitura verificati utilajul sub aspectul uzurii sau a masurii
deteriorarii si executati reparatiile necesare.

Niciodata nu folositi piese de schimb si echipamente care
nu sunt prescrise sau recomandate de producator.

Aveti grija ca alte obiecte sa nu provoace scurt circuit pe
contactele utilajului.

Este interzisa utilizarea utilajului de persoane care,
datorita capacitatilor lor mentale, fizice, senzoriale
sau lipsite de experienta, nu sunt capabile sa opereze
utilajul.



Este interzisa punerea in functiune a utilajului daca
acesta manifesta deteriorari vizibile.

Consecintele interventiilor pe utilaj efectuate de
nespecialisti sunt foarte riscante.

Aceleasi prescriptii sunt valabile si pentru piese de
schimb si echipamente.

Giide GmbH & Co. KG nu garanteaza daunele provocate

de:

deteriorarea utilajului in urma impactului mecanic si a
suprasolicitarii

modificari pe utilaj

utilizarea utilajului in alte scopuri decat cele descrise
in modul de utilizare.

Pentru a evita accidentele si daunele, respectati in
mod absolut toate instructiunile de securitate.

Instructiuni de securitate importante, specifice utilajului

nainte de a lucra cu ferastraul pentru indepartarea
crengilor trebuie asigurat un loc de munca plan si
nealunecos, cu libertate suficienta de miscare.

La parasirea locului de munca, deconectati ferastraul si
scoateti-l din priza.

Tnléturat,i de la locul de munca deseurile de lemn si
obiectele de care nu mai aveti nevoie.

Nu taiati in apropierea lichidelor sau gazelor inflamabile.
Lanturile defecte trebuie imediat Tnlocuite.

Ferastraul pentru indepartarea crengilor este destinat
numai taierii lemnului. Nu folositi in alte scopuri ferastraul
pentru indepartarea crengilor. Nu utilizati pentru tdierea
obiectelor care nu sunt din lemn. Utilizati numai cabluri
prelungitoare marcate pentru uz in mediul extern.

Nu folositi ferastraul pentru indepartarea crengilor cu
lama sau tija defecte, prost calibrate sau montate
insuficient sau nesigur, sau daca demarorul nu
conecteaza si deconecteaza. Lantul trebuie sa se
opreasca atunci cand apasati demarorul.

Taierea crengilor ar trebui probata pe o capra de taiat
lemne.

Nu folositi ferastraul pe vant puternic sau pe furtuna.

Fiti atenti la crengile in cadere. Verificati copacul inainte
de a-l taia. Faceti loc crengilor care vor cadea.

Nu folositi ferastraul la taiatul viastarelor sau tufisurilor.
Nu stati pe scara sau pe o alta instalatie instabila atunci
cand folositi ferastraul. Folositi-va de ambele maini atunci
cand lucrati cu ferastraul. In timpul taierii desfasurati o
presiune adecvata, continua. Nu folositi ferastraul pentru
indepartarea crengilor cu un diametru superior ghidajului
lantului.

Tineti alte persoane in afara razei de actiune a capatului
ferastraului care reteaza crengile — si la o distanta sigura
de locul de munca.

Ferastraul pentru indepartarea crengilor nu este izolat!
Nu folositi ferastraul pentru indepartarea crengilor in
apropierea liniilor de cabluri electrice sau de telefon. Ca
urmare a asa numitei tensiuni de varf, operatorul poate fi
expus unui pericol mortal! Respectati o distanta minima
de 10 metri fata de toate liniile electrice. Respectati
prescriptiile locale.

Nu stati direct sub creanga care trebuie indepartata,
Postati-va intotdeauna in afara traiectoriei crengii in
cadere.

Atentie: Ferastraul poate fi utilizat numai in retele
cu intrerupator de siguranta impotriva curentului fals (FI)!

Marcare

Securitatea produsului:

c € Intertek ng

Produsul corespunde normelor

Testat TUV

UE aferente
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Interdictii:

Q

@

Interdictie generala
(fmpreuna cu alta pictograma)

Nu folositi utilajul pe ploaie

&

A

Este interzis a se
deplasaltrage de cablu

Atentie, pericol de ricosare

Avertisment:

>

Avertisment/Atentie!

Avertisment impotriva
obiectelor proiectate

1t

Respectati o distanta sigura

Prescriptii:

O

Q10

Cititi modul de utilizare

Purtati echipament pentru
protectia auzului si a
aochilor

7

Purtati incaltaminte de
protectie!

Purtati casca de protectie!!

o

O

Purtati imbracaminte de
protectie!

Purtati manusi de protectie!

Protejarea mediului ambiant:

&M

N
(i

Lichidati degeurile in mod
profesional astfel, ca sa evitati
poluarea mediul ambiant.

Ambalajul din carton poate
fi predat la punctele de
colectare in scopul
reciclarii.

)i

||
Aparatele electrice sau
electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate
la puncte de colectare
corespunzatoare.

Ambalaj:

Lt

Protejati de umezeala

Directia ambalajului — n

Date tehnice:

m [

—
—
I
—
 —
——

Cuplare la retea

Putere motor




=

‘

g

Lungime ghidaj Rezervor ulei
Lo
4B
Greutate Nivel de zgomot
' m¢. 1
e———

Tija telescopica

Garantie

Garantia se refera in exclusivitate la defectele de material sau
de productie. Revendicarea reclamatiei in perioada de garantie
se efectueaza prin prezentarea documentului original de
cumparare cu data achizitionarii. Garantia nu se aplica in cazul
operarii neprofesionale ca de ex. suprasolicitarea utilajului,
operare fortata, deteriorare de o persoana straina sau de un
obiect strain. Nerespectarea modului de utilizare si a modului
de montare ca gi uzura normala sunt excluse din garantie.

Comportament in cazuri extreme

in cazul unui eventual accident, la locul de munca trebuie
sa se gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul pe

care il veti consuma din trusa medicala trebuie completat

imediat. in cazul in care solicitati ajutor, prezentati

urmatoarele date:

1. Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor
4. Felul ranirilor

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai

scurt ajutorul calificat al medicului.

Paziti ranitul de alte accidente si calmati-l.

Utilizare conform destinatiei

Ferastraul electric pentru indepartarea crengilor este destinata
retezarii crengilor de pe copaci si arbori in sfera privata.
Producatorul nu poate fi rdspunzator de daunele survenite in

cazul nerespectarii prescriptiilor general valabile si
instructiunilor din prezentul mod de utilizare.

Domeniu de utilizare:

Ingrijirea pomilor si copacilor pana la o fnaltime de circa 5-6m,

in functie de inaltimea corporala.

Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe
utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti

gasi la capitolul ,Marcare *“.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula in
functie de modul lor de incadrare fata de mediul ambiant si a

modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate.

Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale economiseste

materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea

deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot
prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!

Asigurati ca copiii s& nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.
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Exigente de operare

Operatorul trebuie ca, Tnainte de a opera utilajul sa citeasca cu
atentie prezentul mod de operare.

Calificare

Tn scopul operarii utilajului, in afaré de o instruire amanuntita
din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat de persoane care au implinit varsta de
16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor
profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub
supravegherea instructorului.

Pregatire profesionala

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din
partea unui specialist, respectiv din modul de operare. O
pregatitr profesionala speciala nu este necesara.

Transportul si depozitarea

Daca ferestraul trebuie depozitat pentru o perioada mai lunga
de 30 de zile, trebuie efectuate urmatoarele operatii:

1. Goliti rezervorul de ulei.

2. Scoateti ghidajul si lantul si curatati-le cu diluant in baza
de petrol sau cu o emulsie usoara de apa cu sapun.

3. Uscati ghidajul si lantul.

4. Introduceti lantul intr-un vas cu ulei. Astfel se va evita
coroziunea.

5. Aplicati un strat subtire de ulei pe ghidaj.

6. Stergeti partea exterioara a ferestraului cu o carpa moale
muiata ntr-o emulsie usoara de apa cu sapun.

7.  Depozitati ferestraul cu lant intr-un loc care se poate
fncuia, inaccesibil copiilor.

8. Depozitati ferestraul cu lant la loc uscat, intr-o punga de
plastic sau cu ghidajul lantului portejat.

Denumiri gi notiuni

Ferastrau cu lant: O sina de metal care iese din corpul
ferastraului. Ghidajul lantului serveste la sprijinirea si ghidarea
lantului.

Recul: Reculul periculos poate avea loc atunci cand partea
superioara a varfului ferastraului cu lant se atinge de un obiect
in timp ce lantul este in migcare. Ghidajul lantului este aruncat
n sus, apoi spre persoana care opereaza utilajul.

Sistemul de ungere cu ulei: Sistem de ungere a ghidajului si
lantului.

Lantul ferastraului (lant): Ochi de lant cu dinti care reteaza,
taie lemnul. Lantul este antrenat de un motor. Lantul se sprijind
de ghidaj.

Roata lantului: O roata dintata care antreneaza lantul.
Comutator: Aparat care inchide sau deschide circuitul electric
al motorului ferastraului.

Siguranta comutator: Instalatie care blocheaza pornirea
ferastraului atunci cand acesta este fara supraveghere.
Demaror: Aparat care conecteaza si deconecteaza ferastraul.
Prin apasarea demarorului, ferastraul se conecteaza. Prin
degajarea demarorului ferastraul se deconecteaza.

Taiere (retezare): Procedeu de taiere a ramurilor, crengilor pe
copacul viu.

Taiere inferioara: Retezare care duce in sus pornind din
partea de jos a trunchiului copacului sau crengii, Se face in
pozitie de taiere normala cu varful ghidajului lantului.



| Montaj

Montajul ghidajului si lantului ferastraului:

ATENTIE: Muchiile de taiere de pe lant sunt ascutite.

Purtati manusi de protectie atunci cand manipulati lantul.
IMPORTANT: In scopul montajului, fixati cu atentie
ferastraul intr-o menghina.

1.

5.

Inlaturati protectia rotii lantului (fig. 5)

Montati lantul pe ghidaj (acordati atentie sensului de
rotire a lantului fig. 9!)

Degajati surubul de intindere (fig. 4/B).

Puneti lantul pe roata lantului si introduceti ghidajul
(orificiul lung al ghidajului si perforarea pasuiesc cu
surubul ghidajului lantului si cu surubul de intindere fig.
6).
Montati (fig. 7) protectia (fig. 8) si strangeti usor (cu
mana).

A ATENTIE: Nu puneti lantul in sens contrar rotirii. Cu
lantul intors, ferastraul vibreaza puternic si nu taie (fig. 9)

Montajul manerului:

Montati méanerul ca in fig. 12.

Functie rabatabila:
Montati ferastraul pentru indepartarea crengilor conform fig.
13 si strangeti cele doua suruburi.

Reglarea unghiului capului ferastraului

A Atentie! Efectuati reglarea numai cu utilajul
deconectat!

Capul ferastraului poate fi blocat in trei unghiuri de taiere
diferite, fapt care permite un lucru individual.

Apasati surubul de blocare (fig. 2/5) si aduceti capul
ferastraului in pozitia de lucru dorita. Fixati capul ferastraului in
pozitia dorita cu surubul de blocare (fig. 2/5).

Instructiuni de securitate pentru operator

Operati utilajul abia dupa ce ati citit cu atentie modul de
operare.

Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse in
modul de utilizare.

Comportati-va cu simt de raspundere fata de celelalte
persoane.

Tn timpul lucrului deplasati-vé mergand, nu alergati.
Folositi intotdeauna o imbracaminte adecvata de lucru.
Operati utilajul abia dupa ce ati citit cu atentie modul de
operare.

Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse in
modul de utilizare.

Comportati-va cu simt de raspundere fata de celelalte
persoane.

Tn timpul lucrului deplasati-va mergand, nu alergati.
Folositi intotdeauna o imbracaminte adecvata de lucru.

A ATENTIE: Pentru sprijinirea ferastraului folositi
intotdeauna suprafata limitatorului de pe capul de taiere!

La inceperea operatiei de taiere, apropiati lantul in rotire spre
lemn. Tineti bine ferastraul in maini pentru ca sa evitati
proiectarea sau alunecarea acestuia (miscari laterale).

5. Conduceti ferastraul cu lant cu o presiune ugoara. Nu
suprasolicitati ferdstraul cu lant. In caz contrar motorul
se poate suprasolicita si arde. Ferastraul lucreaza mai
bine si mai sigur la viteza prescrisa.

6. Tndepérta’gi-vé de locul taierii cu ferastraul in plina viteza.
Deconectati ferastraul cu lant prin apasarea demarorului.
Ferastraul trebuie sa se opreasca cu totul inainte de a
putea fi depus.

A ATENTIE:
L]

Evitati reculul. Acesta poate provoca accidente grave.

e Nu folositi ferastraul cu lant in cazul in care va aflati pe
scara sau pe o alta instalatie instabila si daca va aflati
intr-o pozitie instabila.

o  Daca imprejurarile necesita folosirea utilajelor mai
mari, apelati la ajutorul unui specialist.

Reglarea intinderii lantului

A ATENTIE: Acordati intotdeauna atentie intinderii
corecte a lantului. Un lant liber face sa creasca pericolul
reculului. Lantul liber poate sari de pe ghidaj. Ar putea
rani personalul de deservire si deteriora lantul. Lantul prea
liber provoaca o uzura rapida a lantului, ghidajului si rotii
lantului.

Fig. 4:
A Intinderea lantului
B Degajarea lantului

1. Tnainte de a regla lantul, asigurati-va c piulita ghidajului
(fig. 3/1) a fost stransa numai cu mana.
2. Rotiti surubul de intindere in sensul acelor de ceasornic

astfel ca lantul sa se intinda (fig. 4IA)

Atentiune: Un lant bine intins nu va séri de pe ghidaj
in timpul operarii. Lantul trebuie sa se deplaseze in mod
liber. Daca nu exista aceasta libertate de miscare a
lantului, degajati-| desfacand surubul de intindere in
directia contrara rotirii acelor de ceasornic.

3. Dupa ce lantul va fi intins Tn mod corect, strangeti piulita
ghidajului lantului (fig. 3/1), aceasta nefiind stransa, se va
migca si va degaja intinderea lantului, ceea ce majoreaza
riscul de recul si poate provoca deteriorarea ferastraului.
Atentiune: Un lant nou se intinde. Verificati noul lant
dupa primele minute de functionare. Lasati lantul sa se
raceasca dupa care calibrati din nou Tntinderea lantului.

Ungerea lantului cu ulei
Inaintea fiecarei utilizari verificati nivelul de ulei. Asigurati ca in
rezervorul de ulei sa fie intotdeauna o cantitate suficienta de

ulei.

intretinerea si grija de utilaj

Operare

1. Conectati ferastraul la cablul prelungitor. Introduceti
cablul prelungitor in sursa de tensiune.

2. Folositi ambele maini pentru a tine ferastraul. Pentru a
opera ferastraul folositi numai punctele de prindere de
pe ferastrau prescrise (fig. 10). Tineti bine ferastraul.
Degetele mari si celelalte degete trebuie sa cuprinda de
jur imprejur méanerul si tija ferastraului cu lant.

3. Asigurati o pozitie buna a picioarelor. Distribuiti
greutatea corpului dvs. Tn mod egal pe ambele picioare.

4. Pentru a putea pune utilajul in functiune apasati mai intai

clichetul de oprire si abia apoi comutatorul. Astfel se va
conecta ferastraul. Veti deconecta ferastraul prin
scoaterea comutatorului prin apasare. Inainte de a face
prima taiere, asigurati-va ca ferestraul merge in plina
viteza.
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A ATENTIE: Respectati instructiunile de intretinere a
ferastraului cu lant. Lucrarile de intretinere care nu sunt
mentionate in ele trebuie efectuate de un servis autorizat.

ATENTIE: naintea fiecirei lucrari de intretinere,
scoateti ferastraul cu lant din priza. Un soc electric sau
contactul cu lantul in migcare rotativa pot provoca
accidente grave. Muchiile de taiere sunt ascutite. Purtati
manusi de protectie atunci cand manpulati cu lantu.

Curatarea corpului ferastraului

Intretineti corpul ferastrdului in curatenie. Folositi o carpa
moale inmuiat intr-o emulsie slaba de apa cu sapun. Stergeti
cu aceasta corpul ferastraului. Nu scufundati ferastraul in



lichide. Nu utilizati detergenti cu continut de amoniac, clor sau
smirghel. Nu folositi solutii pentru curatat cu continut de clor,
tetraclorura de carbon, cherosina sau benzina.

Umplerea rezervorului cu ulei

o Inlaturati capacul rezervorului pentru ulei (fig. 2/1).

e Turnati in rezervorul pentru ulei (fig. 2/2) ulei pentru
lanturi biodegradabil.

. Repuneti la loc capacul rezervorului pentru ulei (fig. 2/1).
Strangeti capacul rezervorului pentru ulei (fig. 2/1) , veti
evita astfel scurgerile din rezervor.

. Stergeti surplusul de ulei. Dupa fiecare utilizare, goliti
rezervorul de ulei (fig. 2/2) pentru ca sa se evite
scurgerea uleiului din el.

ingrijirea ghidajului pentru lant

O uzura inegala este cauza cea mai frecventa a problemelor la
ghidajul lantului. ingrijirea neprofesionala a elementelor de
taiere ale lantului si o proasta ascutire a limitatorului de
adancime majoreaza aceste probleme. Daca apare aceasta
problema, inlocuiti ghidajul cu lant. Verificati ghidajul inainte de
ingrijirea ferastraului. Un ghidaj uzat sau deteriorat nu este
sigur si deterioreaza lantul, de aceea nu trebuie folosit!

intre;inere regulata a ghidajului lantului

Scoateti de pe ferastraul cu lant ghidajul lantului.

inléturatj din cand in cand rumegusul din crestaturile

ghidajului de lant. Folositi in acest scop un cutit de chituit

sau o bucata de sarma.

3. Canelurile pentru ulei trebuie curatate dupa fiecare zi de
utilizare.

4. Inl&turati neregularitatile de pe pértile laterale ale
ghidajului. Pentru indreptarea colturilor folositi o pila lata.

5. Nurepuneti la loc ghidajul in cazul in care acesta este
indoit sau plesnit, daca crestatura interioara a sinei este
foarte uzata.

N =

Atentionare: Ghidajul pentru lant care trebuie inlocuit,
poate fi procurat ca piesa de schimb.

Ascutirea lantului de ferastrau

Lantul trebuie sa fie intotdeauna ascutit!
Taierea este apoi mai rapida si mai sigura. Un lant tocit
provoaca o uzurd inutild a rotii lantului, ghidajului, lantului si
motorului. Lantul este tocit daca trebuie apasat pe lemn iar
rezultatul taierii este doar rumegusul si cateva bucati de lemn
mai mari.

inlocuirea lantului ferastraului

Tnlocuiti lantul in cazul in care elementele de tiiere dupa
ascutiri repetate sunt prea uzate sau daca exista pericolul de
rupere a lantului. Utilizati numai un lant de schimb mentionat in
prezentul manual. La schimbarea lantului trebuie inlocuita si
roata lantului. Numai asa lantul va fi antrenat in mod
corespunzator.

Atentionare: Lantul respectiv impreuna cu roata lantului
se pot procura ca piese si echipamente de schimb.

Depistarea defectiunilor

AATEN'[IUNE: Deconectati ferastraul cu lant de la sursa de tensiune inainte de a efectua lucrari de intretinere pe el.
Consecinta gocului electric sau a contactului cu lantul de rotatie in migcare pot fi accidente grave, chiar mortale.

Defectiune Cauze posibile

inlaturarea defectiunii

Ferastraul este Tn miscare dar nu taie

Lantul este montat pe ghidaj invers

Ferastraul taie numai atunci cand are o
viteza foarte mare, rezultatul fiind cateva
surcele si cateva bucéti de lemn mai mari

Lantul este tocit

V. Ingrijirea lantului ferastraului

V. Montajul ghidajului si a lantului ferastraului

Ferastraul functioneaza incet si raméane
usor implantat

Tensiune prea mica

Cablul prelungitor nu este dimensionat in mod
adecvat (v. Linia de prelungire).

Motorul ferastraului, dupa apasarea
demarorului, nu porneste

Siguranta comutatorului nu a fost apasata
pentru a degaja demarorul

Cupla liniei prelungitoare este slabita
Automatul de sigurante sau intrerupatorul sunt
deschise

Periutele motorului sunt uzate

Pe ferastrau se afla un circuit electric deschis

Apasati siguranta comutatorului inainte de a
apasa demarorul
Controlati cuplele cablurilor

Verificati automatul de sigurante sau
intrerupatorul

Chemati la centrul de servis autorizat
Chemati la centrul de servis autorizat

Motorul ferastraului este pornit dar lantul
nu se misca

Roata dintata este defecta

Chemati la centrul de servis autorizat

Lantul nu este aprovizionat cu ulei

Canelura pentru ulei de pe ghidaj este
infundata
Ulei prea dens

Tnlaturati ghidajul si curatati canelura pentru ulei
Utilizati un ulei adecvat. (v. Umplerea
rezervorului cu ulei).

Lantul se slabeste din ghidaj

Lantul este prea liber

Ghidajul si lantul sunt prost montate

Stréangeti lantul. V. Calibrarea intinderii lantului
(pagina 28)
V. Montajul ghidajului si a lantului de ferastrau

lese fum din ferastrau

Ferastraul este deteriorat
Nu folositi ferastraul

Chemati la centrul de servis autorizat.

Curge ulei din ferastrau

Nu este inchis capacul rezervorului de ulei

Strangeti capacul rezervorului de ulei.
Atentionare: Goliti rezervorul de ulei pe
perioada in care nu utilizati ferastraul cu lant.
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YBop

3a ia MoXeTe Aa ce paaBaTe KOMKOTO Ce MOXe MOo-AbJIro Ha
CBOSl HOB ypes, Npeayu nyckaHe B AeWCTBMe npoYeTeTe Mons,
cTapaTesiHo ybTBaHETO 3a O6CIyXBaHe U NMPUIOXKeHUTe
MHCTPYKUMK 3a Ge3onacHocT. MpenopbyBame cbLLo, Aa
CbXpaHsiBaTe ynMbTBaHETO 3a oGCryKBaHe, B Criyyaid, ye no-
KbCHO BUXTE 1CKanM OTHOBO A1a CY MPUMOMHUTE
(pYHKLMOHMPAHETO Ha NPOAYKTa.

B pamknTe Ha HenpekbCHATOTO NO-HaTaTbLHO pasBUTUE Ha
npoaykTa Cu 3ana3samMe npaBoTo Aa U3BbpLUBaAME TEXHUYECKN
NU3MEeHeHUA C uen I'lO,El,OﬁpﬂBaHe.

MpeBop Ha opurMHanHaTta WHCTPYKUMA

MNIOCTPALIMOHHWN KAPTUHKW!

O6em Ha focTaBKaTa

MsBapeTte ypeaa oT TpaHCnopTHaTa onakoBKa N npoBepeTe
KOMMNJIEKTHOCTTA U Hann4neTo Ha Te3n 4YacTu:

1x BepunxkxeH TOPMOH 3a psisaHe Ha KINOoHu

1x netBa
1x Bepwura
1X KNy

1x ApbXKa
1X noTpebuTencko pLKOBOACTBO U rapaHLUMOHHA KapTa

Ako B JoCTaBkaTa Nnuncear 4acTu unm ca nospeaeHn, Mmona
o6preTe Ce KbM CBO4A nNpoaaBad.

OnucaHue Ha ypeaa (kapT. 1+2)

C NpoMeHNuB TeneckonuyeH NpbT 3a yaobHa noaapbXkka Ha
abpBeTarta. C NPOMEHNMBOTO TENECKONUYHO YAbIXEHUE 2,29
- 2,89 M e JOCTUIHETe M Ha BUCOKO HaMupaluy ce 4acTu.

3 NonoXeHus1 Ha rnaBaTa Ha TPMOHa C Bb3MOXHOCT 3a
cumkcupane.

KapTuHka 1

BepwxeH TpUOH 3a pA3aHe Ha KINoHu
Opbxka

TpuoHeHa Bepura

BepwxHa netsa

BonTt 3a dukcupaHe Ha brbna

aORrWON=

KapTuHka 2

1. Kanak Ha pe3epBoapa 3a macrno
2. PesepBoap 3a macno

3.  Mortop

4. 3awuTeH Kanak Ha TpUoHeHaTa Bepura

TexHU4YecKn AaHHK:

GAK 710 TELE
HanpexeHue/yecToTa: 230 V~50 Hz
Tun/knac Ha 3awumTa: IP20/1
MouHocT Ha MoTopa: 710 W (P1)
ObnxuHa Ha neTeara: 240 mm
ObmKUHa Ha psi3aHe: 170 Mmm
CKOpOCT Ha psidaHe: 14 m/c
Pe3epBoap 3a macno: 0,2n
ObnxuHa Ha 0-600 Mmm
TeNeCKONMUYHUA NPbT:
3axpaHBaly ka6en: 350 mm
Wym: Lwa 103 dB(A) *
MoHTaxHu pasmepu 2290x260x145 mm
OxLWxB:
Terno: 4,8 kr
3anBka Ne: 95157

* UHcpopmauma 3a Wwym
M3mepeHuTte cToriHocTh ycTaHoBeHu crniopes 2000/14/EG
(1,60m BuCo4YMHa, 1M AMCTaHUMSA) — ToNepaHc Ha nsmepBaHe
+-3dB
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| BaxXHn OCHOBHM MHCTPYKLUMUM 3a 6e3onacHOCT

Mpeawn pa 3anovHete ga paboTtuTe ¢ ypeaa, mons
npoyeteTe cTapaTesiHo CreAHUTE UHCTPYKLMK 3a
6e3onacHOCT 1 ynbTBaHeTO 3a obcnyxsaHe. AKo AaBaTe
ypeaa Ha Apyrv nuua, Mons npegavite UM 1 ynbTBaHeTo 3a
obcnyxBaHe. BuHarn gobpe cbxpaHsBante ynbTBaHeTO 3a
obecnyxeaHe!

OnakoBka: 3a fa ce npegnasu Bawwus ypeg ot
noBpexaaHe, Npy TPAHCMNOPTUPaHE Ce Hamypa B OMakoBKa.
OnakoBKWTe Ca CypOBUMHW, U 3aTOBa MoraT Aja ce M3nonasat
MOBTOPHO UMK MoraT [a ce peuuknupar.

Mons npoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHETO 3a ynotpeba n
crnasBaiiTe CbAbpXKalmMTe ce B Hero MHCTpykuum. C nomotlua
Ha ToBa ynbTBaHe 3a ynoTpeba ce 3anosHaviTe ¢ ypeaa, c
HeroBaTa npaeunHa ynotpeba n UHCTpyKumn 3a
6esonacHocT. Mons gobpe cbxpaHaBanTe Te3N MHCTPYKLMM
3a no-HaTaTblUHa ynoTtpeba.

e  TpuoHa He TpsibBa fa ce M3Mon3ea, ako obcnyxealLms e
M3MOPEH 1Ny noj Bb3AEeNCTBUETO Ha ankoxor,
nekapcTea unu Aporu.

. HewnsnonseaHuTe ypeau TpsibBa fa ce CbxpaHsaBaT Ha
CYXO 1 3aKM4YEHO MSCTO HeOCTBIHO 3a Aeua.

. MopobpxanTe MHCTPYMEHTUTE OCTPU M YACTK, 3a Aa
Moxe ¢ Tsix Aa ce paboTu no-gobpe n 6ezonacHo.
PepnoBHo koHTponupanTte kabena Ha ypeaa v korato e
NnoBpeieH OCTaBeTe [ja o CMeHW NPU3HaT CneLmnanmcT.

. PenoBHO KOHTpoONupante yabmxkuTenHusi kaben n ro
CMeHeTe, ako e nospefeH. HaBbH nanonseamnte camo
opobpeHn, 06o3HaYeHN N0 CbOTBETEH HAYNH
YABIDKUTENHU Kabenu.

e  Tpsabsa ga 6bAaT cna3BaHn CbOTBETHWUTE NpeanucaHns
3a npegoTBpaTsABaHe Ha NpPoU3LLECTBUSI U OCTaHanuTe
06LL0 Npu3HaTK TEXHUYECKN NpaBuna 3a 6e3onacHocT.

. Mpwu Bcsika HacTpolka 1 noaapbxKa u3BageTe Liencena.

. Bcuukn npegnasHy CbopbKEHNUst U CbOPBXKEHUS 3a
6e3onacHocT TpsbBa crea NpuknioYBaHe Ha Ha PEMOHTa
Unu nogapbxkaTa BuaHara OTHOBO Aa 6baaT MOHTUPaHMU.

. MoBpeaeHu nnun aedekTHN NpeanasHy CbOPbXEHUS e
HeobxoaumMo He3abaBHO Aa 6baaT CMEHEHN.

. EnekTpouHcTanaums, peMoHTV 1 NoAapbXKKa Moxe Aa
M3BbPLUBAT CAMO CreumanucTy.

e  He HoceTte cBoBOAHO 06nekno, n 6uxyTa. Te moraT Aa ce
3axBaHaT BbB BbpTsLLaTa ce Bepura. AKo umaTe obnru
KOCU, HoceTe Mpexa 3a koca. Hocete pecnupatop (npu
paboTa B 3anpalueHa cpeaa).

. He nanonasainte kabena 3a u3Ba)gaHe Ha wencena ot
wencenHaTta kytus. NaseTe kabena npea NpekoMepHu
TemnepaTtypu, Macno u octpu prbose.

. HoceTe Texkun npeanasHu pbkaBuum, 6esonacHu obyBku
CbC CTOMaHeHu BMOXKN 1 NPOTUBOXMb3ralla nogMmeTka.

. He BkntouBanTe ypeaa, ako € NPeBbPTSH, PECM. aKo He e
B pabOTHO MomnoxeHue.

e [pbxTe ypeaa Ha MSICTO HEAOCTBLMHO 3a Apyru nuua,
npeay BCMYKO Aela U AoOMaLUHU XXUBOTHW.

. PaboTeTe camo npu gobpa BMOUMOCT.

e Ako npekbcHeTe paboTaTa, MoOns nocTaBeTe ypeaa Ha
6e3onacHo MSCTO.

. Hukora He n3nonsavite ypefa npy ObX4 UNK BbB BriaxkHa
1 MoKpa cpefa.

. Bcuukn yactu Ha ypena TpsbBa aa ce KoHTponupaTt
pefoBHO OT rnedHa ToYKa 3a NoBpeaw Unv octapsiBaHe.
Ypepaa He TpsibBa ga ce M3Mon3ea, koraTo He € B
6e3ynpeyHo CbCTOsHME.

. [Mpu peMoHTK n3nonseanTe caMo OPUTrMHANHW pe3epBHU
yacTtu.

. Mpeau nyckaHe B AeNCTBKE U Crief KakbBTO U aa 6uno
yaap npoBepeTe ypeaa 3a npu3Hauy Ha M3HOCBaHe unm
yBpexaaHe n octaBeTe Aa 6baaT N3BbPLLEHN
HeobXoaUMUTY PEMOHTMU.

. Hukora He n3nonsBanTe pe3epBHU YacTu 1
NpUHaANEXHOCTU, KOUTO He ca NpeanucaHn unu
npenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS.



IpwxeTe ce 3a TOBa, OCTaHanuWTe npeaMeTn aa He
MPUYMHAT KbCO CbeaVHEHNE Ha KOHTaKTUTe Ha ypeaa.
JNuua, kouTto 6narogapeHne Ha cBouTe hM3nM4eCKH,
CeTUBHU UNU AylieBHU CMOCOGHOCTU UK Ha CBoATa
HEONMUTHOCT UNM He3HaHWe He ca cnocobHu Aa
oGcnyxBar ypeaa, He Tpsi6Ba Aa u3nonssart ypeaa.
KoraTo ypepa otuuta BMAMMA NoBpeaa, He 6MBa ga
ce nycka B geicTBue.

B pesynTtaTt Ha HenpodecCMoHanHM peMOHTH MoraT Aa
Bb3HUKHAT 3HA4YUTENHU pUCKOBe.

3a yacTu OT NPUHAANIEXHOCTUTE BaXaT CbluuTe
npeanucaHus.

Giide GmbH & Co. KG He rapaHTupa 3a weTtu
Bb3HUKHanNM:

npu noBpexaaHe Ha ypeaa B pe3ynrtaT Ha MexaHW4YHuU
BIUSIHUA U NpeToBapBaHe.

M3MeHeHus Ha ypeaa

M3non3BaHe 3a Apyru Luenu, ot Te3n KOMTo ca
onucaHu B ynbTBaHeTo.

Cna3BanTe 3ag4bMKUTENHO BCUYKU UHCTPYKLMMK 3a
6e3onacHOCT, 3a Aa NpegoTBpaTUTe 3NIONONYKU U
weTn.

BaxHu nHCTpyKkumMmn 3a 6e3onacHocT cneundunyHmn 3a
ypeaa

Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa c TpMoHa 3a psi3aHe Ha
KINOHM e HeobxoanMo Aa ce ocuUrypu paBHO U He
Xb3raBo paboTHO MSCTO € AOCTaTbyHa cBOb6OAA Ha
OBUXEHMne.

[Mpu HanyckaHe Ha paboOTHOTO MSCTO M3KMNKYETE TPUMOHA
3a psA3aHe Ha KIoHW 1 u3BagerTe Lencena.

MouncTBante ot paboOTHOTO MSICTO AbPBECHUSA OTNAAbLK 1
npegMeTn, KOMTO Beye He ynoTpebsiBare.

He pexeTe B 611M30CT 40 3ananMmMmn TEYHOCTU UNu
rasose.

HedekTHnTe Bepurn Tpsibea BegHara Aa 6baaT CMeHeHu.
TpuoHa 3a psidaHe Ha KIoHW e NpefHasHayveH 3a psisaHe
Ha obpBa. He ynotpebsiBaiiTe TpuoHa 3a psizdaHe Ha
KIMOHW 3a Apyru uenu. He ro nanonaeawnTe 3a psisaHe Ha
npeaMeTy, KOMTO He ca OT AbpBo. V3nonssanTte camo ¢
yABIKUTENHN kabenun ob6o3HayveHN 3a BbHLLUHA ynoTpeba.
He ynoTtpebsiBanTe TpMoHa 3a psidaHe Ha KITOHM, ako
npbTa UNM TpMoHa ca NoBPeAEHU, NOLLIO Kanubpupaxm
WINN HEKOMNIIEKTHU UK He ca crnobeHn 6e3onacHo unm
aKo Crycbka Ha TPMOHAa He BKITHOYBA U HE U3KIOYBA.
Bepwurata TpsibBa fa cnpe, korato HaTUCHETE CryCcbKa.
M3psisBaHeTo Ha kNoHW 6u Tpsibeano ga ce n3npobea Ha
marape 3a psisaHe Ha AbpBa.

He ynoTtpebsiBanTe TpMoHa 3a psidaHe Ha KITOHM npu
cuneH BATbP unu npm byps.

Ob6bpHeTe BHMMaHWe 3a nagawm knoxu. MNpernepavite
ObPBOTO Npeaun psizaHe. HanpaBeTe MACTO 3a nagawumte
KMOHMW.

He ynoTtpebsBanTte TpMoHa 3a psidaHe Ha KIIOHM 3a
psi3aHe Ha TPEBU U XpacTy.

Mpwu ynotpeba Ha TpnoHa 3a psizaHe Ha KIOHWU He CTonTe
Ha cTbnba nnu Ha Apyru HecTabunHu cbopbxkeHus. Mpu
paboTa ¢ TpnoHa n3nonaeawTte AseTe pbLe. [pn pasaHe
yrpaxHsiBanTe BbpXy TPUOHA TBbPA MOCTOSAHEH HAaTUCK.
He ynotpeb6siBaiiTe TpuoHa 3a psidaHe Ha KIoHu 3a
psi3aHe Ha KIMOHU, KOMTO ca C No-roNsiM AMaMeTbp OT
BepwkHaTa neTea.

[pbxTe ocTaHanuTe nuua Ha Hajaney oT 4oCTbNa Ha
pexeLums Kpan Ha TpMoHa 3a psi3aHe Ha KIMOHW — U Ha
6e3onacHo pascTosiHMe OT paboTHOTO MSACTO.

TpuroHa 3a psizaHe Ha KINoHu He e nsonupatx! He
yrnoTpebsiBaiTe TpUoOHa 3a psidaHe Ha KNnoHu B 6rnsoct
[0 kabenHu, enekTpuyecku unu TenedoHH Bepurn. B
pe3ynTaTt Ha Taka Hap. BbPXOBO HarnpexeHune
obcnyxBaHeTo Moxe fAa 6bae N3NoxeHo Ha
CMBPTOHOCHa onacHocT! MNMogabpxanTe MUHUMANHO
pasctosiHne 10 MeTpa OT BCUYKM €NEKTPONPOBOAM.
CnasBanTe MeCcTHUTE NpeanMcaHus.
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. He cTolTe AMpeEKTHO Nog KroHa, konTo Tpsibea aa ce
oTpexe. BuHaru ctonTe U3BbH NbTS HA NajawnTe
KIOHOBE.

BHumaHue: TpuoHa Moxe aa ce usnonssa camo B
Mpexa Cc npeanaseH U3KYBaTes NPOTUB NMorpeLueH TokK
(FI)!

O603HavYeHne

Be3onacHocT Ha npoaykra:

c € Intertek

[MpoaykTa oTroBaps Ha

Wanutano TUV
CbOTBETHUTE HOopMK Ha EC

3abpaHu:

@

3abpaHa, Bceobwa (cBbp3aHa | He nanonaeawnTte ypeaa no
C Apyr nuKTOorpam) Bpeme HBa AbX[

®

3abpaHeHo e abpraHeTo / MpepynpexaeHue 3a
npemecTBaHe 3a kabena onaceH obpateH yaap!
MpeaynpexaeHue:

>

MpepynpexaeHue 3a

MpepynpexaeHne/BHumanne NpEnUTALLYM NpeaMeTH

14

CnasBawTe 6e3onacHo
pascTosiHue

HapexagaHus:

0I0)

O

MpoueTeTe cn ynbTBaHeTO 3a | HoceTe npeanasHu ounna
obcnyxsaHe! 1 3awuTa 3a ym!

HoceTe 6e3onacHu o6yBku! HoceTe npeanasHa kacka!!

S

HoceTe npeanasHo obnekro! Hocere pbkasuum 3a
6e3onacHocT!

3awmTa Ha XXU3HeHaTa cpepa:

o ~
& iy

OnakoBbYeH MaTepuan ot
KapToH MOXe Aa ce
npegdage c uen
peuuknmpaHe B
cbbupaTeneH MyHKT.

JlnkBnanpanTe otnagbka
npodecmoHarHo Taka, vye ga
He BpeauTe Ha oKonHaTta
cpena.
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HedekTHnTe n/vnn
NUKBUOMPAHUTE ENEKTPUYECKU
UNK eNeKTPOHHM ypeau
TpsibBa Aa ce npejagar B
CbOTBETHUTE CbbMpaTenHu
MYHKTOBE.

OnakoBkKa:

! s
" II
~

OnakoBkaTa TpsibBa aa
Gbae opueHTHUpaHa
Harope

MaseTe npen Bnara

TexHU4YecKU AaHHK:
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MpucbeanHeHne MoLHocT Ha moTopa

p 5

‘
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TeneckonuyeH npbuT

Ynotpe6a B CLOTBETCTBME C NpeAHa3Ha4YeHMEeTO

EnekTpuyeckus TPUOH 3a ps3aHe Ha KMNOHW e NpefHa3HaveH
3a nogabpXKaHe Ha AbpBeTa M XpacTu B YacTHaTta cdepa. Mpu
HecnasBaHe Ha pasnopenbuTe oT o6Lo BanugHuTe
npeanncaHns n ToBa ynbTBaHe NPOM3BOANTENSA He e
OTrOBOPEH 3a Bb3HVKHANM LLEeTH.

O6nacT Ha ynoTpeb6a:
pwxa 3a gbpBeTa go nNpubn. 5-6 M BUCOUMHA B 3aBUCMMOCT
OT (hn3nyeckusi pbCT.

NukBnpgauus

WHCTpykuMmTE 3a NKBUZAALMS NPOU3NN3aT OT NMKTOrpaMuTe,
KOWUTO ca pa3nonioXeHW Ha ypeaa pecn. Ha onakoBkara.
OnucaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HAYEHUs! LLe HamepuTe B pasaen
“Ob6o3HayeHns”.

NukBuaaumnAa Ha TpaHcnopTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa npeanasea ypeaa npea yspexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuany obMKHOBEHO ca
n3bpaHu crnopes TAXHaTa rpwxa 3a okorHaTa cpefa U HaumHa
Ha NUKBUZALMS U 3aTOBa MoraT Aia ce peumknupar.
BpblyaHeTo Ha onakoBkaTa B 0OpbLUEHNEe CrecTsaBa CypoBUHN
3a MaTepvana v NoHwkasa pa3xoguTe 3a NUKBUAALMS Ha
oTnagbumTe. YacTtn ot onakoBkarta (Hanp. donuo, cTuponop®)
maraT fa npefcrasnsBaT onacHocT 3a Aeua. CbllecTsyBa
onacHocT oT 3agywaBaHe! CbxpaHsBaviTe 4yacTm oT
onakoBkaTa Ha HeZOCTbIMHO 3a Aela MSACTO, U v
NUKBUAMPaNTE KONMKOTO Cce MOoXe No-6bp3o.

U3nckBaHus 3a chny)KBaHe

Mpeau ynotpeba Ha ypena obcnyxpBalums Tpsbea
BHUMATENHO a NpoyeTe YMbTBAHETO 3a 06CNyXBaHe.

KBanudukaums

OcBeH nogpo6HO noyyeHne OT cneumanucT 3a M3Mnon3BaHeTo
Ha ypefa He e Heobxoanma HuKaksa cneyunanHa
KBanudukaums.

FapaHuusa |

[apaHuusTa ce OTHacsa U3KMYUTENHO 3a AedeKTn Ha
MaTtepuana unu dabpuynn gedekTu. MNpu ynpaxHsBaHe Ha
peknamaumm B rapaHUMOHHUSI CPOK NpubaBeTe opuUrmHaneH
[OOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C JaTa Ha MokyrkaTa.

OT npaBo Ha rapaHuus ca U3KMYeHn HenpodgecnoHanHa
ynotpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe
cuna, yBpexaaHe OT YyXao nuue Unu oT Yyxa npeamMer.
HecnasBaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynoTtpeba v ynbTBaHeTo 3a
MOHTaX 1 HOPMasHOTO M3HOCBaHE CbLLO Ca U3KIIYEeHU OT
rapaHuus.

MosepneHue B cnyyan Ha 6eaa |

3apaau eBeHTyarnHa 3nononyka Ha paboTHOTO MsICTO TpsibBa
BVHarM Aa uma noj pbka anTteyka 3a mbpsa NoMoLy cropes
DIN 13164. MaTepuana, KOMTO B3emMeTe OT anTeykaTta Tpsibea
na 6bae nonbriHeH BefHara.

Ako nckaTe NoMoLL, NocoyeTe Tean JaHHWU:

MsicTo Ha 3nononykara
Bua Ha 3nononykata
Bpoii Ha paHeHuTe
Bun HapaHsBaHe

hob=

OkaxeTe npu 3rnomnonyka CbOTBETHaTa NbpBa MNOMOLL 1
NOBUKaNTE KONKOTO ce MOXe No 6bp30 kBanuduumupaHa
MeaMLUMHCKa MOMOLLL.

MpennaseTe noctpaganusi OT ApYru 3110MOMyKK U ro
yCMOKOMnTE.
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MuHuManHa Bb3pacTt

C ypena morat fa paboTsT camo nuua, KOMTO ca HaBbpLUUIN
16 roamHn.

M3knioyeHns npaBu n3non3BaHETO Ha HEMbITHONETHU Camo,
ako ToBa CTaBa Mo BpeMe Ha Npodecrno-HanHoTo obyyeHne ¢
Lien nocTuraHe Ha ymeHue nog Hapsopa Ha oby4yaBalloTo
nvue.

O6y4eHue

M3non3BaHeTo Ha ypefa M3nckea caMo CbOTBETHO MoydeHue
OT CNeumanucT, pecr. OT yNbTBaAHETO 3a 06CMyXBaHe .
CneuuanHo obyyeHve He e HeobXoaMMO.

TpaHcnopTupaHe 1 cknagupaHe

Korato TproHa TpsibBa aa ce cknagmpa 3a no-gbnro ot 30
feHa, e HeobxoAMMO Aa ce U3BbPLUAT CriedHNUTe AeNCTBUS:

1. WN3ToYeTe pesepBoapa 3a Macro.

2. CMbKHeTe BepwkHaTa fieTBa U Bepurarta u ru nodmcrere.
BepwxHaTa netsa 1 BepuraTta noymcTeTe ¢ HAMOKPEH B
NeTPOIIHM Pa3TBOPUTENN UMK NEKO canyHeHa BoAa.

3. WscyweTte BepwmxHaTta neTsa u BepuraTta.

4. TloctaBeTe BepuraTa B pe3epBoap HanmbfHEH C Macro.
Taka We npegoTBpaTUTe KOPO3us.

5. Ha BepwxHaTa neTBa HaHeceTe TbHbK CIO Macno.

6. M3bbplueTe BbHLIHATA YacT Ha TSANOTO Ha TPMOHa C MeK
napuan HamoKpeH B NEKO canyHeHa BoAa.

7. TlocTaBeTe BEPUKHUA TPUOH HA BUCOKO M 3aKIHOYEHO
MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

8. lNocTtaBeTe BEpWMXHUS TPMOH Ha CyXO MSICTO B HaWMOHOBA
TopburyKka nnu ¢ Kanak Ha BepwxHaTta neTsa.



HavmeHoBaHuMA U NoHATUA

MHcTpyKuum no 6e3onacHoCT 3a o6cnyxBaHe

BepuxHa netBa: MeTanHa netsa, KosiTo M3n13a OT kopnyca
Ha TpuoHa. BepmxHaTa netsa noanvpa u Hanpaenssa
Bepurara.

O6parteH Tnacbk: [lo onaceH obpaTeH Tnacbk Moxe aa ce
CTUrHe, KOraTo FOPHUsi KBaApPaHT Ha BbpXa Ha BepwkHaTa
neTBa [OKOCHE NpeAMeTa, AoKaTo BepuraTta ce ABWXM.
BepwxHaTa netsa e U3xBbprieHa ps3ko Harope u crnej Toea
no nocoka KbM obcnyxsaLums paboTHUK.

Cucrtema Ha cma3BaHeTo ¢ Macno: Cucrtema 3a cma3BaHe
Ha BepwHaTa neTea v BepuraTta.

TpuoHeHa Bepura (Bepura): BepikeH Kpbr € pexeLin 3u0u,
KOUTO pexaT AbpBo. BepuraTa e 3agBmkBaHa ¢ MOTOp.
Bepwurata ce onvpa BbB BepukHaTa fneTBsa.

BepwuxHo koneno: O3b6eHOo koneno, KoeTo 3aaBuxBa
Bepurata.

BkntouBaTen: Ypepn, KOWTO 3aTBapsi v oTBaps
ernekTpuyeckaTta Bepura kKbM MOTOpa Ha TPUOHa.
MpeanasuTten Ha BKNoOYBaTens: YCTPONCTBO, KOETO
peayumpa nyckaHeTo Ha TpuoHa 6e3 Hag3op.

CrapTep: Ypeq, KOWTO BKMOYBa M U3KMo4Ba TpuoHa. C
HaTuckaHe Ha cTapTepa TP1OHa ce BKIoYBa.

C n3maukBaHe Ha cTapTepa Tp1oHa ce U3KIoYBa.
U3psasBaHe (nogpa3BaHe): MeToa npu psisaHe Ha KINOHU Ha
XXMBO ObPBO.

HoneH pA3: Harope opueHTUpaH psi3 OT fonHaTa cTpaHa Ha
CTBOINA Ha AbPBOTO UMK KMoHa. M3BbpLLBa ce B HopMmarnHa
no3vuns Ha psisaHe U psidaHe C Bbpxa Ha BepwkHaTa netsa.

MoHTax

MoHTax Ha BepuxHaTta neTBa U ToMoOHeHaTa Bepura:

BHUMAHME: PexewmTe pb60oBe Ha Bepurata ca

ocTpu. Mpu MaHuMnynupaHe c Bepurata HoceTe NpegnasHu

pbKaBULIN.
BAXHO: Mpn MoHTaXX BHUMATeNHO CTerHeTe TPUOHA 3a
psizaHe Ha KINOHU B MeHreme.

CBareTe kanaka Ha BEpUXHOTO Koneno (kapT. 5)
MoHTupawTe BepuraTta Ha neTBaTta (BHMMaBanTe 3a
rocokaTa Ha BbpTeHe Ha BepuraTa kapT. 9!)

3. Pasxnabete HaTsarawums 6ont (kapT. 4/B)

4. HaHwnxeTe Bepurata Ha BEpMXXHOTO KOMENo 1 crioxeTte
neteaTta (AbNrVA OTBOP Ha neTBaTta U NPobUBKNUTE Ha
neteaTta ca YenHo ¢ 6onTta Ha BepwpkHaTa neTea u
HaTsarawms 6onT (kapT. 6).

5. MoHTtupavite(kapT. 7) kanaka (kapT. 8) 1 neko ro

3arterHete (c pbka).

A BHUMAHME: He nocTaBsiTe Bepurata cpeLly
nocokarta Ha BbpTeHe. AKo Bepurata e o6paTHo, TpMoHa
BUOpMpa CUNHO 1 He pexe (kapT. 9)

N —

MoHTax Ha ApbXKaTa:
MoHTupariTe gpbxkaTa cnopeg kapr. 12.

Hasexpaula dyHkumA:
CrnobeTe Tp1oHa 3a ps3aHe Ha KNnoHu crnopea KapT. 13 1
3aTerHeTe fABata 6onTa.

PerynMpaHe Ha brbiia Ha rnaBaTta Ha TPUMOHa

A BHumaHue! N3BbpLuBanTe perynMpaHeTo caMmo npu
WU3KIoYeH ypen!

[maBaTta Ha TpuMoHa MoXe Aa ce ukcupa B 3 pasnuyHn brbna

Ha psisaHe, KOETO No3BornsiBa MHAMBKMAYanHa paboTa.
HaTtucHeTte cpukcupaiums 6onT (kapT. 2/5) n cnoxeTe rnaeata
Ha TPUOHa B XenaHoTo paboTHo nonoxeHwne. Cera
urkcupaiTe rnasata Ha TPUOHA B KENaHOTO NOMOXeEHWE C
dukeunpawmsa 6ont (kapT. 2/5).
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e 3nonaseawnTe ypeaa eaBa cnep kato, BHUMATENHO CTe
npo4Yenu ynbTBaHETO 3a 06CnyXBaHe.

e CnasBanTe BCUYKM UHCTPYKLUMUN 3a 6e30nacHOCT
NOCOYEHUN B yMbTBAHETO.

e [IpbXTe ce OTrOBOPHO CNpsIMO OcTaHanuTe nuua.

e [lpwu paboTa camo xofeTe, He bsraviTe.

e M3nonseawTte BMHaru nogxoasio paboTHo obnekno.

O6cnyxBaHe

1.  CbeauHeTe TpuoHa C yabimkuTeneH kaben. MywHeTe
YOBIDKATENHNS KaBer B U3TOYHMKA Ha HanpexeHue.

2. WanonssaiTe ABeTe pbLe 3a NpuabpxKaHe Ha TpUoHa.

Mpu paboTta Ha BEPWXHMS TPMOH M3MON3BanTe caMmo
npegnucaHnTe Mecrta 3a 3axBallaHe (kapT. 10). OpbxTe
pobpe TpuoHa. ManuuTte 1 npbecTUTe TPAbBa Aa
obxBallaT ApbxKaTa v NpbTa Ha BEPWKHUS TPUOH
HaoKono.

3. OcurypeTe gobpa croika Ha kpakaTta. PaBHoOMepHO
pasnpegerneTe TexecTa B ABaTa Kpaka.

4. 3a ga 6bae Bb3MOXHO BKITIOYBAHETO Ha ypeaa,

HaTUCHeTe Hal-Hanpez cTonopa u crief Tosa
BKIOYBaTen/M3kntouBarten. Taka BEpPMXHUA TPUOH Ce
BkntoyBa. C n3amaykBaHe Ha
BKIIOYBaTENsA/M3KNoYBaTens BEPWMXHUA TPUOH Ce cnunpa.
OcmrypeTe, npegun 3ano4saHe Ha NbpPBOTO pA3aHe
TPWUOHa ga ce ABWXW C NbJTHAa CKOPOCT.

A BHUMAHME: 3a nognupaHe Ha TpMOHa usnonssanTe
BMHaru gocagawure NOBLPXHOCTU Ha pexelyaTa rnaea!

Mpu 3ano4BaHe Ha psi3aHETO Haco4eTe BbpTsLLaTa ce Bepura
KbM ObPBOTO. [IpbXTE 34paBO BEPUXHUSA TPUOH B pbLE, Taka
Ye fa ce NpefoTBpaTV Bb3MOXHO U3XBbPIISHE Unn
M3Nnb3BaHe (CTPaHWYHU ABWKEHWS) Ha TPUOHA.

5. HacoueTe BepwKHUSA TPMOH C Nek HaTuck. He
npeToBapBanTe BEPUXHUA TPUOH. B npoTunBeH cnyyan
MOTOpa MOXe Aa ce NpeToBaopu 1 Aa usropu. TproHa
paboTn no-gobpe n 6esonacHo nNpu npegnucaHarta
CKOpOCT.

6. OTTerneTe ce C BEPWXHUSI TPMOH OT ps3a, Korato oLle
ce ABWXKU C MbHa ckopocT. M3knoyeTe BEpMKHUSA
TPWMOH C U3MayKBaHe Ha crnycbka. BepuxHus TproH
TpsibBa Aa cnpe HanbHO Npean Aa 6bae noctaBeH
HacTpaHa.

A BHUMAHUE:

. MpepoTtBpaTeTe o6paTeH Tnacbk. O6paTHMSA TNacbk
MOXe Aia NPUYUHM TEXKU 31I0PONYKK.

e  He u3nonaseaiite BEpPWKHWS TPMOH, KOraToO CTOUTE Ha
cTbnba unu Ha Apyro HeCTabUNHoO CbOPBKEHUE U KoraTo
cTe B HecTabunHa nosuums.

e [loBukaiTe Ha MOMOLL, cneuuanuncT, ako obcTosTencreara
n3unckeaT ynotpebarta Ha No-roneMm MatluHK.

KanubpupaHe Ha HanbHa Ha BepuraTta

A BHUMAHME: BuHaru o6bpHeTe BHUMaHue 3a
npaBUNHO M3NbBaHe Ha Bepurarta. Pa3xnabeHarta Bepura
noBulIaBa onacHocTa 3a obpaTeH Tnachbk. PasxnabeHata
Bepura Moxe Aa M3cKko4m oT Bogaya. bu Mmoren ga HapaHu
obcnyxBawms paboTHUK M fa NnoBpean Bepurara.
Pa3xnabeHaTa Bepura npuumHsiBa 6-bp30 M3HoOCBaHe Ha
Bepurata, BepumxHaTa fieTBa U BepUXKHOTO Koneno.

Kapr. 4:
A O6TaraHe Ha Bepurarta
B OcBoboxaaBaHe Ha Bepurarta

Mpean kanubpupaHe Ha Bepurata ocurypeTe, rankaTa Ha
BepwkHaTa netea (kapt. 3/1) oa 6bvae 3aterHata camo
Ha pbKa..



1. 3aBbpTeTe HaTsrawms 6onT No nocoka Ha
4aCOBHMKOBWTE CTPESKU Taka, Ye Bepurata fa ce
n3nbHe. (kapT. 4/A)

MpepynpexaeHue: BepuraTta e usnbHata npaBuIiHo,
KoraTo e nacHara Taka, Ye no BpeMme Ha pa6oTa He
MoOXe Aa u3ckouu ot Bogaya. BepuraTa Tpsiosa fa ce
OBWxKM cBoboaHo. KoraTto BepuraTta He ce ABUXM
cBoboaHo pasxnabeTe s CbC 3aBbpTaHe Ha HaTArawms
60onT cpelly nocokaTa Ha YaCOBHUKOBUTE CTPENKU.

2. Cnep kaTo Bepurata e n3nbHaTta npaBuIlHO, 3aTerHeTe
ravikata Ha BepwxkHaTta netsa (kapT. 3/1), ako He e
3aTerHara, BepwxHaTa neTsa ce ABWXKM 1 pa3xnabsa
n3nNbLBaHETO Ha Bepurata. ToBa noBuLIaBa onacHocTa 3a
obpaTeH Tnachbk U MoXe Aa NPUYMHN NoBpeXaaHe Ha
TpuoHa. MpeanynpexaeHune: Hosata Bepura ce
pasTerns. [poBepeTe HoBaTa Bepura crnej NbpBuUTe
paboTtHn MuHyTW. OCTaBeTe Bepurata ga U3cTuHe un cneg
TOBa OTHOBO KONMMbpupalnTe U3NbBaHETO Ha Bepurara.

Cma3BaHe Ha Bepurarta c Macno

Mpeawn Bcsika ynoTpeba Ha TpuoHa NpoBepeTe HUBOTO Ha
macnoto. OcurypeTe, Aa nMa BUHaru ocTaTb4yHO KONMYECTBO
Macrio B 3anacHusi pesepsoap.

Moanpbxkka u rpmxa

A BHUMAHME: Cna3BanTe ynbTBaHeTO 3a noaapbKKa
Ha BEPWXHUA TPUOH. PaboTute no noanpbKKa, KOUTO He
ca cnoMeHaTu B Hero, TpsibBa Aa ocbLUeCcTBU OTOpPU3NpaH
cepBus3.

BHUMAHME: MNMpeau Bcsika noaapbXKa ussagete
BePUXHUSA TPUOH OT LencenHaTta KyTus. Enekrpuyecku
LOK MJIM KOHTaKT C BbpTALlaTa ce Bepura 6u morbn aa
NPUYMHU TEXKM 3rononyku. Pexewmte pb6oBe ca ocTpw.
Mpu maHMnynauus c Bepurata HoceTe nNpeanasHu
pPBbKaBULMK.

MouncTBaHe Ha TANOTO Ha TPMOHA

MopobpxaviTe TANOTO Ha TPMOHA YKCTO. N3non3savite Mek
napuan HaMOKpeH B Nleko canyHeHa Boga. M3bbpLueTe ¢ Hero
TANOTO Ha TpMoHa. He noTansiiTe TpuoHa B Te4HOCT. He
M3non3eanTe YncTeLm npenapaT CbC CbAbpXXaHWe Ha
aMOHSIK, Xrop unu wmupresn. He nsnonseaiTe Ynctewm
pa3TBOPU CbC CbAbpPXKaHUE Ha XIop, TeTpaxnopMeTaH,
KEPOCUH, UNN BEH3MH.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Macno

. CaarnerTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a Macno (kapT. 2/1).

. B pesepBoapa 3a macno (kapT. 2/2) Hanente 6UONOrMYHO
parpaguMo Macro 3a BEpUru.

e OTHOBO MocTaBeTe Kanaka Ha pesepBoapa 3a Macro
(kapT.2/1). 3aTerHeTe kanaka Ha pesepBoapa 3a Macno
(kapT. 2/1). Taka We ce NnpegoTBPaT! U3TUYAHE Ha Macno
OT pesepBoapa.

. MN3b6bpLieTe nanuwHoTto Macno. Cnep Besika ynotpeba
usToyeTe pesepBoapa 3a macno (kapT. 2/2) 3a fa ce
npefoTBpaTh HErOBOTO NpeTUYaHe.

pvxka 3a BepuxHaTa nersa

HepaBHOMEPHOTO M3HOCBaHE € Npu4YMHa 3a Han-4yectute
npobnemu ¢ BepmxHaTa neTea. HenpogecmoHanHoTo
OCTpeHe Ha pexeLuuTe eneMeHTH Ha Bepurarta 1 fooTo
ToYeHe Ha orpaHuuuTenst Ha AbnboynHaTa Moxe camo aa
3acunu ToBa. AKO HaCTbNM TO3M cryvan, CMeHeTe BepuxHaTa
netsa. [pernepavite BepwxHaTa neTsa Npean ocTpeHe.
M3HoceHaTa unv noBpeaeHa BepwxkHa netsa He e 6esonacHa
1 yBpexpaa BepuraTa, 3aToBa He MOXe fa ce n3nonasal!
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PepnoBHa noanpbkKKa Ha BepukHaTa neTtBa

1. Csanete BepwxHaTa neTBa OT BEPWXXHUS TPUOH.

2. Ot Bpeme Ha Bpeme OTCTpaHeTe AbPBECHOTO BpallHo OT
LWpbbKMTE Ha BepwxkHaTa neTea. 3a ToBa usnonasamnte
HOX 32 UMMEHTMPaHe unu Ten.

3. lMouncreTe ynenTe 3a Macno BCekun AeH crieq ynoTtpeba.

4. OtcTpaHeTe HEpPaBHOCTUTE MO CTPaHWUTE Ha BepwkHaTa
netea. 3a paBHO 3anunsBaHe Ha bIMWTE U3NOn3BanTe
nrocka nuna.

5. He nocraBsinTe 0THOBO BepuxHaTa feTea, ako e orbHaTa
UNW crykaHa, ako BbTpeLlHaTa Wwpbbka Ha pencata e
MN3HOCEHa 3HaYNTENHO.

MpeaynpexaeHue: BepuxkHaTta neTBa, kosiTo TpAAGBa Aa ce
CMeHMU, MoXeTe Aa Norny4uTe KaTo pe3epBHa YacT.

OcTpeHe Ha TPMOHeHaTa Bepura

BepuraTa Tpsi6Ba BUHaru Aa 6bae HaocTpeHa!
PsasaHeTo crneq ToBa e no-6bp3o 1 no-6esonacHo.
M3TbneHaTta Bepura NpuUmHaBa N3NULLHO U3HOCBAHE Ha
BEPWKHOTO KOJeno, BepuxkHaTa neTsa, Bepurarta v Motopa.
BepwuraTta e ustbneHa, korato Tpsi6ea aa 6bae nputnckaHa
KbM ObPBOTO U pPe3ynTaT OT PA3aHeTo € CaMo 4bPBECHO
BpaLLHO U HSAKOSIKO MO-TOfIeMM OTIIOMbKa.

CmMsiHa Ha TpMOHeHaTa Bepura

CMmeHeTe Bepurata, ako pexeLunte efieMeHTH cnej noBTOpHO
OCTpeHe ca npekaneHo U3HOCEHW Unu ako BepuraTa e
3annalueHa oT ckbCcBaHe. V3nonseante camo pesepeHa
Bepura, KOSITO € MocoYeHa B TOBa pbKkoBOACTBO. Ipn cMsAHa
Ha BepuraTta e Heo6xoanMO 4@ ce CMEHMN U BEPWDKHOTO
konerno. Taka Bepurata e 6bae 3agBwkBaHa NpaBumHo.

Mpeaynpexaexue: [lageHata Bepura u BEpPUXHO Konermno
Morar Aa ce nosy4ar KaTo pe3epBHa 4acT u
NpUHaANEXHOCTH.



| TbpceHe Ha noBpean

A BHUMAHMUE: Mpean nopapbkka Ha BEPUXHUA TPUOH ro U3KITHOYEeTe OT M3TOYHMKA Ha HanpexeHue. B pesynTtar Ha
eNeKTPMYECKU LLIOK UNM KOHTaKT ¢ BbpTALLaTa ce Bepura 6u Morno Aa ce CTUrHe A0 TEXKW 310NONyKU UIA CMBPT.

Mpo6nem

Bb3moxHa npuinHa

OTcTpaHeHue

TpurioHa ce OBWXK, HO HE pexe

Bepurata e MOHTVpaHa Ha BepwxHaTa neTtsa
obparHo.

Bwx MoHTax Ha BepuxHaTta neTtsa u
TpUOHEeHaTa Bepura.

TpuroHa pexe camo Toraea Koraro, ce
[ABWXU C ronsiMa CKopoCT U pesynTaTt oT
TOBa Ca CaMo HSIKOINKO TPECKU C HSKOJIKO
No-ronemMu oTNoMbKa.

Bepurata e n3rbneHa

Bwx OcTpeHe Ha TpMoHeHaTa Bepura

TpuroHa ce ABUXHK 6aBHO 1 ocTaBa fneko
3aKneLleH

[MpekaneHo Manko HanpexeHve

TenoseTe Ha paswmMpuTenHarTa NHWUA He ca
AMMEHCUpaHN JOCTaTbYHO (BMX
PaswuputenHa nuHus).

Cnep HaTUCkaHe Ha BKIoYBaTens MOTOpa
Ha TPMUOHa He Ce 3aaBuXBa

Mpeanasutens Ha BKNoYBaTens He e 6un
HaTuCcHaT 3a 0OCBOOOXAaBaHe Ha Crycbka
CbeanHuTens ¢ paswmpuTenHaTa fuHus e
ocBoboaeH

OTBOpeH NpegnaseH asTomar unu
n3krnoyBaTen

M3HOCEeHM YeTkM Ha MoTopa

OTBOpeHa efnieKTpuyecka Bepura Ha TpuoHa

HaTucHeTe npegnasutens Ha BknoysaTens
npeom Aa HaTUCHETE Crycbka
MposepeTe KabenHUTe CbeanHeHNs!

MpoBepeTe NpeanasHus asTomar unu
u3KnioyBaTens

MoTbpceTe OTOpU3NpaH CEPBU3EH LEHTBLP
MoTbpceTe 0TOpU3NpaH CEPBM3EH LEHTBLP

MoTopa Ha TpuoHa ce ABWxM, o6aye
BepuraTa He ce ABVXM

HedekTHo 03b6EHO Koneno

MoTbpceTe OTOpUaMpaH CePBU3EH LIEHTHP

Bepurata He e cHabpasBaHa ¢ macno

3aapbCTeH yner 3a Macro Ha BepwkHaTa
netsa
lMpekaneHo rbCTO Macno

CaaneTte BepwkHaTa ieTBa u novmcTeTe ynes
3a macro

Ynotpebete nogxoasiuo macno (Bux MNbnHeHe
Ha pe3epBoapa 3a Macro).

Bepurata ce ocBoboxaaBa OT BepwkHaTa
neTea

BepuraTta e npekaneHo ceoboaHa

BepI/I)KHaTa netesa 1 Bepurata ca MOHTUPaHU
oo

3aterHeTe BepuraTa. Bux Kanubpauus Ha
HanmbHa Ha BepuraTa (cTpaHuua 28)

Bux MoHTax Ha BepwxHaTa neTsa u
TPUOHeHaTa Bepura

TpuoHa gumun

TpwvoHa e noBpeeH. He nsnonssavite TpuoHa.

MoTbpceTe OTOPM3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

ot TPUOHa nU3Tn4a Mmacno

Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Macro He e
3aTBOpEH

3aTerHeTe Kanaka Ha pesepsoapa 3a Macrio.
MpepynpexaeHuve: V3ToyeTe pesepBoapa 3a
Macro, KoraTo TpMoHa He ce 13nosn3sa.
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EG-Konformitatserkldarung

Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten Geréte
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese Erklrung lhre
Gliltigkeit.

EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the below
mentioned appliances correspond - at the type of construction
being launched - to appropriate basic safety and hygienic
requirements of EC Directives. In case of any change to the
appliance not discussed with us the Declaration expires.

Declaration CE de conformité

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi
que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiene. Cette déclaration perd sa
validité apres une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uvedenych
pfistrojtl v provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida
pfislusnym zakladnim pozadavkim smérnic EU na bezpecnost a
hygienu. V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovana, straca toho vyhlasenie svoju platnost.

Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uvedenych
pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvddzame do obehu,
zodpoveda prisluinym zakladnym poziadavkdm smernic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, kterd s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

EG-Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op grond
van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende fundamentele
veiligheids- en gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen
voldoen. Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

Dicharazione di conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzione
degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene. Nel caso della modifica
dell'apparecchio da noi non autorizzata, la presente dichiarazione
perde la propria validita.
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Azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba ker(lé
kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és higiéniai
szabélyzatok alapkévetelményeinek. A gépen, a veliink valé
konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén, a jelen nyilatkozat
érvényességét veszti.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja ustreznim
osnovnim predpisom smernic EU za varnost in higieno. V primeru
spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta izjava
izgubi svojo veljavnost.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama
EU. Ako dode do izmjene uredaja bez nase suglasnosti, ova Izjava
postaje nevazecom.

Izjava o sukladnosti EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni uredaji,
u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu
izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuce
osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja prema smjernicama EU.
Ako dode do promjena na uredaju bez nase suglasnosti, ova
Izjava postaje nevaze¢om.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram, noi, cd conceptia si constructia utilajelor
de mai jos, in executia in care sunt date in circulatie, corespunde
exigentelor de bazd ale directivelor UE referitoare la sigurantd si

igiena. In cazul unei modificiri pe utilaj care nu a fost consultata

Cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabilitatea..

LOEKNAPALINA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa fieKnapypame Hue, Ye KOHLIENLMATA N KOHCTPYKLMATA Ha
AONYNOCOYEHUTE YPEeau B U3MbIHEHNA, KOUTO MycKame B
06pblLeHNe, OTTOBAPAT Ha CbOTBETHNTE U3NCKBAHUA HA
MHCTpYKUmunTe Ha EC 3a 6e3onacHoCT n xurneHa. B cnyuaii Ha
M3MeHeHVe Ha ypesa, KOeTo He e 10 KOHCYATUPaHO C Hac, Tasu
Aeknapauua rybu ceoATa BaJM[HOCT.
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Astkettensdge | Electrical branch chainsaw | perche élagueuse | Retézova vyvétvovaci pila | Odvetovacia motoroa pila |
Motorkettingzaag voor Takken | Rimondatrice Motorizzata | Motoros Agvagé Furész | Verizna Zaga za nego dreves | LanGana pila za
Grane | Ferdstrau cu motor pentru indepart area crengilor | BEPUMEH TPUOH 3A PA3AHE HA KITOHU

Einschlagige EG-Richtlinien | Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | Desbetreffende
EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili|llletékes EU el6irasok | Ustrezne smernice EU | Primjenjive smjernice EU | Primjenjive smjernice EU | Directive UR
aferente | CboTBETHM Hapea6w Ha EC

2006/42 EC

2004/108/EC

Angewandte harmonisierte Normen | Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables | Pouzité harmonizované normy |
Pouzité harmonizované normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme armonizzate | Hasznalt harmonizélt normék |
Uporabljeni usklajeni standardi | Primijenjeni harmonizirani standardi | Primijenjeni harmonizirani standardi | Norme de armonizare aplicate |
M3non3saHn xapMOHM3MpPaH HOpMH

EN 62233:2008

EN ISO 11680-1:2008

EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10

EN 55014-1:2006/+A1:2009

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

EN 61000-3-2:2006/+A1:2009/+A2:2009

EN 61000-3-3:2008

GUDE GmbH & Co.KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Wolpertshausen, 11.07.2011 Z

Joachim Biirkle Helmut Arnold

Technische Dokumentation | Technical documentation | gérant Geschiftsfiihrer | Managing Director | Titre du signataire | jednatel |
Documents techniques | Technicka dokumentace | Technicka konatel | bedrijfsleider | Amministratore delegato | Ugyvezetd
dokumentécia | Technische documentatie | Documentazione igazgat6 | direktor gospod | direktor gospodin | direktor
tecnica | Mszaki dokumentécié | Tehni¢na dokumentacija | gospodin| director domnul | ynpasuten

Tehnitka dokumentacija | Tehnitka dokumentacija |
Documentatie tehnicd | TexHnuecka fOKyMeHTaLmA
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GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com
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